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PRZEDMOWA

Książka moja ma wyłącznie cele praktyczne. 
Uczący się z niej mają — w czasie możliwie krótkim — 
przyswoić sobie język niemiecki w tej mierze, by po­
rozumieć się mogli ze swem otoczeniem niemieckiem 
i by lektura niemiecka — choćby i poważniejsza — 
nie sprawiała im trudności. Osiągnięcie tego pra­
ktycznego celu ułatwi metoda gramatyczna; na niej 
też oparłem swój podręcznik, zwłaszcza że przezna­
czony on jest do nauki głównie bez pomocy na­
uczyciela. Zarzuciłem wobec tego zupełnie t. zw. 
metodę bezpośrednią; bo długotrwała ta metoda wy­
maga koniecznie ciągłej pomocy nauczyciela, a jej 
rezultat bardzo niepewny. Wyobrażam sobie, że mo­
głaby ona oddać pewne usługi, ale tylko jako uzupeł­
nienie wiadomości, nabytych metodą gramatyczną.

Mając więc na względzie wyłącznie praktyczny 
cel, musiałem odpowiednio ułożyć poradnik grama­
tyczny. Nie jest to systematyczny kurs gramatyki, 
lecz tylko zbiór najważniejszych reguł, podanych 
w ten sposób, by ich zrozumienie, zapamiętanie i opa­
nowanie dokonywało się stopniowo jedynie przy po­



mocy licznych przystępnych przykładów, zawartych 
w ćwiczeniach. Mimo to poradnik gramatyczny wy­
padł dość obszernie, bo ma on być uczniowi pomo­
cnym także w dalszej nauce,- mającej na celu po­
głębienie nabytych już wiadomości językowych. 
Dlategoto reguły gramatyczne nie podane są luźnie 
przy ćwiczeniach, do których się odnoszą, lecz — 
ujęte w jedną całość — stanowią niejako odrębny 
podręcznik, z którego uczący się zawsze korzystać 
może. Gdy po sumiennem opracowaniu całego pod­
ręcznika zada sobie uczeń tyle trudu, by jeszcze raz 
przeglądnąć część gramatyczną, znajdzie on 
w niej niejedną regułę w ćwiczeniach celowo nie- 
uwzględnioną; bo jej zrozumienie i zastosowanie wy­
maga pewnej wprawy językowej i wczucia się we 
właściwości języka.

Wierny zasadzie, ze ciągłe powtarzanie reguł 
gramatycznych utrwali te reguły w pamięci ucznia, 
umieściłem także w notkach bardzo liczne odsyłacze 
do poradnika gramatycznego.

Co się tyczy przykładów w ćwiczeniach, waha­
łem się długo, czy podać zdania luźne, czy też ustępy 
ciągłe. Wybrałem ostatecznie zdania luźne, będące 
najodpowiedniejszą ilustracyą metody gramatycznej. 
Ustępy ciągłe zajmują ucznia głównie swą treścią; 
a podręcznik mój uwzględnia jedynie stronę języ­
kową; nie treść i myśl ćwiczenia mają przykuć uwagę 
ucznia, lecz budowa zdania i jego formy gramatycz­
ne. Aby sobie te formy przyswoić, trzeba je ćwi­
czyć wytrwale, a w ustępach ciągłych nie wiele znaj­
dziemy do tego sposobności. Dopiero w dalszym 
ciągu nauki, gdy uważałem, że uczeń powinien już 
posiadać pewną wprawę w używaniu form, podałem



także krótsze i dłuższe opowiadania i utwory poe­
tyckie pióra najznakomitszych pisarzy niemieckich.

Uzupełnieniem tego podręcznika będzie lektura 
niemiecka i pobyt — choćby krótki — w środowisku 
niemieckiem.

L w ów , w październiku 1916.
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Wymowa.

Samogłoski i dwugłoski.
a, au, e, i, o, u — wymawia się jak w języku 

polskim.
ai — wymawia się jak aj: Kaiser (== kajzer). 
a — wymawia się jak polskie e w brzeg, 
au — wymawia się jak oj z możliwie ściągnię- 

temi okrągło ustami: Hauser (— kojzer).
ei — wymawia się jak aj: Wein (=  wajn). 
eu -  wymawia się jak oj: Beute (lojte).
5 — wymawia się podobnie jak e. 
ii — wymawia się podobnie jak i.
Dla oznaczenia d łu g o śc i samogłoski podwajamy 

ją: aa, ee, oo (wymawia się jak je d n ą  głoskę): 
Saal (== zal), Meer (=  mer), Boot (=  bot).

D łu g o ść  samogłoski oznaczamy także, dodając 
do niej literę b; litery tej nie w y m aw ia  się: sehr



(=z5r), Kohle (=  kole), nehmen (=  nSmen), iIim(=Tm), 
Bahn (=  ban), h jako znak wzdłużenia stoi przed 
spółgłoskami 1, m, n, r.

Samogłoskę e wzdłużamy zapomocą i; ie  wyma­
wia się zatem jak d łu g ie  i: liegen (= ligen). — 
W wyrazach pochodzenia łacińskiego e następujące 
po i nie służy do wzdłużenia tego ostatniego, lecz 
tworzy zgłoskę odrębną: Familie (=  familje).

y używa się tylko w wyrazach obcych; wyma­
wia się podobnie jak polskie i.

Spółgłoski.

eh wymawia się przed s jak k: wachsen (= wak- 
sen); podobnie w wyrazach obcych na początku słowa: 
Christ (== krist), zresztą jak polskie ch.

ck pisze się zamiast podwójnego k: wecken 
(= wek - ken).

h  na końcu słowa wcale się nie wymawia: Kuk 
(= ku), podobnie w środku słowa (gdzie jest po więk­
szej części oznaką wzdłużenia poprzedzającej samo­
głoski). Zresztą czyta się jak polskie h.

ph — używa się w słowach pochodzących z ję­
zyka greckiego i wymawia się jak f: Philosoph (fi­
lozof).

qu — wymawia się jak kw: Quelle (= kwelle)_ 
s — na początku wyrazu przed samogłoską 

i w środku wyrazu między dwiema samogłoskami 
czyta się jak polskie z: singen (= zingen), Sonne 
(== zonne), lesen (= lezen).

fi — wymawia się jak twarde s: flieBen (= flisen), 
daB (= das).

f — pisze się w środku i na początku wyrazu: 
jagett, lefett; na końcu wyrazu pisze się 8 lub B; w wy­
razach złożonych pisze się 8: §au§aufgct£>e. Znakom 
f, 8 odpowiada w alfabecie łacińskim pisane f, dru­
kowane s (zob.: II. grupa w alfabecie).



sch — wymawia się jak polskie sz: Schneider
Sznajder).
sp i st na p o c z ą tk u  słowa wymawia się jak 

szp i szt: Sprache (=  szprache), Stunde (=sztunde. 
Na końcu lub w środku słowa i zgłoski czyta się jak 
polskie sp i st: Knospe (=  knospe), Schwester (=  szwe- 
ster), jFiirst ( =  first); podobnie w słowach pochodzą­
cych z obcego języka: Student (=  student).

t  — przed dwiema samogłoskami w wyrazach 
pochodzących z obcego języka czyta się jak c: Pa- 
tient (=  pacjent); zresztą jak polskie t.

th  — używane tylko w niektórych słowach, po­
chodzących z języka greckiego, wymawia się jak t: 
Ihron (=  tron).

v — -wymawia się jak polskie f: Vater (== fater), 
verlangen (— ferlangen); w niektórych słowach, po­
chodzących z języka obcego jak polskie w: Vers 
(=  wers).

x  — wymawia się jak polskie ks: Axt (=  akst).
z — wymawia się jak polskie c: Zunae (=  cunge), 

bezahlen (becalen).
tz — pisze się zamiast podwójnego zz: Katze 

(=  kacce).
Wszystkie inne spółgłoski wymawia się jak 

w języku polskim.
Podwójne spółgłoski: bb, dd, ff, gg, ck H  kk), 

11, mm, nn, pp, rr, ss, tt. tz (= zz) oznaczają, że 
poprzedzająca je samogłoska jest krótka: liommen 
(krótkie o), Suppe, óffen, lassen.

Akcent.
W wyrazach n ie z ło ż o n y c h  n ie m ie c k ie g o  

p o c h o d z e n ia  akcentuje się p rz e w a ż n ie  pierwszą 
zgłoskę wyrazu*).

*) W wyrazach, nie mających akcentu na pierwszej zgłosce, 
oznaczona jest w tym podręczniku samogłoska akcentowana tłu­
stą czcionką.



Dzielenie wyrazów.
Pojedynczą spółgłoskę przenosi się do linii na­

stępnej: le-ben, tre-ten, na-hen. ch sch, B, ph, 
th , x  uważa się za pojedyncze spółgłoski: Bil-cher, 
flie - Ren ha, - tho - lisrh, So - phie.

Z kilku spółgłosek przenosi się do linii nastę­
pnej spółgłoskę ostatnią: Fin-ger, Was-ser, Handr 
wer - ker, tap ■ fer, Stad - te. Ach - sel, krat - zen.

ck dzielone =  k -k : Olok-ke (ale Glocke).
s t  nie dzieli się: Schwe - ster, Pfing - sten.
Słowa złożone dzieli się według ich części skła­

dowych : Haus - aut - 9a - be, For - aus - set - zung, roił­
em-den, Tur ■ an-gel, war-um. dar-in.

Ćwiczenia w czytaniu.
ber gad, fafjl, faffen, bu faUft, bie gdUe; ber §ert, baS 

fpeer, fjer, horę; bie £>błle, bie §ofjfe, fjelf, bie §ette; ber 
SBtbber, mieber, miber; bnS Sieb, baS Sfugetdib; bie Śfiifte, 
bie Stijte, id) fii|te; ber Sufi, bie Stiifte; bie ©affe, bie Straże; 
bafj, bas; ber Śamnt, er fam; ber Stafjn, id) faun; id) trete, 
bu trittft, bcrSlritt: ifpt, iu; ifjm, im; i[)reit, irreu; baS SBoot, 
id) bot, ber SSote; bie ^iitte, bie fpiite; ber 9łat, bas 9iab; 
ber Smtb, bunt; reifen, reifjen; ber SBafjit, mann; ber Staff, 
ber ©tałjt; bie ,ęa)en, Ijaffen, ber £ajjj; ba§ SłJeer, ntef)r, bie 
9J?dre, bie SRof)re, fDfaijrett; bie ©een, fefjett; fiegen, lugen; 
lęfen, Idfen; id) nefjtne, bu itimmft; Itieijj, luetS, meijje SSanbe, 
meije Sdiamier, bit meifjt, mir miffen; id) laffe, er Idf;t, er 
loft, er fieft, id) liefj; id) leje, bu tieft, id) fa§; bitteit, bieten; 
id) riet, id) ritt; fdnuett, fenueu; ber ©taat, bie Stabt, ftatt, bie 
©tabte, bie Stdtte; ghidfid), gliicf 4idj; ber Sdcfer, SaMer; 
nacft; bie £>acfe, fpaf = fe; atpdidj, ber Sar, frafjett, ber iDłarj, 
baS ©efdjdft, bie ^d^re, bie SSaume, baS ©emefjr, mafjrenb, 
taufdjen, f)iibfd); ba§ Dbft, baS fpdupt, ber ipapft; bie SBeibe, 
feiben, ba§ Sfeib, bie fęeibe, bie ©eige, ber 2eib, bie Seite, 
bie SBeife, rein; ber §  a i, ber jgaiit, ber ®aifer, ber 8 aid), 
ber 2aie, ber Sffai, bie SOJaib, ber SD?ai8, baS 8ai£>, ber

i\



/ /

9? a i u, bie ® a it c ,  bie S B a ife* ); ber %ob, be§ SEobeS, tot, 
ber tEote, be§ tEoten, toten; bie Śat, bie SEtanc, ba§ Sffeater, 
ber Śtjron, bie Satljebrale; bie <S^racf)e, fpertben; ftetjcn, ber 
© tier; ber 5D?eifter, ber ^riefter (?j3rie = fter); fdjauen, fdjmut* 
fen, fdjmu§ig; bie D ual, bie Ouette; bie Sljt, bie tpeje; fed)S, 
ber gud)§, ber Cct)§, bie SSitdjfe, madjfen, tcedjfeln; fur, bier; 
bie ^0^otograp^ie, ber iJSropfjct; ber gufj, bie g iife ;  baS ffhfi, 
bie gaffer; ber gtufj, bie gliiffe; ber ©ruf], bie © rufę; fefen, 
fi^en, ber <Sa|, bie @ a|e; tbegen, toeden; ber SBegjeiger, bie 
SBecfutjr; brennen, jutaffig, berbamtnett, tboHen, ber Sdjritt, 
bie @c|ritte, bie ^iSmginnen; biel, id) fiel; ber @emal)l, bie 
SBufl, bie 9J?uf)(e, bie 93al)it, bie ©efatjr, net)men; brofjeu, 
Ijefeit, ftcfen, gefdje|en, ndtjen, 6efef)Ien, nafje, nGmat)tid), jie* 
fen; ba§ §aar, ber €>aat, ber Vtat, Icer, berljccrett, bie <Seete, 
bas 93oot.

Der Fali, fallen, fahl, du fallst, die Falle; der 
Herr, das Heer, her, horę; die Holle, die Hohle, heli, 
die Helle; der Widder, wieder, wider; das Bied, das 
Augenlid; die Kiiste, die Kiste, ich kiiBte; der KuB, 
die Kiisse; die Gasse, die StraBe; daB, das; der Kamm, 
er kam; der Kahn, ich kann; ich trete, du trittst, 
der Tritt; ihn, in; ihm, im; ihren, irren; das 
Boot, ich bot, der Bote; die Hiitte, die Hiite; der 
Rat, das Rad; der Bund, bunt; reisen, reiBen; 
der Wahn, wann; der Stall, der Stahl; die Hasen, 
hassen, der HaB; das Meer, mehr, die Marę, die 
Mohre, Mahren; die Seen, sehen; liegen, liigen; le- 
sen, losen; ich nehme, du nimmst; weiB, weis, weiBe 
Wandę, weise Manner, du weiBt, wir wissen; ich 
lasse, er laBt, er lost, er liest, ich lieB; ich lese, du 
liest, ich las; bitten, bieten; ich riet, ich ritt; konnen, 
kennen; der Staat, die Stadt, statt, die Stadte, die 
Statte gliicklich, gliick-lich; der Backer, Bak-ker; 
nackt; die Hacke, H ak-ke; ahnlich, der Bar, krahep, 
der Marz, das Geschaft, die Zahre, Baume, das Ge- 
wehr, wahrend, tauschen, hiibsch; das Obst, das 
Haupt, der Papst; die Weide, leiden, das Kleid, die 
Heide, die Geige, der Leib, die Seite, die Weise, rein;

*) tylko te słowa pisze się przez ai.



*
der H ai, der H ain , der K a ise r , der L a ich , der 
L a ie , der Mai, die M aid, der M ais, das L,aib, 
der R ain , die S a ite , die W aise; der Tod, desTo- 
des, tot, der Tote, des Toten, toten; die Tat, die 
Trane, das Theater, der Thron, die Kathedrale; die 
Sprache, spenden; stehen, der Stier; der Meister, der 
Priester (Prie-ster); schauen, schmucken, schmutzig; 
die Qual, die Quelle; die Axt, die Hexe; sechs, der 
Fuchs, der Ochs, die Biiclise, waclisen, wechseln; 
fiir, vier; die Photographie, der Prophet; der FuB, 
die Fiifie; das FaB, die Fasser; der FluB, die Fliisse; 
der GruB, die GriiBe; setzen, sitzen, der Satz, die 
Satze; wegen, wecken, der Wegzeiger, die Wecktthr; 
brennen, zulassig, verdammen, wollen, der Schritt, 
die Schritte, die Koniginnen; viel, ich fiel; der Ge- 
mahl, die Wahl, die Miihle, die Bahn, die Gefahr, 
nehmen; drohen, sehen, flehen, geschehen, nahen, 
befehlen, nahe, allmahlich, zielien; das Haar, der 
Saal, der Aal, ieer, verlieeren, die Seele, das Boot.



icf) 6ht (Ja) iestem 
bu 6ift (ty) jesteś

gut dobry 
artig grzeczny

ber SBater ojciec 
bie TOutter matka 
baS fftnb dziecko

er, fie, e<5 ift (on, ona, ono) jest groj) wielki, duży 
fei! bądź! fleirt mały

jung młody 
alt stary

3c(j 6in artig. © u 6ift ftein. 6 r  ift grojj. © et Sater  
ift gut. ©te ift jung. ©te Sftutter ift att. @3 ift flein. 
© a§ Sfitib ift artig. @ei artig!

SSir fittb reicf). 3fjr feib arm. © ie fittb gut. (£r unb 
fie fittb gut. ©er ©ot)U unb bie ©octjter finb reicl). ©er 
Srttber ift alt unb bie ©djtoefter ift jung. 3cf) bin n i^ t arm. 
© ie ©ocfjtcr ift rticĘjt reicf). ©er SSater, bie ŚJfutter uttb ba§ 
Sfinb finb gut. ©eib gut unb artig! SBer ift fdjon? © a§  
5fittb ift fcf)ort. 2Ber ift reicf)? ©er Sater unb bie 3J?utter 
finb reicf); ber Śrub er ift arm.

On jest mały. Ojciec jest dobry. Ona jest grzecz­
na.  ̂ Siostra jest bogata. Jesteś młody i piękny. 
Bądź grzeczny i dobry! Jestem młoda i mała. Oj- *)

*) Paragrafy dotyczą „Poradnika gramatycznego".
*) Rzeczowniki pisze się w jęz. niemieckim wielką literą 

Brandst&tter, Met. niem 1

2. (§ 42 la , d; § 18 a).
fie fittb (oni, one) są 
jetb! bądźcie! 
arm ubogi 
fdjon piękny 
unb i 
nid)t nie 
mer? kto?

Wir finb (my) jesteśmy 
if)r jeib (wy) jesteście 
ber SBruber brat 
ber @of)n syn 
bie ©djroefter siostra 
bie SCodjter córka 
reicf) bogaty

3.



ciec nie jest ubogi. Kto jest grzeczny. Brat jest 
grzeczny; siostra nie jest grzeczna. Jesteście młodzi 
i piękni. Nie jesteśmy grzeczni. Bądźcie grzeczni 
i dobrzy! Ojciec i brat są bogaci; matka i córka są 
ubogie. Dziecko jest małe. Kto nie jest grzeczny? 
Siostra nie jest grzeczna. Kto jest młody? Brat 
i syn są młodzi; siostra i córka są stare. Bądźcie 
dobre i grzeczne.

4. (§ 31 a i uw. 1, 2).
raehten płakać 
id) raetrte (ja) płaczę 
bu roeinft (ty) płaczesz 
er, fte, e§ loeint (on, ona, 

ono) płacze
Wir meitten (my) płaczemy 
ifjr toeinet (wy) płaczecie 
fie toeinen (oni, one) płaczą 
Jneine! płacz 1 
toeinet! płaczcie!

ber ©rofjtmter dziadek 
bie ®rojjmutter babka 
frant chory 
gefunb zdrowy 
jdjreiben pisać 
ntaĄen robić 
erjaijlen opowiadać 
nafjen szyć 
fodjen gotować 
loa§? (4. przyp.) co?

S e r  ©rofjtiatcr erjafjlt. S ie  ©rojjmutter niĄt. 28 aS 
mad)t baS Sinb? S a S  ®inb fdjretbt. 28aS macfjt bie SDiutter? 
S ie  9J?utter foc£)t. S ie  Sod) ter unb ber ©ofjn fĄreiben. 
S u  erjafjlft. S Ą  fĄreibe. 28aS madjen ber ®rofjbater unb 
bie (Śrofjmutter? S e r  ©rofjOater fĄrei&t unb bie ©rofjmutter 
foĄt. 28ir niifjeu. Sf)r fĄretbet. S e r  Sruber ijt franf. 
S ie  ©Ąloefter ijt gefuub. 28er foĄ t?  S ie  S oĄ ter foĄt. 
2Ber erjaf)It ? S e r  ©ofjn er$af)lt. SBer ift franf? S e r  ®rofj= 
Oater unb bie ©rojjmutter firtb franf. SSeiite niĄt! ©Ąreibe! 
©djreibet fdjon! (P isz c ie  pięknie!)

5. (§42 Id; § 45a, c). 
ber GSarten ogród fingen śpiewać
ber §unb pies netn nie
ba§ 33ud) książka fefjr bardzo
ba§ §au§ dom ja tak
fjod) wysoki ino? gdzie?
nufcltd) pożyteczny £)ter tutaj
trnitrig smutny aber ale, lecz

S a S  23ud) ift fĄou. S a S  § a u §  ift IjoĄ. 6Ą rei6ft  
bu? S Ą  fĄreibe. ($rjaf)It ber ®ro|toater? Sa, ber ®rofj* 
oater erjćĄlt. S3ift bu gefunb? SKein, iĄ  bin niĄt gefunb.



3ft ber «ater Iran!? 3a, ber SSater ift frant ®er SSater 
itnb bie SDfulter finb frant, ©łnb mit gefunb? Set, ifjr feib 
gefunb, aber ber Sruber ift frant SBo ift bag S3udj ? ® ag  
Sitcf) ift t)ier. S e r  ©arten ift fdjon. S er  §unb ift nufclidj. 
2Bo ift bie SRutter? § ier  ift fie. 3So feib i£jr? $ ie r  finb 
mir. SSag mactjt bag fiinb? S a §  fiinb ift frant; eg toeint. 
2Bag mad)t ifjr? 2Bir erjdfiten. ©inget! SBeine niĄt! 
(gĄreibt bie ©ctjmefter? 2Sa, bie Sdjtcefter fcf)rei6t. ©Ąreiłtt 
ber SSater? Sftein, ber SSater fdjreibt nidjt, er erjdtjtt. Ś£od t̂ 
bie Sod)ter? SRein, bie S o r te r  fodjt nidjt, fie nćĄt. <Scf>ret= 
bet nidjt! 9Rd£)et! S Ą  bin gefunb, aber ber Sruber unb bie 
©djmefter finb fefjr frant. S ft bag § a u g  fdjbn? Stein, bag 
§ a u g  ift nidjt fdjon. S ft ber <£>unb niitjticfj? Sa, ber £>unb 
ift feljr niifclidj. S er  ©rofjbater erjdtjtt fdjbn. S ie  ©rofj* 
mutter fodjt gut (§ 20 d). S ie  ©djtoefter fingt; ber Śrub er 
meint. S a g  ftinb ift franf; bie SRutter unb ber SSater finb 
fe£)r traurig, fie toeinen.

6.
Kto jest dobry? Ojciec jest dobry. Kto pisze? 

Matka pisze. Co robi babka? Babka gotuje. Czy 
dziecko jest grzeczne? Tak, dziecko jest grzeczne. 
Siostra pięknie (§ 20d) śpiewa; matka dobrze (§ 20d) 
szyje. Co robi ojciec? Ojciec opowiada. Czy syn jest 
bogaty? Tak, syn jest bogaty, ale brat jest ubogi. 
Gdzie jesteś? Tu jestem. Ty nie piszesz. Dom nie jest 
wielki. Ogród jest mały ale bardzo piękny. Ojciec 
jest młody, ale dziadek jest stary. Dziadek i babka 
są starzy. Kto pisze? Ojciec i syn' piszą. Czy pies 
jest pożyteczny? Tak, pies jest bardzo pożyteczny. 
Ojciec i matka są chorzy? Czy jesteś zdrowy? Nie, 
jestem chory. Kto jest chory? Siostra jest chora. 
Bądź dobry! Bądźcie grzeczni! Kto opowiada? Ja 
nie opowiadam, ja  piszę. Dom jest piękny i wysoki, 
ale ogród jest bardzo mały. Gdzie jest dziecko? Tu 
jest (§ 21 uw. 1; § 31a uw. 1). Gdzie jesteś? Tu jestem. 
Gdzie jest brat? Tu jest. Gdzie jesteście? Tu je­
steśmy. Gdzie jest córka? Gdzie jest syn? Tu są. 
Co oni robią? Syn pisze, córka szyje. Czy są zdrowi? 
Syn jest zdrowy, ale córka jest chora Brat i siostra

i*



opowiadają pięknie. Córka szyje dobrze. Matka pła­
cze; córka i syn są bardzo chorzy. Czy ojciec jest 
smutny? Nie, ojciec nie jest smutny; ale siostra 
i brat są smutni.

7- (§ 4; § 7d; § 11 a i uw. 1).
ber fflruber brat 
be§ S3ruber§ brata 
bem SSruber bratu 
ben Sruber brata 
bte SSriiber bracia 
ber SSriiber braci 
ben SStiibent braciom 
bte SSriiber braci 
ber 8e£)rer nauczyciel 
ber @d)ii(er uczeń 
ber ©arftter ogrodnik

ber Scbneiber krawiec 
ber Wawel plasr.cz 
Itebert kochać 
Ioben chwalić 
arbeiten pracować 
Iefjren uczyć 
Bemunbern podziwiać 
fleiftifl pilny
men? (i. prxyp.) kogo? 
ilt [z 3. przyp.) w

®er fieljrer lobt ben ©djitler. ® ie ©djiiler Iteben ben 
fieljrer. ® ag 39ud) beg ©djiilerg ift fdjon. ® ie ©djtoefter 
tiebt ben 39rubet; ber ©oljtt liebt ben 33ater. ® ag § a u g  bc§ 
33ruberg ift fjocf). ®er ©djneiber naf)t. SBeit liebt bie ©djtoefter? 
® ie ©djtoefter liebt bie Śritber. S ft bag £ a u g  beg 33ruberg 
fdjon? 9tein, bag § a u g  beg 39ruberg ift nidjt (§ 45 c) fdjon. SBer 
orbeitet in bem ©arten? ®er ©drtner arbeitet (§ 31 a u  w. 3) iit 
bem ©arten. ©inb bie ©djiiler fleifjig ? Sa, bie ©djiiler finb 
ftcijjig; bie fieljrer loben unb lieben bie ©djiiler. Sdj betounbere 
ben ©arten beg ©drtnerg. ® ie ©arten ber 39riiber finb fd)bn. 
2>ie ©rofjbćiter finb alt. ® ie ©dj loefter beg ©rofjOaterg nćifjt. 
fiieben bie 33riiber ben ©rofjOater? Sn. bie 33riiber lieben 
ben ©rofjOater. Sn  ben ©arten beg SSaterg arbeiten bie 
33ruber. ®er SJłantel beg ©rofjbaterg ift fdjon. S)ie ©djtiek 
ber naben SJłantel. Sft ber ©arten grofj? Sa, ber ©arten 
ift grofj unb fdjon. SŚBen lieben bie 39riibcr? ® ie 39riiber 
lieben ben ©rofjOater.

8. ( Ciąg dalszy).
ber (Snfet wnuk 
ber Sdjufter szewc 
ber 2rfd)Ier stolarz 
ber §anbmerfer rzemieślnik 
bte Sitem (£. mnoga) rodzice 
bie ©rofteltern dziadkowie 
ju foauje w domu 
gefjoren (z 3. przyp.) na­

leżeć do...

glitcfltcf) szczęśliwy 
geborfam posłuszny 
bte jer ten 
biefe ta 
biejeS to
»etn? (3. przyp.) komu? 
mannit? dlaczego?



©iitb bie © ropltern  *u §attfe? S er  © rop ater  ift ju  
ęcutfe, bie © roptuttcr iiidjt. 2i$ag ntadjt ber © rop ater?  
d r  fcpeibt. SBcm gep ren  bie SJiantel? S ie  SJiantel gep *  
ren beit 93rubern. jpat ber Sruber einen SDfantel? SSarum 
bift bu fo traurig? Sdj bin nidjt traurig, id) bin frant S er  
© cpfter unb ber Sifdiler finb ięanbtoerfer (§ 17 a). S ie  §aitb= 
tocrfer arbeiten fleipg. S e r  @ o p  ift gefunb, bie (Sitem finb 
gliidlid). S ie  dltern lieben ben fflruber. S ie  © d p efter ift 
jung; fie ift bem 93ruber geprfam . S ie  © ropltern  loben 
bett ©nfel. S ie  ©nfel lieben ben © ropater. S a g  ®udj g e p r t  
bem (Snfcl. S iefeg ftinb ift artig unb geprfam . S e r  © cpfter  
ift ffeipg. S iefeg § a u g  ift p d ) . Siejer ©arten g e p r t bem 
©djnciber. 2Ber ift gliidlid)? S e r  S n tb ct ift gliidlid). 28o 
ift ber Skuber? ,§ier ift er. 98a§ g e p r t  bem Sifdjler?  
S cm  Sifdjler g e p r t bag Spau-g. S ft bicfeg § a u g  fcp n ?  
^ein, biefeg £>au§ ift nidjt fcpn . 2Bem g e p r t biefeg SBitcf)? 
Siefeg ©ud) g e p r t ben Cepern. 2Bem bift bu geprfam ?  
3d) bin bem ibater geprfam . S e r  © rop ater  unb bie .© ro p  
mutter finb gut; aber bie ©nici finb ntdjt gut. 28o ift ber 
gruber? S e r  Śruber ift ju §auje. SBo finb bie © cp fter?  
S ie  © cpfter finb l)icr. SBag madjeit bie 93riiber? ©ie 
fcpeiben. S iefe S ocp er  liebt ben ibater. SBer mcint? S ie  
(Snfel toeinen. SBSarunt loeincn bie ©nici? S er  © rop ater  
ift frant

9.
aUe wszyscy bie ©eidjluifter (l. mnoga) rodzeństwo 

Czy dziadek i babka są w domu? Tak, dziadek 
i babka są w domu. Co oni robią? Dziadek jest 
chory, babka jest smutna. Dlaczego płaczesz? Jestem 
chory. Czy bracia są zdrowi? Nie (§ 45 a), bracia 
są chorzy. Rzemieślnik pracuje pilnie. Wszyscy 
chwalą krawca i stolarza. Rodzice kochają braci. 
Nauczyciele uczą uczniów. Ta książka należy do 
ucznia. Wnukowie kochają dziadka. Ten ogród należy 
do szewca; on pracuje pilnie w ogrodzie. Ogrody są 
piękne. Kogo chwali nauczyciel? Nauczyciel chwali 
ucznia. Wnukowie podziwiają ogród dziadka. Dziadek 
i babka są dziadkami (§ 17a). Ojciec i matka są ro­
dzicami (§ 17 a). Brat i siostra są rodzeństwem (§ 17a).



Kogo kocha siostra? Siostra kocha ojca i brata. Kogo 
kocha babka? Babka kocha wnuka. Szewcy pra­
cują pilnie; krawcy szyją. Kto jest w domu? Dzia­
dek i brat są w domu. Co oni robią? Piszą i pra­
cują. Gdzie pracuje ogrodnik? Ogrodnik pracuje 
w ogrodach. Czy ogrody są wielkie? Ogrody nie są 
wielkie ale piękne. Czy wszyscy są w domu? Nie, 
bracia są w ogrodzie. Kto jest w domu? Rodzice 
są w domu; matka szyje, ojciec pisze. ęCzy jesteś 
ojcu posłuszny? Tak, jestem ojcu posłuszny. Kto 
nie jest posłuszny? Wszyscy są posłuszni. To dziec­
ko jest smutne, ono jest chore. Krawcy, szewcy 
i stolarze są rzemieślnikami. Nie jestem bogaty. 
Ten pies jest mały. Czy jesteście ubodzy? Nie je­
steśmy ubodzy i wy nie jesteście bogaci. Gdzie je­
steś? Jestem w domu. Komu wnukowie są posłu­
szni? Wnukowie są dziadkowi posłuszni. Co robią 
nauczyciele? Nauczyciele uczą. Kogo uczą nauczy­
ciele? Nauczyciele uczą uczniów. Gdzie jest (§18a) oj­
ciec i matka? Tu są. Czy siostra kocha braci? Tak, 
siostra kocha braci. Czy jesteście grzeczni i pilni? 
Siostra jest grzeczna ale nie pilna, bracia są pilni 
i grzeczni, wnukowie są posłuszni. Kto ma płaszcz? 
Rodzice mają płaszcze. Do kogo należy ten płaszcz? 
Ten płaszcz należy do ctziadka.

10. (§4; § 3).
eitt, eittc, ciit.

idj tjabe (ja) mam 
bu tjaft (ty) masz 
er, fie, eg fjat (on, ona, ono) 

ma
mir £)a6ett (my) mamy 
iljr tjab(e)t (wy) macie 
fie (jabert (oni, one) mają 
ber Stpfel jabłko 
ber Srlugel skrzydło 
ber SŚogel ptak 
ber Stbler orzeł

f  ari Karol 
Sublnig Ludwik 
łjuttgrig głodny 
burftig spragniony 
ftarf silny _ 
reben mówić 
effert jeść
meitt, nteine, ntein mój, moja, 

moje
bieg to
mit (z 3. przyp.) z

2Bir Ijabert eineit Sfyfet; ber Sfpfel ift gut. 2Bir effett 
bett 5tpfel. S e r  Slbler ift ein SBogel; (§ 17a) bie 25ogel Ijabett



gfógel. ©te g liigel ber 93iJgeI finb frfjort. §ab t tfjrem en  
SBruber? 3a, mir ijaben einen 93ruber. S ft ber Gruber 
ijungrig? 9?einf ber SBruber ift nicĘ)t Jjurtgrtg; er ift burfttg. 
©in Snabe fiat einen SSogel; ber SSogel ift feijt fcfjon; ber 
Snabe ift giucfiidj. ■ S ieS  ift ein Styfei; ber Styfel tft fdjim 
unb gut; effet ben Styfei. S ar i unb fiubmig finb ©cfjuier. 
5IUe ©djuler finb fieifjig unb geijorfam. SBa§ macfjt tfjr? 
SBir arbeiten fefjr ftei^ig. Sft ber Sibter ein SSogel? Su, bet 
Sibier ift ein Sogel. S ie  ©rofjeltern f>a6en einen @nfel_; er 
ift fiein unb jung. £>aft bu einen SSater? Sa, idj Ijabe einen 
$8ater. 2Ba§ mad)t er? S e r  SSater fdjreibt. ©inb bie glii*  
gel ber Slbler ftarf? 3 a, bie g iiigel ber Sibier finb fefjr 
ftarf. 2Bo finb bie Sriiber? S ie  ©riiber finb ju £>aufe. 
3£a§ madjeit fie ju  §aufe?  © ie arbeiten in bem ©arten. 
SOtein 3Sater ift gtofj unb ftart. /S ieS  jft meine SDtutter uub 
bie§ (ift) meine ©rofjmutter. SiefeS Sinb ift ijungrig; e8 
toeint. S ar i ift mein ©ofjn unb Submig ift mein Sruber. 
38ir fabeft einen a3ruber; ber S3ruber ift feljr franf; mir finb 
traurig.'), 3Ber ift Ijungrig unb burftig? S ie  93riłber fittb 
ijungrig; 'ber aSater unb ber ©rofjCater finb burftig. 2Rein 
Sruber ift ein Sifdjler. S ari ift ein ©Srtner. ©inb aile 
ipanbmerfer fieifjig ? Stein, nidjt atie ^anbmcrfer finb fieifjig. 
2Jtein § a u 3  ift fdjott; ba§ § a u §  be§ ©djufterS ift ijodj. 3Ba§ 
gebbrt ben S3rubern? S e n  aSrubern gefjort ba§ f£>au§ unb 
ber ©arten. SB er ift ftart? SR ein SSater ift ftarf. SBetn bift 
bu geijorfam? Sdj bin bem Sntbcr geijorfam. SBetn finb 
bie ©djuler geijorfam? S ie  ©djuler finb ben Seijrern gefjor- 
fam. ©eib fieifjig, artig nub geijorfam! S d jreb e mit bem 
aSater. S e r  ©rofjbater rebet ( § 3 l a u w .  3) mit ben Gśnfein. 
SOtit mem rebet meine SDtutter? SReine SRutter rebet mit bem 
SSruber. S e r  Ceijrer arbeitet mit ben ©djiitern in bem ©ar= 
ten. S ift  bu ijungrig? Stein, aber meine ©cfjmefter ift ijungrig 
unb meine SRutter ift burftig.

11.
ber Drtfel w uj fudjen szukać geben dać

T u  j e s t  m ój k ra w iec . K a ro l j e s t  b ra tem  o g r o ­
dn ika . O n a  j e s t  m o ją  sio strą . B racia  dają  o jcu  
jab łko. S z u k a m y  braci i ojca. Mój o jc iec  je s t  na-



uczycieiem. Mój wuj Ludwik jest krawcem; on 
pracuje pilnie. Dziadek i babka szukają wnuka. 
Skrzydła orła są silne. Orły są ptakami,/Czy matka 
ma brata? Nie, ale mój ojciec ma braci. Ogrody 
wuja są piękne i wielkie. Ten ogród należy do wuja. 
Dlaczego to dziecko jest smutne? Ono jest chore. 
Czy dziecko brata jest zdrowe? Tak, dziecko brata 
jest zdrowe, ale brat jest chory. Wnukowie szukają 
dziadka. Dziadkowie rozmawiają z wnukami. Wnu­
kowie dają dziadkowi jabłka. Dlaczego nie (§ 45 c) 
rozmawiasz z bratem? Brat jest w ogrodzie. Mój 
wuj ma brata; brat ten jest bardzo bogaty; ale siostra 
wuja jest uboga. Stolarze są rzemieślnikami. Ucz­
niowie są posłuszni. Nauczyciele uczą uczniów. Do 
kogo należy ta książka? Ta książka należy do dziadka. 
Macie dziadka? Tak, mamy dziadka; on opowiada 
bardzo pięknie. Czy ptaki są piękne? Nie (§45a, c) 
wszystkie ptaki są piękne. Czy ojciec jest głodny? 
Nie, ojciec nie jest głodny; ale matka, siostra i bracia 
są głodni i spragnieni. Mam nauczyciela; on jest 
bardzo dobry. Szukaj brata! On jest w ogrodzie 
wuja. Gdzie on jest? Tu jest! Jedzcie jabłko! Ojciec 
jest stary, matka jest młoda, siostra jest mała, brat 
jest pilny, wuj jest dobry, dziadkowie są starzy, syn 
pisze, córka gotuje i szyje.

ba§ SBudj beS @djttler§ 1 książka in betu ©arten beS S3ater§ I w ogro-
be§ @cf)it[er§ SBud)1) /  ucznia in bc§ ®ater? ©arten') /  cizie ojca

ber SJłamt mąż, mężczyzna ćifjttltdj (z 3. przyp.) podobny (do)

® a§ §uf)tt fudjt SBiirmer. © ie SSogel fingett iit bern 
SBalbe. ©te SJłanner gefyett in ben SBalb. ©te SSalber ftrtb

*> § 5g-

12. (§ 11b i uw. 1).

ber SBalb las 
ber SBurm robak 
baS §uf)n kura 
banfen dziękować 
jeigen pokazać 
fiiljren prowadzić 
gefjett iść

tt)of)ln? dokąd? 
jefct teraz

i()r, tfjre, tfjr jej
fiłr (z 4. przyp.) dla, za
jein, jeine, jetn jego



grofj. ©iefer 2J?dnn ift fetjr att. S Ą  f»Ąe cineit 5D?ann. 
© ie ©Ątoefter foĄt fur bert SSruber. S it il;r 9J?ann ju  
giaufe? S^ein, Ąr SKann ift niĄt gu §aufe; cr ift irt bem 
©arten. SBo ift feitte SKutter? © tine 9Tfutter ift iii bem
SBalbe. SBer geljt in ben SBatb? Sit ben SBatb getjen ber 
SBater, ber ©rofjtmter unb bie ©rofjntutter. SBem ift ber 
SSruber ćĄntiĄ? ©er SSruber ift bem SSater atjnliĄ. SBo* 
fjitt geljt Ą r?  2Bir getjen in ben SBatb; bie ©Ątoefter
geljt gu bem SSater. ©ingen aUe SSoget? S îcfit aHe SSoget 
fingen. ©er (Snfet banft bem ©rofjOater fur ben SSoget. 
$ u  tocm rcbet Ą r? SBir reben ju ben SSriibern. Jgrnft bu 
einen SSoget? Sa, id) fjabe eineit SSoget; er fingt fd)6it. 
SBofjin getjft bu jetst? S Ą  getjc jctst in ben SBatb. SB o bift 
bu jefjt? S Ą  bin jetjt in bem SBalbe. ©iefeg S3ud) ift fiir 
ben SSruber, biefer SJcantet fiir ben (Snfet. SBem ift fein ftinb 
atjnlictj? ©ein fiinb ift bem ©rofĄater atjnliĄ. J B o  fingen 
bie SSoget? ® ie SSoget fingen in ben SBatbern. \© in b  bie 
SBatber fdjbn? ® ie SBatber finb fdjon. ® ie ©Ątoefter bat 
einen Sfftann; er ift febr gut. ® ie ©odjter get)t in ben 
SBatb; Ą r SSater ift gu §aufe; er fĄrei&t. ® ie Sfianner ar* 
beiten in bem SBalbe. SBag fuĄt bag £utjn? © ag fgutjit 
fuĄt einen SBurm. SBen fudjft bu? S Ą  fuĄe ben SSruber 
beg ©rofjbaterg. £>at bein ©rofjOater einen SSruber? Sa, 
mein ©rofĄater bat einen S3ruber; er ift ©ifdjter. © cg SSru- 
berg Jpaug ift fĄon. ©eg ©rofjbaterg ©arten finb grofj. 
SBir geben in beg SSaterg ©arten. ©eg SSruberg ©od) ter 
fingt fdjbn. ©eg SSruberg ©obn arbeitet fteifjig. ©eljct in 
ben SBatb! SBarum fingft bu niĄt? S Ą  bin traurig, beg 
SSaterg SSruber ift fraitf. $eige bem ffiruber ben ©arten! 
SBobin fiitjrft bu ben SSater? S Ą  fiitjre ben SSater in bcit 
SBatb. 3 U toem fii^rt Ą r ben ©Ąneiber? SBir fufjreu beit 
©Ąneiber ju  beg ©rofjbaterg SSruber.

ber JJucfer cukier 
Sofjamt Jan 
STOarte Marya 
gtujjen pozdrowić 
tragen pytać

mitlDorten odpowiadać 
fiifi słodki 
fauer kwaśny 
jufrteben zadowolony 
ober albo

Brat ma jabtko. Jabłko jest kwaśne. Dzięku­
jemy ojcu za jabłko. Cukier jest słodki. Siostra pyta



brata: „Dlaczego jesteś smutny?“ Brat odpowiada: 
„Dziecko moje jest chore.“ Jan jest w ogrodzie ojca. 
Marya jest moją siostrą. Uczniowie pozdrawiają na­
uczyciela. _ W lesie śpiewają ptaki. Ten las jest 
bardzo wielki. Dziadkowie pytają wnuków: „Czy 
jesteście pilni?'* Wnukowie odpowiadają: „Jesteśmy 
pilni; nauczyciele są zadowoleni.** Nie płacz! Bądź za­
dowolony! Dziecko twoje jest zdrowe. Gdzie jest kura? 
Ludwik, Jan, Karol i Marya są rodzeństwem; wszyscy 
są grzeczni, pilni i posłuszni. To jabłko jest słodkie. 
Moje jabłko jest kwaśne, twoje jabłko jest słodkie. 
Bracia idą do lasu. Rodzice są w lesie. . Kto jest 
zadowolony? Ojciec i matka są zadowoleni; bracia 
są bardzo pilni. Z kim idziesz do lasu? Idę do lasu 
z bratem ojca (§ 5g). Brat ojca (§5 g) jest moim 
wujem. Kocham brata ojca (§ 5g). Matka pyta: 
„Czy Jan jest twoim bratem?*' Marya odpowiada: 
„Tak, Jan jest moim bratem a Karol jest moim 
wujem.1* Marya jest moją siostrą. Dlaczego nie je­
cie jabłek? (4. przyp.; § 17 b). Jabłka są kwaśne. 
Do kogo idziesz? Idę do dziadka. Gdzie jest dzia­
dek? Dziadek jest w domu. Dokąd prowadzicie 
braci? Prowadzimy braci do ogrodu. Ten ogród 
jest bardzo wielki. Wy mówicie; oni odpowiadają. 
Dlaczego nie odpowiadasz? Czy twój brat jest silny? 
Czy orzeł jest ptakiem? Jej mąż jest dobry. Męż­
czyźni pracują. Pracujcie dla braci. Podziękuj dziad­
kowi za jabłko. Jego brat, jego siostra i jego 
dziecko są w lesie; jej syn, jej córka i jej dziecko 
idą do lasu. Gdzie jest teraz twój wnuk? On jest, 
w domu albo w ogrodzie.

14. (§ 28 A. i uw. 1 — 4. 7).
ein§; eln, ettie, elit jeden fiefieit siedem 

ad)t ośmjtoet dwa 
brei trzy 
bier cztery 
fitrtf pięć 
jedjS sześć

neutt dziewięć 
jefjlt dziesięć 
elf jedenaście
jwiilf dwanaście



ber fęittger palec
ber ©effel krzesło, stołek
ber 8ngel anioł
ber £>tmtnel niebo
bet 53elt>of)tter mieszkaniec
ber 5)icicE)tum bogactwo
ber ©tiefel but
bie .§anb ręka
nad) $aufe do domu
fetgett mówić

gSfjlett liczyć 
arbeitfam pracowity 
teiter drogi
uttfer, ttnfere, unfer nasz,

nasza, nasze
jeber, jebe, jebeS kaidy,-a, -e 
immer zawsze
mie Biel (miebiel)? ile? 
im =  in bem

Sebe Jpanb Rat fitnf ginger. 2Sie biel ginger Ijaft bu? 
©er SSater galjlt bie ©effel. S53ie biel ©effel Rat beine 30? u t* 
ter? DKeine 5D?utter Rat bier ©effel. © ie 9?eidjtiimer be§ 
©ruberS iinb grofj. © ie ©djitler fiub immer flcifjig uub ge= 
Rorfarn^/ SBiebiel ©djitler Rat ber SeRrcr? ©er ĆeRrer f)at 
neuit ©njider. ©inb aUe ©djitler be§ 2efjrer§ flcifjig? Dcciii, 
brei ©diiiler ftnb fleifjig, fedj§ ©djitler [inb nidjt flcifjig unb 
nidjt geRorfam. Unfer ©ucR ift teuer. 3ebe§ Śinb toeiiit. 
2Ba§ fagt bie ©odjter? © ie ©odjter fagt: „DJZein ©ater ift 
gut; icR liebe ben ©ater!" Sft jeber ©ater gut? 3a, jeber 
©ater ift gut. ©eRe nad) §aufe unb gritRe ben ©rofjOater. 
© ie ©etooljner be§ (pimmetS ftnb gtudliclj. SSo ift bein ©rtt= 
ber? 3D?ein ©ruber ift im ^imrnel. ŚSie bici ©ruber Rat 
ber ©cfuteiber ? ©er ©djneiber fiat cinen ©ruber; aber ber 
©djufter Rat fieben ©ruber. ©>o fiub bie ffiritber? 3 tóei
©ntber arbeiten im ©arten, fitnf (Sriiber) finb ju  Jpaufe.
Unfere ©rofjmutter ift alt; fie Rat geRtt Eitfel. Sm fSimmel 
finb Gngel. © ie ©ttgel (©ie) finb feRr fdjon. ©er .pimntel 
ge^ort ben Sngeln. Sm ©arten finb jlootf ©effel. SSie biel 
Sn le l fiat bein ©rofjtmter? Sdiein ©rofjbater [jat fecRS ©nfel; 
fttoei finb ©ifcRter unb bier finb ©artner. ©er ©djufter 
maćRt ©tiefel, ber ©djneiber madjt DJfantel. © ie ©tiefel finb 
teuer. ©inb bie ©cfjufter arbeitfam? 9?idjt aUe ©djufter 
finb arbeitfam. ©er ©eicRtum beS ©rofjOaterS ift nidjt grofj. 
©e§ ©aterS ©tiefel (§ 5 g )  finb flein, 2Bo bift bu? ScR bin im 
©arten; mein ©ofjn ift ju Jpaufe, meine ©ocRter (ift) im
SBalbe. 3aRle: ein§, jwei, brei! ©eib immer arbeitfam!
©e§ ©ruberg fpattg ift grofj. 3Sa§ macRt itjr? 2Bir geljeit 
in ben ©arten. 5D?it lnem geljet iRr in ben ©arten? SŚir 
gefjen in ben ©arten mit bem ©rofjbater. 3 U łbem gef>t beine 
©cRtoefter? DTceine ©djloefter geljt ju  bem ©djufter. Wiem



Sodfjter ift dnem ©itgel nfjdirfj. Sft bicfc§ § au §  teiter? 3a, 
biefeS § a u ź  ift feljr teuer unb fetjt jdjoit.

15.
ber @cf)Ioffer ślusarz uerftrtigen wyrąb:ać
ber ©djltiffel klucz luotjnen mieszkać
jefyen widzieć nur tylko

6t3 at
Rzemieślnicy pracują pilnie. Krawiec szyje pła­

szcze; szewc wyrabia buty; ślusarze robią klucze; sto­
larze wyrabiają krzesła; w ogrodach pracują ogro­
dnicy. Dają bratu dziesięć jabłek. (4. przyp.) Każdy 
uczeń ma jabłko. Uczcie do dziesięciu! (6tó jcljn). 
Kiczę krzesła. Nasz ojciec jest ślusarzem; ma on 
czterech braci; dwaj są krawcami, a dwaj sze­
wcami. Jej ojciec posiada (ma) wielkie bogactwa. 
Twój brat ma klucze do (ju) ogrodu. Mamy dziesięć 
palców. Ile palców ma każda ręka? \Co wyrabiają 
ślusarze? Czy buty brata są drogie? Ile krzeseł jest 
w ogrodzie? W ogrodzie widzę tylko trzy krzesła; 
dwa krzesła są tu. Do kogo krzesła należą? Krzesła 
należą do stolarza. Aniołowie są piękni i dobrzy; 
mieszkają oni w niebie. Czy są szczęśliwi? Są bar­
dzo szczęśliwi. Dziecko liczy do pięciu: jeden, dwa, 
trzy, cztery, pięć. W domu pracuje sześciu braci 
(pracują sześć bracia). Dokąd idzie dziadek? Dzia­
dek idzie do domu. Gdzie mieszkają rodzice? Ro­
dzice mieszkają teraz w lesie. Kto jest pracowity? 
Ślusarz i stolarz są pracowici. Czy macie klucze do 
ogrodu? Do kogo jest twoja siostra podobna? Moja 
siostra jest podobna do anioła. Gdzie mieszkacie? 
Gdzie ona mieszka? Co wyrabiają stolarze? Ile 
masz palców? Kicz palce! Jej ojciec zawsze pracuje. 
Gdzie pracuje twój brat? Czy macie brata? Mamy 
trzech braci; oni są pilni i pracowici. Kto jest 
w domu? Tylko siostra jest w domu. Klucze są 
wielkie. Co widzicie? Idź do ogrodu i powiedz ojcu: 
„Mamy tylko dwanaście krzeseł.*1 Mężczyźni są pra­
cowici. Bracia dają bratu jabłko. Siostra pokazuje 
mężowi ogród. Kura szuka robaki. Tylko jedno dziecko



plącze. Siostra ma dwa jabłka dla brata a trzy dla
dziadka. Podziwiamy niebo i aniołów.

16. (§ 11 c i uw. 1 — 3).
der Bach strumyk wachsen róść
der Baum drzewo stehen stać
der Brief list rechnen liczyć, rachować
der Monat nresiąc bellen szczekać
der Tag dzień klug mądry
das Jahr rok dumm głupi
die Woche tydzień schwach słaby
der S ‘uhl krzesło wahrend (z 2. przyp.) pod­
der Tisch stół czas
der Fisch ryba nicht nur — sondern auch
leben żyć nie tylko — lecz także (§ 45 1

Der Vater scbreibt einen Brief. Ich sehe den 
Brief des Bruders. Die Mutter liebt die Sóhne. Der 
Garten des Sohnes ist groB. Die Eltern geben den 
Sohnen Apfel. / n  dem Walde wachsen Baume. In 
den Baumen singen die Vogel. Wir essen Fische.

/D ie  Fische leben in den Bachen. Die Bache sind 
groB. In dem Garten ist ein Bach. Der Bach ist 
klein. Das Jahr hat zwolf Monate. Die Woche hat 
sieben Tąge. Wahrend des Tages arbeiten alle sehr 
fleiBig. /Die Tischler verfertigen Sessel, Stiihle und 
Tische. In dem Garten steht ein Tisch und zwei 
Stiihle. Wo wachsen die Baume? Wo singen die 
Vogel? Die Hunde bellen. Mein Sohn hat einen 
Hund. Der Hund ist klug. Die Schiller schreiben 
und rechnen. Sieben Tage sind eine Woche. Wem 
gehoren die Hunde? Die Hunde gehoren den Soh­
nen. Die Sohne sind nieht nur fleiBig sondern 
auch gehorsam. Ist dieser Hund klug? Nein, die- 
ser Hund ist dumm. Wer schreibt einen Brief? Die 
Mutter und die Tochter schreiben Briefe. Schreibe 
einen Brief! Die Hunde sind durstig. Der Vater 
dankt den Sohnen fur den Brief. Die Eltern essen 
Fische. Zwolf Monate sind ein Jahr. Ich habe zwei 
Hunde. Dieser Vater ist sehr traurig; sein Sohn 
ist immer krank. Ihr Brief ist sehr schon. Gehet 
in den Wald! Der Tag ist sehr schon. Feben alle 
Fische in Bachen? Nicht alle Fische leben in Ba*



chen. Was ist Joliann? Johąnn ist ein Tischler. 
Er macht fiir den Vater eiuen Tisch und drei Stiihle. 
Die GroBmutter kocht Eische fiir den Enkel. Das 
Kind fragt: „Wie viel Tage hat die Woche?“ Der 
Vater ist stark, die Sohne sind schwach. Ich sehe 
einen Bach und zwei Baume. Meine Schwester hat 
einen Sohn; der Sohn ist klug und gehorsam. Der 
Wald ist groB; die Baume im Walde sind hoch. 
Dies ist des Bruders Buch.

Dlaczego psy szczekają? Są głodne. Ryby są 
pożyteczne. Gdzie żyją ryby? Ryby żyją w stru­
mykach i stawach. Eód pokrywa stawy i strumyki. 
Każdy rok ma 12 miesięcy. Ile dni ma tydzień? 
Każdy tydzień ma 7 dni. Dnie są długie. Mięso 
ryb jest smaczne. Synowie są ojcu posłuszni. Matka 
kocha syna. Rodzice kochają synów. Matka szyje 
podczas dnia. Woda w strumykach jest zimna. 
Szewc robi buty i trzewiki. To drzewo jest wielkie. 
Ojciec pisze, synowie rachują. Gdzie rosną drzewa? 
Drzewa rosną w lesie. Gdzie mieszkają aniołowie? 
Aniołowie mieszkają w niebie. Siostra pisze list. 
Brat liczy drzewa w ogrodzie. Jesteś smutny czy 
chory? Jestem nie tylko smutny lecz także chory. 
Mój syn jest nie tylko stolarzem lecz także szewcem; 
on wyrabia nie tylko krzesła i stoły lecz także buty 
i trzewiki. Czy twój ogród jest wielki. Tak, mój 
ogród jest wielki, ale ogród wuja jest mały. W trze­
wikach są gwoździe. Daję trzewiki do szewca.  ̂ Eod 
pokrywa staw. Czy woda w stawie jest zimna? 
W lesie są drzewa; na (itt) drzewach żyją ptaki 
i śpiewają pięknie. Ilu synów ma twoja matka? 
Moja matka ma sześciu synów. Czy wszyscy są pilni? 
Wszyscy są pilni i pracowici. Podziwiamy lasy,

17.

ba§ gletjd) mięso 
ba§ SBafjer woda 
Bebedett pokrywać

ber Sdjatj trzewik 
ber Setcfj staw

ber 9Jagel gwóźdź 
ba§ (£te lód 
talt zimny 
jdjmactf)ajt smaczny



drzewa i strumyki. Czy mięso ryb jest smaczne? 
Mieszkańcy nieba są dobrzy i szczęśliwi. To jest 
list brata; on pisze pięknie i dobrze.

T ie ©tem e finb fepr fcf)ort; fie leudjten f)eH om frimmel. 
T ie  ffiiirger ftttb bem Śtonige geporfam. T er ftonig tiebt bie 
Siirger. T er ©arten beg Śottigg ift grojj uttb fcpbn. T ie  
9leicptumer ber ®ottige finb grofj. Sdj lege ben 2IpfeI auf 
ben Ttfcp. T er 2Ipfel liegt auf bem Tifdje. T er Tifd) tft 
gu Iletn; bie ©tupie ftnb ju  grofj. (Suer ffiruber I)at eiuen 
greunb; er ift gut unb arbritfam. SJecpnet: eing unb acpt 
ift tteun! ©ieben toentger jtori ift funf. T er Sftenfcp tjat 
gtoet giijje. SBie biel glifje paft bn? SSontit gepett toir? 
3Bir gepen mit (§ 29 b u w . 1) ben fyiijjen. Unfer gteunb  
fcpreibt einen Srief. .fpaben bie Srttber greunbe? Sa, bie 
fflritber paben fj-reunbe. 2Sag finb bie greunbe ber Sritber? 
©te finb ©ctjnfter. T ie  ©nrger finb bem Sonige tren. T ag  
@ig bebedt bie 83ficpe unb fjflitffe. Sn  ben jylitffen Ieben fjfifćpe. 
T a g  SBaffer beg gluffeg ift Ealt. 2tuf bem Tifdje ftepen 
TeHer unb Tbpfe. Sn ben Top fen !odjt bie ©cptoefter gifćpc. 
2tuf bem 93erge ftetjen jtoei fjfreunbe; fie betounbern ben
SBalb unb ben fjflufj. T ie  Sleiftifte finb gut. Sep fdjr eibe 
mit (§ 29 u w . 1) bem SBIeiftift einen fflrief. S ie  geben bent
greunbe einen SBIeiftift. § a b t ipr S3leiftifte? T ie  Tage finb
pril. T ie  ©opnę beg jyreunbeg finb toeber artig nocp fteijjig. 
Sn  bem ©arten ftetjen toeber Tifcpe nod) ©tupie, gepn
toeniger fecpg ift oier. g iin f unb fieben ift jtoi&f. Seber

18. fCiąg dalszy).

ber SBIłrger obywatel 
ber SBerg góra 
ber 331eiftift ołówek 
ber fjfluf; rzeka 
ber fjreunb przyjaciel 
ber gufj noga 
ber tłonig król 
ber SJtenfdj człowiek 
ber ©tern gwiazda 
ber SEelter talerz 
ber 5Copf garnek 
am §iminel na niebie

legert położyć 
liegen leżeć 
leudjten świecić 
eur, euere, euer wasz, a, -e 
toentger mniej 
tttomit? czem? 
tren wierny 
fjeH jasny 
ju furj za krótki 
auf (z 3. i 4. przyp.) na 
tueber — nod) ani — ani 

(§ 45 uw. 3)



©tern ift fcfjoit. S it er ©płjtt Itegt auf bem 93erge uttb Betonu* 
bert bte ©terrte. Sege bett Sfpfel auf ben X ifd)! 2Bie biel ift 
a<J)t uub brei? Slcfjt unb bret ift elf.

bienen służyć
id) luitt chcę bu ruitfft chcesz er, fie, e§ wid chce

Czy masz przyjaciela? Mam dwóch przyjaciół. 
Obywatele służą wiernie królowi. Dom króla jest 
wielki i piękny. Czy obywatele kochają króla? Drzewa 
mają gałęzie. Wiatr szumi w gałęziach drzew. Chcę 
gotować. Chcesz pisać. Czy chcesz pisać?1) Dzia­
dek chce opowiadać. Kupuję dwa ołówki. Kamień 
jest ciężki. Na górze leżą kamienie. Widok gwiazd 
jest wspaniały. Trzewik syna jest za .mały. Uczeń 
pisze ołówkiem2). W rzekach, stawach i strumykach 
żyją ryby. Na niebie błyszczą gwiazdy. Kup jabłko 
dla syna. Kupcie dla przyjaciela cztery ołówki! 
Dlaczego król jest szczęśliwy? Obywatele są królowi 
posłuszni i wierni. Wasz król jest dobry. Na talerzu 
leży mięso. Uiczcie: jeden ołówek, dwa talerze, pięć 
garnków! Trzy a ośm jest jedenaście. Dziewięć 
mniej cztery jest pięć. Piszcie ołówkiem!2) Czem 
brat pisze list? Nie jestem ani smutny ani chory. 
Na stole nie stoją ani3) garnki ani3) talerze. Brat jest 
podobny do przyjaciela. Psy są głodne i szczekają. 
Aniołowie śpiewają wspaniale. Mieszkają oni w nie­
bie. Zaprowadź brata na górę. Przyjaciele wracają 
(idą) do domu. Twój przyjaciel ma płaszcz. Król 
jest nietylko mądry lecz także dobry. Kto stoi na 
górze? Gdzie rosną drzewa? Do kogo należy ten 
las? Co robisz podczas dnia? Piszę. Pokaż przy­
jacielowi ołówek brata! Co tu leży? Tu leży ołó­
wek. Połóż ołówki na stół!

o § 42, Id. a) § 29b UW. 1. *) § 45, uw. 3.

19.
ber gttieig gałąź 
ber (Stein kamień 
ber Slnbltct widok 
ber SBJinb wiatr

faufen kupić 
raujdjen szumieć 
Ijerrlid) wspaniały 
jdjraer ciężki



20. (§ 7 a. b. d.; § 8b; § 10 i tiw.).
bie $ivdje kościół
bie ®reibe kreda
bie ®iidje kuchnia
bie Sdjule szkoła
bie (Strofce ulica
bie gaBel bajka
bie Safel tablica
bie ©djiiffel miska
bie geber pióro
bie greunbilt przyjaciółka
bie Seljrerin nauczycielka
bie ©cfjiilerin uczenica

ber SBettler żebrak 
ermarten oczekiwać 
tornmen przyjść 
Jjriifett egzaminować 
unterrtdjten uczyć 
frofclid) wesoły 
fronutt pobożny 
rem czysty 
Breit szeroki 
iljr, iljre, iljr ich 
nu» (z 3. przyp.) z, od 
bemt bo, albowiem

S>ie fflriłbcr getjen irt bie fiirdje; fie finb fromm. S ie  
SJiutter ift in ber fttrdje. S e r  (SrofjOater erjaljlt ben (Snfeln 
gabeln. 2tuf bent Sifdje ftefjen Selter, Sityfe ubb ©cEjuffelit. 
®ie ©djiiler fomnten att§ ber Sdjufe; fie finb fr5t)tidj. Stuf 
ber Strafje ftetjen jtttei 93aume. S ie  <Sc£)tt)eftcrn fodjett in 
ber $iidje. S a §  33udj ber Sdjtoefter ift rein. S er  Śruber 
liebt bie ©djmcfter, bie ©djtoefter liebt ben gruber. S a S  £inb  
ge§t in bie ©djute; e§ fjat eine geber unb einen SSteiftift. 
Sn ber Sdjute fdjreiben bie ©djiiterinnen mit ber g  eberx) 
unb mit bem © leiftiftx). Stuf ber Safet fdjreiben bie £e[jre= 
rinnen mit Streibe1). S ie  ffreunbmnen ber ©djtoefter finb 
frant Seber SJtonat [jat Oier SSodjcn. SBiehiet S agę tjaben 
toier SBodjen? Sn ber ©djute itnterridjten Setjrer ober £e[j= 
rerinneit. Sdj getje nidjt in bie @d)ufe, benn icf) bin frant 
S er  Setjrer priift, bie ©djiiler unb bie ©djiUerittnen antwór= 
ten. Sn  bie ©tabt fiifjrt eine S trafje; bie S traże ift breit. 
SS3ot)in getjen bie ©djnler? S ie  ©djnler getjen in bie ©djufe. 
3)tcine ©djtoefter ertoartet bie greunbin. Śtinb,8) fei fteijjig 
unb getjorfam! ©djiifer,2) feib ben Seijrent banfbar! SSrnber,2) 
fc^reibe einert fflrief! Dtutter, 2 ) tecje ben Stpfet auf ben Sifdj. 
Sn ben ©djiiffeln finb gifdje. SSarum finb bie greunbinnen 
traurig? S ie  greitnbinnett finb traurig, benn iljr Cnfel ift 
frant Sfjre SDSutter fodjt gut. Stjr ilinb ift fteifjig. Sdj 
fcfje einen 23ettter im ©arteuj bie (Sitem geben bem Settfer 
einen Stpfel; ber 93cttter banft unb getjt. Sdj mitf in bie 
Srfjule getjen. S e r  Sdjiifer milt einen Śrief fdjreiben.

ł ) § 29 b uw . 1. 2)  §  17 c.
Brandstatter, Met. niem. 2



Me 55tume kwiat 
bie 5(3jlan$e roślina 
bie Śłofe róża 
bie OTte zimno

bie gefje palec u nogi 
fdjnbert szkodzić 
buf ten pachnąć 
aitgeneljm przyjemny

Opowiedz synowi bajkę! Wszystkie bajki są pię­
kne. Nauczycielka opowiada uczenicom bajkę. Ile 
tygodni ma miesiąc? Ile tygodni mają dwa mie­
siące? Trzy miesiące mają dwanaście tygodni. Brat 
jest do siostry podobny. Moja matka jest nauczy­
cielką1). Uczniowie i uczenice przychodzą do szkoły. 
Bracia jedzą z miski. Miski stoją na stole. W ogro­
dach rosną drzewa i kwiaty. Siostry mają kwiaty. 
Róża jest kwiatem1). Róże pachną przyjemnie. Ile 
róż ma twoja matka? To pióro i ten ołówek należą 
do siostry. Uczenice mają pióra i ołówki. Ich oj­
ciec jest w domu i pisze. Ich siostra jest nauczy­
cielką. Jej ojciec ma ogród. Jej siostra szyje i go­
tuje. Idę na ulicę. Ulice są piękne. Zimno szkodzi 
roślinom. Rośliny są pożyteczne. Człowiek ma dzie­
sięć palców u (cm) nóg. Każda noga ma pięć palców. 
Ile palców ma każda ręka? Dziadku2), opowiedz 
wnukom bajkę! Siostro2), zaprowadź brata do szkoły! 
Czy twoja przyjaciółka jest pobożna? Nauczyciel 
uczy uczniów, nauczycielka uczy uczenice. Psie2), nie 
szczekaj! Każdy dom ma kuchnię. Kuchnie są 
czyste. Uczenice2), bądźcie nauczycielkom wdzięczne! 
Uczenica nie3) ma ani3) pióra ani3) ołówka. Mięso 
ryb jest smaczne. Czy woda w rzece jest zimna? 
Bracia mają przyjaciół, siostry przyjaciółki._ Brat po­
zdrawia przyjaciółkę siostry. Uczenica idzie do na­
uczycielki. Nauczycielka prowadzi uczenice do ko­
ścioła. Kup bratu trzy pióra i dwa ołówki! Kogo 
uczą i egzaminują nauczyciele? Czy gwiazdy błyszczą 
na niebie? Gdzie leżysz? Ueżę w lesie. Woda jest 
kwiatom i roślinom pożyteczna. He jest trzy a dzie­
więć? Ile jest ośm mniej jeden? Daję żebrakowi 
płaszcz i trzewiki. Ten brat i ta siostra są bardzo 
smutni, bo ich ojciec jest chory.

») § 17 a. *) § 17 c. 3) § 45, uw. 3.



22. (§ 7 a. b. d.; § 12).
die Bank ławka 
die Gans gęś 
die Kuh krowa 
die Fracht owoc 
die Maus mysz 
die Nacłit noc 
die Stadt miasto 
die Katze kot 
die Wolke chmura 
der Mond księżyc 
der Friihling3) wiosna 
der Sommer3) lato 
der Herbst3) jesień

der Winter3) zima 
der Apfelbaum1) jabłoń 
der Arzt lekarz 
der Feind nieprzyjaciel 
der Weg droga 
sitzen siedzieć 
braucben potrzebować 
bliihen kwitnąć 
viele wiele, wielu 
kiihl chłodny 
neu nowy
an (z 3. i  4. przyp)  na, przy*

nad, do
es gibt einen Schiller jest, istnieje uczeń 
es gibt Schtiler są, istnieją uczniowie

Der Vater liebt die Tochter. Ich habe eine 
Tochter; sie ist artig und arbeitsam. Die Mutter 
erzahlt den Tochtern Fabeln. Die Mantel der Toch­
ter sind neu. Sei der Mutter gehorsam! Die Toch­
ter sind der Mutter ahnlich. Alle Mutter sind gut. 
Fur wen brauchst du den Arzt? Ich brauche den 
Arzt fiir die Mutter. Die Gans ist ein Vogel. Das 
Fleisch der Ganse ist schmackhaft In der Kuclie 
liegen Ganse. Die Friichte des Apfelbaumes sind siiB. 
Die Apfelbaume bliihen. Die Katze und die Maus 
sind Feinde. Die Mause sind klein. Karl ist mein 
Freund, Dudwig ist mein Feind. Dieser Weg fiihrt 
in die Stadt. In der Stadt wohnen Burger. Die Stadte 
sind groB. Es gibt viele Stadte. In der Stadt gibt es nur 
einen Garten. Die Wolken bedecken den Mond und die 
Sterne. Im Winter sind die Nachte lang und die 
Tage kurz. Im Herbst sind die Tage kuhl. Es ist 
Nacht; der Mond steht am Himmel. In der Nacht 
leuchtet der Mond. Der Fruhling kommt. Im Friih- 
ling bliihen und duften die Blumen. Im Winter be- 
deckt das Eis die Fliisse, die Bache und die Teiche. 
Bist du der Sohn eines Arztes? Nein, ich bin der 
Sohn eines Eehrers. Mein Freund ist der Sohn eines 
Arztes. Gibt es hier einen Arzt? Ja, es gibt hier

*1 6 4^9®, >) § 6, I a.
a*



viele Arzte. Brauchst du einen Bleistift? Die Schil­
ler sitzen in den Banken. Die Bankę sind breit 
Die Kiihe sind sehr niitzlich. Der Vater hat aclit 
Kiihe. Ich schreibe einen Brief an (do) den Freund. 
An der StraBe (przy) steht ein Haus. Ich gelie an 
den FluB (nad rzekę). Ich stehe an dem Flusse 
(nad rzeką). Der Arzt sitzt auf einem Stuhl. Der 
Mensch hat zwei Hande. An (u) den Handen haben 
wir zehn Finger, an den FiiBen zehn Zehen.

23.
bie SRagb dziewka 
bie SBaitb ściana 
bie Sauerin wieśniaczka 
bie §utte chata 
bie SSofmuitg1) mieszkanie 
bie SBiefe łąka

niebrig niski

ber §of podwórze 
ber fmt kapelusz 
ba3 gimmer pokój 
beroadjen strzec 
iwirtjcfjaften gospodarować 
lantpfen walczyć

Czy idziesz do miasta? Przychodzę z miasta. 
Kościoły w miastach są bardzo wielkie i piękne. 
Mój synu2), bądź pilny i grzeczny. Ile palców ma 
człowiek u ręki? Ile rąk ma człowiek? Mój przy­
jaciel pisze list do ojca. Dziewki prowadzą krowy 
na łąkę. Na łące widzę gęsi. Każdy pokój ma 
cztery ściany. Ściany są wysokie. Chaty są niskie. 
Wieśniaczka gospodaruje w chacie; ona gotuje i szyje. 
Wieśniaczki są pilne i pracowite. Ta chata leży nad 
rzeką. Gęsi są na podwórzu. Podwórze jest wielkie 
i czyste. Mam kapelusz. Kapelusze siostry są pię­
kne. Słońce świeci jasno na niebie. Chmury po­
krywają słońce. Psy strzegą mieszkania (4. przyp.) 
Mieszkania w mieście są bardzo drogie. Król wal­
czy z nieprzyjaciółmi; nieprzyjaciele są bardzo silni. 
Wszystkie drogi prowadzą do miasta. Mój brat ma 
dwie córki; są one nauczycielkami8). Dziecko jest 
zdrowe; matka jest lekarzowd wdzięczna. Na wio­
snę (im) są wszyscy weseli. Noce są chłodne. Na­
uczycielka siedzi na krześle, uczenice siedzą w ławkach.



Dziękuję przyjacielowi za pióro i ołówek. Nasze mie­
szkanie jest bardzo przyjemne; jest małe, ale czyste. 
Babciu, gdzie jest dziadek? Czy w ogrodzie rośną 
jabłonie?

24.
Ienten uczyć się

idj lertte uczę s ię  
bu letnft uczysz s ię  
er, (te, e3 lernt uczy s ię  
łotr lernen uczymy s ię  
ifjr Iern(e)t uczycie s ię  
fie lernen uczą s ię  
lerne! ucz się !  
lemet! uczcie się! 
bie Ittjr zegar 
bie ©tunbe godzina 
bie SCafdje kieszeń 
bte fjeit czas
bte SaljreSseit1) pora roku
bie ©etnmel bułka
bte SlufgaBe zadanie
bte 9?ufi orzech
ber Unterridjt nauka
ber ©djranf szafa
ber SKorgen ranek
ant SKorgen, ntorgen? zrana

ber 9l6ettb wieczór 
am9l6enb, abettbS wieczorem 
Baben kąpać s ię  
Beten modlić s i ę  
fjeifjen nazywać s ię  
ertoacfjen budzić s ię  
ladjett śmiać s ię  
fpielen bawić s ię  
bauern trwać 
fdjenten podarować 
fangen łapać, łowić 
ridjtig dokładnie, należycie 
aufnterffant uważny 
mann? kiedy? 
bann potem  
audj także
Bei (z 3. przyp .) przy 
©te Pan, Panowie; Pani, 

Panie2)

e§ ift fteBen (Uf;r) jest siódma godzina
e§ ift IjalB fieben (Ufyrl jest pół do siódmej
e§ ift biertel fieBen jest kwadrans na siódmą
e§ ift breibiertel fieben jest trzy kwadranse na siódmą
um fieben Utjr o siódmej godzinie

Sft Sofjarnt (ein) 9Ir$t? Sa, Sokami ift (ein) Str§t; 
fetn Gruber Śubtoig ift fieljrer. |ja t  beirt SSatcr biele ©iĄne? 
3Jtein 3?ater Ijat jmei ©bljne unb eine ©oĄter. 9Jłein grcuub 
lernt gut; bie Setfrer finb jufrieben. © ie fieljrer unb bie Sefp 
rerinnen letjren, bie © Ą iiler unb bie ©Ąiilerinuen lernett. 
SJJeiit ©ofjtt f)eif;t Sari. 2Sie fjeijgen bie gitern? 23?ein SSa= 
ter Ijeifjt Śubtoig, meiue 5D?utter Cjeifjt iDtarie. S Ą  ertóaĄe 
am SDtorgen. SBann ertuaĄt Ą r? SBir ertuaĄen um feĄ§ 
UI)r morgenS. SBann fommft bu in bie © Ą ute? S Ą  fomme 
in bie © Ą ule um aĄ t Uf)r. ©er UuterriĄt bauert big ein



lltjr. Itm eut Ufjr fcmtme i cl) nad) ,§aufc; id) effe, bann 
lerne id) £>i§ fiinf Uf)r. gdj getje bann mit bent Śruber in 
ben 2Batb; tjier fpielen mir. 2tud) am Stbenb fpiele id) mit 
bem Sruber unb mit ber ©djroefter. 33ete unb arbeite! 2Ba= 
rum beten ©ie rticEjt? SBarum ladjen ©ie? 2Bir beten in ber 
Sirdfe. SBSprenb beg Unterridjteg finb bie ©d) liter aufmerb 
fam. Sotjamt1), geben ©ie mir einen SBteiftift. §aben ©ie 
einen ©arten? Sa, mein ©arten ift grofj unb fdjiSn. ©§ 
gibt Cier Sapregjeiten; fie tfeiffen: grufjling, ©omrner, £>erbft 
unb SBinter. S ie  U()r jeigt bie ©tunben. S ie  ©d)iiler fitjen 
in ber ©cfjule fiinf ©tunben.. SBiebiel ©tunben |a t  ein Sag?  
ŚKeine U£)r get)t ridjtig, eg ift jwblf UE)t. SSieOiel Ut>r ift 
eg? ©g ift fjatb ad)t (Utjr). Urn breibiertel neun gepen toir 
in bie ®ircf)e. S ie  ©emmetn finb fdjmadffaft. SBiebiet ©em= 
mein fjabeit ©ie? 3d) tjabe brei ©emmetn. SSieDict Ssftuffe 
Ijaben fie? © ie tjaben jepn Siiiffe. 3 n  ben ©djranteu finb 
SRantel. § ier  gibt eg brei ©dfrante. S e t  ©ofjtt ftetft bei 
bem SSater. S a g  t in b  tiegt bei ber SRutter. Sm  griifjting 
finb bie Stbenbe tatjt. S er  SKorgen ift tjerrtid), bie ©onne 
leudjtet E)elt. SSir baben in bem gluffe. S e r  ©rofjbater er* 
3&£>tt; bie ©nfet Iad)en. ©inb © ie jufrieben? 9?etn, id) bin 
n ii |t  jufriebeit. ©inb fie jufrieben? Sa, fie finb jufrieben. 
S ie  $ a |e n  fangen Slidufe. S ie  ©rofjmutter fdfenlt bem ©nlet 
jet)n Stiiffe.

25.
bte 9taćf)Barin sąsiadka ,‘petnrid) Henryk
bie Sottigin królowa raarm ciepły
§ebtotg Jadwiga Ijeifj gorący

Uczenice piszą zadania; potem rachują i czytają. 
Rodzice mieszkają przy kościele. Wasz wnuk uczy 
się pilnie. Kogo Pan (©ie) oczekuje? Oczekuję le­
karza; moja siostra jest chora. Wuju, podaruj mi 
jabłko! Henryk jest krawcem albo szewcem. Módl­
cie się i pracujcie! Czemu się nie modlisz? Żebrak 
nie chce pracować. Czy jesteś synem nauczyciela 
czy lekarza? Czy mają Panie (ęaben ©ie) ołówki? 
Czy chodzą Panie do szkoły? Czy szyje Pani pła­
szcze? Nasza sąsiadka ma córkę; córka nazywa się

>) § 17 c.



Jadwiga. Dlaczego się Pani śmieje? Śmieję się, bo 
jestem wesoła. Król i królowa są bogaci. Na wio­
snę jest ciepło, w lecie jest gorąco. Gdzie się Pan 
kąpie? Kąpię się w stawie. Ile godzin trwa nauka? 
Nauka trwa cztery godziny. Która jest godzina? 
Jest trzy kwadranse na piątą. Kiedy przychodzi 
nauczyciel? Nauczyciel przychodzi o szóstej. Pory 
roku są ciepłe i zimne. Wiosna jest ciepła, lato jest 
gorące, jesień jest chłodna, zima zimna. Kiedy się Pan 
budzi? Kiedy się Panowie budzą? Kiedy się ką­
piesz, wieczorem czy zrana? Kąpię się zrana i wie­
czorem. Czy twój zegar idzie dobrze? Nie, mój ze­
gar stoi, ale zegar siostry idzie dobrze. Gdzie Pan 
stoi? Pani (©te) pisze list do przyjaciółki. Czy pisze 
Pani list do przyjaciółki? Jak się nazywa twoja 
siostra. Moja siostra nazywa się Marya. Kto modli 
się w kościele? Kiedy się modlisz? Modłę się zrana 
i wieczorem. Czy bawicie się ze siostrami? Tak, ba­
wimy się. Orzechy są słodkie, jabłka są kwaśne. 
Podczas godzin w szkole są uczniowie uważni. Czy 
także uczenice są uważne? Budzę się zrana o piątej 
godzinie; także mój brat budzi się o piątej. Czego 
(2Scts) szukasz w szafie? Szukam płaszcza (4. prsyp.) 
W miastach jest wiele szkół (istnieją). Ulice miast 
są czyste i szerokie. Mój synu, ucz się, potem baw 
się! Woda w strumyku jest ciepła; syn chce się ką­
pać. Podziwiam księżyc i gwiazdy; są one wspa­
niałe. W lecie są wieczory przyjemne. Siedzę na 
ławce, mój brat siedzi na krześle. Czy owoce są 
smaczne? Jak się nazywa ten rzemieślnik? Obok (bet) 
chaty stoi jabłoń. Czy kapelusze są nowe? Jej ka­
pelusz jest nowy i drogi. Każdy ranek jest chłodny. 
Teraz jest czwarta godzina. Czy zimno szkodzi kwia­
tom? Co robią dziewki? Dziewki prowadzą krowy 
na łąkę. Czy w bucikach są gwoździe? Nasza nau­
czycielka uczy dobrze. Gdzie mieszka' -nasza sąsiad­
ka? Nasza sąsiadka m ie sz k a  obok (bet) lasu.



26. (§ 9 a. b.)
ber Eftrift chrześcijanin 
ber Jpeiie poganin 
ber Śnmernb towarzysz 
ber KnoBe chłopak 
bee SJeffe siostrzeniec, bra­

tanek
ber ©otbat żołnierz 
ber £ńrt pasterz 
ber Odj§ wół 
ber ©frnj) wróbel 
ber $oIe Polak . 
ber Śeutfdje Niemiec 
bie gamilie rodzina

jur1) =

bie SEcmte ciotka 
bte 9?itf)te siostrzenica 
©ott (bez rodzajnika i bez 

l. m n)  Bóg 
ber ©ott bóg, bożek 
tabeln ganić 
IjoBelrt heblować 
fiłrdjten (z 4. przyp)  bać się 
lauBen wierzyć 
efudjett odwiedzać 

fcBIeĄt zły 
faul leniwy
ungiilcllid) nieszczęśliwy 

gu ber (do)
c» fjeĘit bern SSftter gut dobrze się ojcu powodzi 
id) gtauBe att ©ott wierzę w Boga

© ie Stnaben befttcfjeit bie ftanteraben. © ie Zanie gibt 
bem Sfrtaben einen $tyfel. © ie ^Soten unb bie ©eutfdfen finb 
©Ijriften. © ie ©(jriften glauben an eitien ©ott. © ie ięeiben 
glauben an biele ©btter. © ie ©btter ber §eiben effen unb 
trinfen toie bie SJJenfdjen. fprdfteft bu nicfjt © ott im !pim* 
mel? ©er Suabe ift faul; ber Seljrer tabelt2) ben Snaben. 
©antę, table2) nicfjt ben SJJeffen. © a§ 93ud) gefjort bem 9leffen. 
©iefe§ § a u §  gelfbrt eiuem ffjolen. © a§ gteifdj ber fiiitje unb 
ber Cd))en ift fĄmadljaft. © ie §irten futjren bie ftiilfe auf 
bie 2Biefe. © ie ©patictt fitjen auf bem 93attme. © ie g lugel 
be§ ©patjen finb fteiit. §aben © ie einen Kameraben? 3a, id) 
fjabe einen Stamerabcu; er ift ©otbat. © ie ©olbaten finb 
bem ^fbnige tren; fie fampfen mit ben geinben. ©lauben © ie 
an ©ott? Sa, id) gtaube an ©ott. Sfjr betet in ber ftirdje 
gu ©ott; itjr feib fromm. ©er 83ntber ift traurig, benn fein 
5tamcrab ift frant © ie ©(tern be§ SCatueraben finb unglitd* 
(idj, fie to einen. ©er ©ifdfler tjobett2) 93dnfe unb ©tiiljte. 
SSas madfft bu? S Ą  Ijoble2). SSic gefjt e§ bem ftdtabcn? 
©§ ge()t bem Sfnaben fĄIedjt; er ift frant 9Bie gefjt e§ ben 
©(tern? ©en ©(tern ge()t e§ gut. 3 u r  fam ilie  gefjoten: bie 
©(tern, bie ©b()ner bie ©od)ter, bie ©roffettern, bie @nfe(, bie 
Cnfel, bie ©anten, bie 9?effen unb bie 9tidjtcn.



27.
bte Wild) mleko 
Itejent dostarczać 
bcrefjren czcić

Nie wszyscy ludzie wierzą w jednego Boga; po­
ganie wierzą w wielu bogow; czczą także słonce, 
księżyc i gwiazdy. Chłopcy, chodźcie do lasu! Ten 
chłopak bawi się. Czy jesteś Polakiem? Tak, je­
stem Polakiem. ^ T u ^ ^ ^ z k ^ ^ P o k c y . ^Król Pola-

laków fggjgtmFOĘtBMIHk- Krowy dostar­
czają człowiekowi n ^ k a  (aJ?itd)). Woły są ludziom po­
żyteczne. Mięso woła jest smaczne. Siostrzeńcy ko­
chają wuja, siostrzenice ciotkę. Piszę do siostrzeńca 
list. Ganię chłopca, albowiem jest leniwy. Czy ma 
Pan towarzysza? Mam trzech towarzyszy. Ty masz 
wróbla. Wróble są małe. Synowie boją się ojca. 
Czy ma Pani bratanka? Mam bratanka i dwie sio­
strzenice. Należymy do jednej rodziny. Czego (2Bct§) 
dostarczają ludziom krowy i woły?

IjaBen mieć
id) tjatte miałem, miałam 
id) war byłem, byłam 
id) Wurbe stałem się 
ber S3fir niedźwiedź 
bet ©tubent student 
ber SBolf wilk 
ber gttd)3 lis 
ber ©cfjnee śnieg 
bie £>emte kura 
bte Ente kaczka 
bie Suft powietrze 
Bauett budować 
frifd) świeży 
bebecft pokryty 
befdjwerlid) uciążliwy

werben stać się
gefiit)rlict) niebezpieczny (dla 

logo =  3. przyp j 
gcjtcrn wczoraj 
eticmalS niegdyś 
nft często 
ttodj jeszcze 
fd)ort już
nidjt mefjt już więcej nie 
fruj) er dawniej 
plośltd) nagle 
wotjrr? skąd? 
man ktoś, ludzie 
ntatte rjaljlt ktoś opowiada, 

opowiada się, opowia­
dają1)

28. (§ 33 a, b). 
fein być

®iefe gam ilie mar cf)emal§ fet)v rcłd). Sm  ©omrner 
maren lutr oft auf ber SŚieje. 3>d) mar gcftern mit bem 
53ruber im SBalbe. 2>ie Suft mar frifdi uub angeucljm. ©S

§ 21 uw. 2.



luar nicfjt fatt. Sm SBłn tor maren bie SSaurne unb bte 5®tefen 
mit ©djnee bcbcdt. $>er 2Beg in ben 28alb mar befdjmerltdj. 
SBaren @ie in ber @tabt? SJtein, id) mar im 1) ©arten; mein 
@ofjn mar in ber ©tabt. SBarft bu in ber ©djule aufmerf* 
fant? SBar ber Celjrer jufrteben? SBofjer fommt biefer Sfnabe? 
@r fommt au§ bem SBalbe. Sft bein SSruber nod) in ber 
@d)ule? dtein, er ift fd)on ju fjbaufe. 3Jfein 9tad)6ar mar 
efjentalg I r j t ,  jefjt ift er Sefjrer. S Ą  fjatte einen lanteraben; 
er lebt nidjt mcjjr.2) .v>attet ifjr geftern Unterridjt? 2J?ein 
SSater fjatte einen fjfreunb; ber greitnb mar ©Ąneiber. 9Bir 
fjatten friifjer bicie grcunbc. Stjr fjattet friifjer einen &utnb. 
Ś5o ift er fe |t?  Seijt l;at ben £>unb unfer Dnfel. Sft ber 
©rofjbatcr ttodj frant? 9?ein, ber ©rofjbater ift nidjt mefjr2) 
frant; er ift gefunb. ® ie SBaren utib bie SBolfe finb ftarf. 
® ie gitcfjfe finb ben- Snten, ben ©anfen unb ben fpennen 
gefafjrlict). Sn  ber fiiicfje fodjt man. 9J?an gefjt in ben 
©arten. 2BaS madjt man fjier? 2JJan baut fjier eine fgiitte. 
SBer baut bie ipiitte? SJiein greunb baut bie .‘oiitte. ©t 
mar friifjer fEifdjlcr. £>er SBater murbe gefunb. ©eftern murbe 
e£ plbjjlicfj falt.

29.
ber Setter piwnica 
bie Xa|e łapa 
ber 3d |n  ząb 
fdjarf ostry 
jtemitd) dość

Mój przyjaciel był wczoraj w lesie. Czy byliście 
w szkole grzeczni? Czy było wczoraj zimno? Nie, 
było dość ciepło. Droga na górę była uciążliwa. 
Czy była Pani chorą? Nie, moja siostra była chorą, 
teraz jest już zdrowa. Czy byłeś wczoraj u kolegi? 
Nie, miałem wczoraj naukę (bez rodzajnika) do 12. 
godziny. Miałem dziadków; oni już więcej2) nie żyją. 
Mieliśmy w lecie wiele jabłek z ogrodu wuja. Łapy 
niedźwiedzia są silne. Boję się niedźwiedzia i wilka. 
Zęby lisa są ostre. Gęsi i kaczki boją się lisa. Mia­
łem wczoraj list od brata. Śnieg pokrywa drzewa. 
Czy był Pan wczoraj w kościele? Skąd przychodzisz?

») § 29 e. ’) § 45 uw. 1.



Dokąd idziesz? Przychodzę ze szkoły, idę do ogrodu. 
Pisze się listy. Szyje się płaszcze. Nagle stało się 
ciepło. Twój brat stał się bardzo smutny. Co robią 
(man) w lesie? W lesie śpiewają i bawią się (man). 
Czego Pan tu szuka? Szukam siostry: (4 przyp) 
była w piwnicy.

30. (§ 34 d; § 33).
idj tuerbe lielien będę kochał mir tuerben liebett 
bu -nirft lie&ert Ąr tuerbet lieben
er, fie, e§ tuirb lieben fie tuerben Iieben

idj luerbe IjaBen będę miał
id) tuerbe jein będę
id) luerbe tuerben stanę się,

ber ©aft gość 
ber t̂err1) pan 
bie ®iir (l. p.) \ ,
bie Xiirert (1. mn.J /  drzwl 
©onittag'2) niedziela 
SJiontag poniedziałek 
®ien§tag wtorek 
SKitttuud) środa 
®orater§tag czwartek 
greitag piątek 
©nmStag sobota 
atn SDłontng w poniedziałek

zostanę
ber geiertog święto 
ber SBerftag dzień roboczy 
offen otwarty 
otiein sam (jeden), sama 

(jedna), samo (jedno) 
feibft sam (we własnej oso­

bie)
fdjtafen spać 
ntorgen jutro 
ftrafau Kraków3)
Semberg Lwów 
SBien Wiedeń

mir mi, mid) mnie 
bir tobie, MĄ cię 
Ątn (je)mu, itjn go  
Ąr jej, fie ją 
Ujm mu, e§ je

SĄ toerbe morgen niĄt ju jęaufe feirt4). SĄ tuerbe 
betn Sruber eittett Slpfel faufen. S ir  tuerben morgett ®afte 
Ijaben. fpeinriĄ tuirb Sełjrer tuerben. ®ie f£age ber SoĄe 
łjeijjen: ©onntag, SKontag, ©ienStag, SDiitttuoĄ, ©onncrStag, 
grettag, ©arnStag. ©ontrtag ift ein geiertag. Slm ©onntag 
gefjett bie GĄrifien in bie ŚłirĄe. Sann tuerben ©ie ju mir 
liommen? SĄ tuerbe (am) greitag fommen. Sft ber greitag 
ein geiertag? 9/eitt, ber greitag ift ein SoĄentag. SĄ 
tuerbe morgen big gefjn Ufjt fĄlafen. Sann tuirft bu in 
Semberg feitt? SĄ tuerbe Śłontag in Semberg fein, unb (am)

*) § 9 UW. s) § 6/1. ») § 6 b. *) § 42/Ib .



SJRitttooĄ toerbe id) itad) SBieti fafjren. iOJeinc ©Ąloefter ift 
Ijier; iĄ łuerDe itjr SSlitmen gebctt; bani! tuerbe id) fie in bcn 
©arten fiitjrcn. SMefer §err liebt bid); et toirb bit einett 
2tf>fel fĄenfen. ® a8 § a u 8  be§ § erm  dl. ift gro |. S Ą  
loerbe bie §crren in ben SBalb fiĄren. ®ie Stirc fte |t offen. 
® ie jTiken ftef)en offen. SSann luirft bit in Slrafau fein? S Ą  
loerbe am @am§tag in Srafau fein; auĄ meine ©Ątoefter toirb 
bort mit einer greitnbin fein. SBaS toirft bit loerben? S Ą  
loerbe Strjt loerben, bie S?riiber tocrbeit S?cfjrer loerben. SReine 
©Ątoefter toill Setperin loerben. Somntet in ben SSalb! 23a§ 
loirb man bort maĄen? 50can toirb bort fingen nnb fpieten. 
2Bir loerben auĄ in bent ffhiffe baben. SBifift bu getjen? 
Sa, iĄ loerbe mit bir gct)en. SBirft bu immer ben ©Itern 
geT)orfam fein? 2Bann luirft bu bie Wufgabe fĄreiben? SĄ  
loerbe bie 9lufgabe abenbs fĄreiben. SJfein £>err, too loerben 
© ie morgen urn fieben Uf)r abenbś fein? SRorgen abenb§ 
loerbe iĄ im ©arten fein. SBerben ©ie bort altein fein? 
SRein, iĄ  loerbe niĄt altein fein; ntein greunb toirb mit mir 
fotnmcit. S Ą  fetbft1) loerbe ben ffirief fĄreiben, niĄt mein 
23 a ter. ® ag Śiub ift fjier; iĄ  fuĄe e§. ©inb bie gćĄne 
be§ 9RenfĄen fĄarf? SRaufĄt ber SBinb in ben jjtoeigen 
ber 93aume? 2Ben toerbet Ąr morgen befuĄen? 2Bir toer= 
ben morgen ©afte tjaben.

31.
Jutro o ósmej godzinie będziemy w szkole. Ile 

dni roboczych ma tydzień? Czy pójdziesz2) w nie­
dzielę do szkoły? Kiedy pójdziecie do kościoła? Matka 
kupi2) siostrze kapelusz. Mój brat zostanie2) stola­
rzem; będzie wyrabiał stoły, stołki i ławki. Czy przyj­
dziecie2) jutro do mnie? Czy przyjdzie Pan do lasu? 
U siostry była wczoraj jej przyjaciółka; przyjdzie 
także jutro. Do brata przyjdzie jutro jego przyjaciel; 
dam2) mu kwiaty dla matki. Będę się w rzece kąpał. 
Sama siostra jest w domu; matka jest u (bei) sąsiadki. 
Sam zadanie napiszę2), nie mój brat. Podziwiam cie­
bie. Kiedy będziecie się modlić? Kiedy mnie Pani 
odwiedzi?2) Przyjdę we czwartek. Jak długo (lnie

*) § 24 c. uw. 2. *) czas przyszły.



lattge) bidzie nauka trwała? Nauka będzie jeszcze 
trwała cztery tygodnie. Potem pojadę z braćmi do 
Krakowa; będzie tam także mój siostrzeniec. Kiedy 
przyjdą goście? Dam ci jabłka z ogrodu dziadka. 
Drzwi do chaty są otwarte. Położę1) list na stół. 
Uszyję1) ci płaszcz. W piwnicy będzie chłodno; chodź­
cie do piwnicy! Będę cię oczekiwał w ogrodzie. Czy 
przyjdziesz? Przyjdę o trzy kwadranse na dziewiątą.

Meine Schwester ist alter ais ich. Dein Bruder 
ist jiinger ais deine Schwester. Ich bin so fleibig 
wie Karl, Heinrich ist fleiBiger ais Karl, am fleiBig- 
sten ist Heinrich. Die Bówen sind mutiger ais die 
Wolfe. Diese Frau ist glticklicher ais meine Schwe­
ster. Das Wasser des Stromes ist kalter ais das 
Wasser des Teiches; am kaltesten ist das Wasser 
des Baches. Wer ist am jiingsten? Am jiingsten 
ist Hedwig. Die Frauen kochen und nahen. Die 
Manner arbeiten im Garten. Ist Hedwig die Frau 
des Tischlers? Nein, Hedwig ist die Frau des Schnei- 
ders; die Frau des Tischlers heiBt Anna. Ich spreche 
deutsch. Du sprichst franzósisch. Mein Neffe spricht 
deutsch und franzósisch. Ich esse eine Birne, du 
iBt einen Apfel, Uudwig iBt eine Semmel mit But-

ł) czas przyszły. *) § 32 a u w. 1.

32 (§ 19a; § 20a i uw. 1. 3. b. d.)
der Knecht patobek 
der Strom rzeka, strumieii 
der L,owe lew 
der Kipfel rogalik 
die Frau pani, kobieta; żona 
die Kartoffel ziemniak 
die Birne gruszka 
die Kirsehe czereśnia 
die Weichsel wiśnia 
deutsch niemiecki 
polnisch polski 
franzSsisch francuski

po polsku 
mutig odważny 
lesen czytać 
nehmen brać 
sprechen mówić 
etwas coś 
nichts nic 
so tak 
ais niż 
wie jak 
dort tam

ich spreche polnisch mówię

nach (z 3. przyp.) po 
ich gebe daję, du gibst dajesz, er gibt daje, 

gibl daj!2)



ter. IB Kirschen! Esset Kirschen. Wir siad hung- 
rig; wir essen. Was siehst du? Ich sehe nichts1). 
Wen siehst du? Ich sehe den GroBvater und 
die GroBmutter. Sieh, dort steht ein Baum! In 
Lemberg und in Krakau spricht man nur pol- 
nisch, in Wien spricht man nur deutsch. Sprechen 
Sie franzosisch? Siehst du etwas? Nimm die Feder 
und schreibe! Die Mutter gibt dem Bettler Kar- 
toffeln. Gib mir den Brief. Was liest du? Ich 
lese eine Fabel. Werden Sie den Brief lesen? Die 
Kipfel und die Semmeln sind sehr schmackhaft. Die 
Birne ist siiBer ais der Apfel. Nach dem Unterricht 
gehen die Schiilerinnen nach Hause. Gib ihm Bir- 
nen und Kirschen; nimm dir Aepfel und Weichseln! 
Mein Bruder erwacht um sechs Uhr morgens. Mor- 
gen werden wir bis neun Uhr abends lernen. Das 
Haus des Vaters ist groBer ais das Haus des GroB- 
vaters; am groBten ist das Haus des Neffen. Was 
macht dein Vater? (Ich) danke, es geht ihm gub

33.
laut głośny jdjmujjtg brudny

Kto jest odważniejszy i silniejszy, lew czy wilk? 
To jabłko jest słodsze niż ta gruszka. Ten ogród 
jest mniejszy aniżeli ogród przyjaciela. Ciotka jest 
bogatsza niż babka; najbogatszą jest siostrzenica. 
Słońce świeci jaśniej niż księżyc. Czy twój brat jest 
starszy od ciebie (niż ty)? Nie, ja jestem starszy od 
brata. Moja siostra jest tak wielka jak ja, moja 
siostrzenica jest większa od nas (niż my), najwięk­
szym jest mój siostrzeniec. Czy twoja żona jest do­
bra? Moja żona jest bardzo dobra i pilna. Czy mó­
wisz po francusku? Czy mówi Pani po niemiecku? 
Czytaj głośno! Czytajcie głośniej!2) Daj mi pióro 
i ołówek! Kto czyta? Czytasz dobrze! Czy będziesz 
jadł kartofle? Kogo tam widzisz? Weźcie pióra 
i piszcie! Kto będzie czytał? Jan czyta dobrze. Janie, 
czytaj! Uczniowie uczą się po polsku, po niemiecku

J) N ic  n ie  widzę § 45b. *) §20d .



r

i po francusku. Czy widzisz tam coś? Czy widzi­
cie tam coś? Nic nie widzimy (tbir fefjen nidjtó1). 
Dlaczego nie piszesz? Jedz jabłko, weź także gru­
szkę i orzechy! Po zimie następuje (fontmen) wiosna, 
po wiośnie lato. We wtorek będę u ciebie. Co robi 
wasza siostrzenica? Powodzi się jej dobrze.

34. (§13 a).
mis nam, nas 
eud) wam, was

b<i§ fiSeBiiube budynek, 
bas (Semiilbe obraz 
ba§ geilfter okno 
ba§ Slofter klasztor 
baS SRabcljett dziewczynka 
ba§ SKeffer nóż 
ba§ SJtuberletu5) braciszek 
ba§ SKiitterlein2) mateczka 
ba§ ©djloefterdjen2) siostrzy­

czka
ba§ ©tabtdjen2) miasteczko 
ber gube żyd 
ber Soffel łyżka 
bie ©abel widelec

ijjnen im 
fie ich, je

ber §afe zając
bie'J(uf)e bliskość, sąsiedztwo
bie gertte dal
fetem święcić
fatjren jechać
gefoUen podobać się
iaufen biec
ratett radzić
tragen nieść
jdinelt prędki
um gu (z bezokolicznikiemSJ 

aby
bor (z 3. przyp.) przed 
baneben obok

id) [afjre jadę bu fii£)rft*) jedziesz er fiif)rt4j jedzie

£>ie SJJSbdjen finb fleifjiger nl§ bie ®naben. ®itd) 
be§ fD?Sbcf)en§ ift fdjbm ®a§ ©djhjcfterdjeit ftef)t bor bem 
genfter. SDicfeS .gitnmer fjat gioei i£iiren, brei $enfter mtb 
bier SBanbe. Utifere SBofjmtng liegt an einem gluffe; fie pat 
brei gimtner, eitie &udje unb einen Heller. Sljt Ijabt biele 
©ematbe. ŚCuf bem Sdfdje ftetjen SeUer; banebeit licgen 
SKeffer, ©abeln unb Sbffcl. Sie SKeffer finb fdjarf. SBaret 
i£)r im gimmer? 9?ein, toir maren in ber ftitdje. Sd) fitje 
oft am fjenfter; in ber fjerne fetje idj bie ©ebaube be§ 
©tabtcpenS. 2tuf ber ©trafje fetje id) biele SOfenfdjen. Sn ber 
9?af)e ftetjt ein Slofter. 2Sir getjen in bie fiirdje, um bort 
git betem ®ie ©efjuler unb bie5) ©djuterinnen getjen in bie 
©cljule, um gu lernen. ®ie Gtjriften feiern ben Śonntag, bie 
Suben ben ©amftag. idteiit Sritberdjen ift frant; ba§ SKutter-

*) § 45b. ») §46/7. ") § 44e. ‘) § 32a uw. 2. s) § 2.



lein meint. §aft bu ein ©djmefterdjen? Su, id) TjnBc gtoet 
©d)mefterd)cn unb brei Sritberlein. Sie 3Jcutter gibt bem 
Sfidjterdjen (córeczce) einen Slpfel; bas Sbcfjterdjeu banft 
bem SDiiitterdjen. 33or ber Sur ftcijt ein Settler; pib iljrn 
etroas! Sie ftlofter jtttb alt unb reid). 33raud)en ©ie ein 
SJteffer? iJiein, id) Ijabe ein Slteffer, einen Soffel unb eine 
©abel. 2Bo mol)nen ©ie? 3dj motane in einem @tabtd)en
in ber STfâ e bon ftratau. 28 aS ratft bu unS? Sein greuiib 
rat bir gut. SJcein SBriibercljen fdfjrt morgen nad) SBien. 
SBillft bu mit i§tn fal)ren? 2Ba§ trdgft bu Ijier? Sragt bein 
©rojjmutterlein einen iput? Ser §afe lauft fd)nell. Sie (ęafen 
laufen fdjnell. ®efdHt eud) baS S3ud)? 3>a, baS $8 ud) gefdUt 
unS fetjr. Sie JSa|e fangt 5)J?aufe. 2Bie lattge fd)lafft bu? 
Sie ©djulerinnen finb fleifjig; bie Sef/rerin lobt fie; fie ift mit 
tljnen (z nich) jufrieben.

SBir marten geftem einen SluSflug; ber Sag mar fdjon 
unb angenebm; mir fpielten im SBalbe, bann babeten mir in 
bem gluffe. Ser Skater fragte ben ©otjn: „SBarft bu in ber 
©cfiule aufmerlfam?" Ser ©of)n antmortete; „Sdj mar auf- 
merlfam unb fleifcig; ber Cefjrer lobte mid). 9Xud) (ben) 2In* 
ton lobte ber Seljrer; aber ben griebrid) tabelte er; benn 
griebrid) mar mdl)renb beS UnterricljteS nidjt aufmertjam. 
Ser SSater tii t̂e ben ©ol)n unb fctjenfte if)tn einen dpiel- 

regnet jetjt; cS mirb aud) morgen regnen. ®e|tern abenbS
») bezokolicznik: regnen, schneien; 2) § 5 a ; § 14/Ia i uw. 1,2. 

») § 6/1 b. § 14/Ic i uw. 1, 2, 4.

35. (§ 31 b  i uwagi).
ber SluSffug wycieczka 
ber gorfter leśniczy 
ber 9tanb brzeg 
ber tlaifer cesarz 
ber ąSrafibent prezydent 
ba? 2Rard)ett baśń 
ba? St6enbef(en kolacya 
bas ^arabie? raj 
begletten odprowadzić 
regteren (z 4. przyp.) pano­

wać, rządzić 
liiffen całować 
(jfliicten zrywać

tnecfen budzić 
e? regnet1) deszcz pada 
e? fdntett1) śnieg pada 
unterbeffen w międzyczasie 
'itnna Anna2)
(Sroa Ewa 
Stnton Antoni2)
Stbam Adam 
griebrid) Fryderyk 
$o!en Polska3)
©alijien Galicya 
granfreid) Francya 
Dfterretd) Austrya3)



regnete eg; mir maren gu §aufe; bie SCRabcEjeit niĄten, bie 
$naben lernten, ber SSater rtnb ber ©rofjbater arbeiteten; bte 
SKutter foĄte unterbeffen bag 9lbenbeffen. SllaĄ bem Slbenb= 
effett ergSflte ung ber Dnlel SD̂arcJjert nnb gabeht. Urn feĉ S 
Uljr medte midj bie SKutter. tSJeftern ertoadjte id) fĄon um 
furtf Utjr. SBir maren im ©arten; id) pfliicfte eitte 93Iume 
unb fĄenlte fie bem greunbe. 9lm fftanbe beg SBalbeg fteljt 
eitt §ćiugĄen; eg gebort bem gorfter. ©Ąneit eg? 9?eitt, eg 
regnet; eg mirb aber fĄneten. Slnnag Śruber ift Seljrer. 
C£t>a mar Slbantg grau. 5lbam ttub 6oa lebten im 53ara= 
bieg; fie maren fefjr gllid(id); ©ott liebte fie. SĄ getje in 
ben ©arten, um bort bHofett fiir bag 5D?utterlein gu ftfliiden. 
SĄ begleitete ben greunb naĄ §aufe. Sn granfreiĄ regiertcn 
friĄer ftonige unb Saifer; je|t f)at granfreiĄ einen ^rafi= 
benten. ©ie SirĄen unb bie Slbfter bon firafau finb fetjr 
alt. Sn Semberg finb bie ©ebanbe grbfjer alg in Srafatt; 
am grofjten finb fie in SBien. ©ie Sottige bon ifSoten fiĄrten 
biele SMege. griebriĄg SDłutter ift franl. ©ib (bem) Slnton 
eine SJiufj! ©Ąenlet ung eine 33lume!, Semberg unb Srafau 
liegen in ©aligien. ©er Saifer bon OfterreiĄ ift ^onig bon 
©aligien. 9?aĄ bem Slbenbeffen mirft bu in ben 23atb geljen. 
SBir befuĄett bie ©Ąule (chodzimy do szkoły), um etmag 
gu lernen. SBaĄft etmag in bem ©arten? Sa, biele Slftfel* 
baume maĄfen in bem ©arten.

36.
ber ©otteSbienft nabożeństwo cmbfidjtig nabożny

Nasz przyjaciel był wczoraj u nas do godziny 
ósmej wieczorem; odprowadziliśmy go potem do domu. 
We Wiedniu są budynki bardzo wielkie i piękne. 
We Wiedniu mieszka cesarz Austryi. Mój siostrze­
niec podarował mi dwa obrazy. Mój braciszek sie­
dzi przy oknie; w pobliżu jest strumyk; tam kąpie 
się jego siostrzyczka. Baśnie podobają się dziew­
czynkom. Żydzi i chrześcijanie wierzą w jednego 
Boga. Sobota jest świętem1) żydów. Kto biega 
szybciej, zając czy pies? We Francyi panują prezy­
denci. Deszcz pada strumieniami (in Stromcu). Śnieg

*) § i?«.
Brandstatter, Met. niem. 3



pada; drzewa pokryte są śniegiem. Czy ty mi do­
brze radzisz? Adam był mężem Ewy; żyli oni szczę­
śliwie w raju. Byliśmy wczoraj w kościele; nabo­
żeństwo trwało godzinę; wszyscy modlili się nabo­
żnie. Przed trzema dniami (SSor brei £agen) byłem we 
Wiedniu; mój przyjaciel pokazał mi miasto. Podzi­
wiałem ogrody, budynki, kościoły i klasztory. Nau­
czyciel ganił mnie, bo byłem leniwy; Jana chwalił, 
bo był pilny i uważny. Jemy, aby żyć; nie żyjemy, 
aby jeść. Nasza chata stoi na brzegu lasu; obok 
stoi kościół. Siostrzeniec Karola jest lekarzem. Sio­
strzenica Jadwigi jest nauczycielką. We Francyi pa­
nowali dawniej królowie i cesarze. Mieszkańcy Wie­
dnia są pracowici. Mój przyjaciel Antoni jest star­
szym odemnie. Dzisiaj jest poniedziałek, jutro będzie 
wtorek. Czy jutro będzie deszcz padał? Nie, jutro 
będzie ładnie. Weź ołówek i daj go przyjacielowi. 
Pies szczekał, chłopcy bali się. Co opowiadał wuj? 
Czy noże są ostre?

37. (§ 13b i  uwagi).
bie Strbeit praca 
bie g-arbe barwa 
bte SBoHe wełna 
łielfert pomagać 
flei&en ubierać 
itSfjrert żywić 
jieljm ciągnąć 
juriicffeljren powrócić 
mit net) men zabrać 
anbieten ofiarować 
berjdjteben różny 
jdjtuarj czarny 
tueijj biały 
blmtb blond, płowy 
id) Bitt ąef)n galjre oh mam 

dziesięć lat
idj fefjre juriitf wracam id) feijrte suriicf wróciłem3)

S)ie garbe ber Jęaate ift toerfc£)tebett; meitt §actr ift 
blonb, Sarlg uttb ipebtmgS §aar ift fdjtoarj; bie £aare be8 
Ohofjbaterg finb toeijj. ®a§ ©ejdjdft beS Dntefó ift grofj.

*) § 46/9a. *) § 46/9c (rauben) *) § 36,1.

ba3 SBeitt noga 
baS |>e(t zeszyt 
ba§ |mar włosy 
ba§ fi ferb koń 
ba§ Śdjaf owca 
ba§ ©djmein Świnia 
bn§ Sier zwierzę 
ba§ §au§tierl) zwierzę do­

mowe
ba§ 9taubtiers) zwierąę dra­

pieżne
ba§ GSejdjiijt interes, sklep 
baS geugttiS świadectwo 
baS ©etjeimniS tajemnica 
ber ąjftug pług 
ber ŚBagen wóz, powóz



9Jfetn Dufel f>at biele ©efĄdfte. SBtebiel 90?onate pB en -pet 
S ap ę?  Sn j e p  Safjren (za dziesięć lat) tu erb e iĄ Slrjt 
feirt. SBie alt bift bu? SĄ Out jtuolf S a p ę  alt. Sfteiu 
Sruber ift alter alg ic£). 2Bte alt ift bein ©Ątoefterlein? 
90?ein ©dtoefterlein ift noĄ fe p  jung; fie ift fiinf S|af|re alt. 
S e r  SWenfĄ l)at jłuei 93eine. S a §  fjleifĄ beS ©Ąafeś unb 
be§ @d)tueine§ ift fĄ m adpft. S ie  §austiere Ijelfeu 
bem 9JienfĄen bei bet Slrbeit; fie ndljrett unb lleibeit ilju. 
S ie  fjSferbe unb bie Cci)fen jieljen ben SBageu unb ben ff$flug. 
S ie  K u p  liefetn ben ŚJlenfĄen 9M Ą ; bie ©Ąafe liefern unS 
SBolle. SfBir effen ba3 gleifd) ber DĄfen, bet Slup, bet 
©Ąafe unb ber © dpeine. S ie  §unbe betuaĄen bie 3Botj= 
nungen ber SDienfcpn. S ie  S a p tt  fangen SDidufe. S ie  $eug* 

•f niffe ber ©Ąiiler fiitb gut, benn alle lernen fleifjig. S ie  Sotuen, 
bie S aren  unb bie SSiilfe finb fftaubtiere. S ie  $ a p e  eincS 
3iaubtierc§ finb ftarl. SBent gepren  bie foefte? S ie  ©Ąiiler 
fĄreiben bie Slufgaben in bie §efte. § a ft bu ein §eft?  Igilf 
mir, benn id) but Iran!. Hanteraben1), p lfe t ben ©djitlern 
bei ber Slrbeit. S e r  ©rofjUater fdfjrt nad) ftralau; morgen 
le p t  er juriid. 923ir le p  en in ben tffialb juriicf; bort ift eS 
!iip  unb angenept. S ie  ©Ąiiler tuarett bi# jtcblf U p  in 
ber ©Ąule; bann lep ten  fie nad) <gaufe juriicf. SJiein Sliitb1), 
fepe 3u mir juriid. SBann tuirft bu guriid!cpen? SĄ biete 
meinem greunbe eine S irne an. 3Ba§ bietet i p  un§ an? 
Siete bent ftameraben einen © tu p  an! S e r  S ater gep  in 
ben SBalb unb nimmt ben © o p  mit. SBerbet i p  un3 naĄ 
2Bien mitnepten? p e r  liegt ein Sdtantel; iĄ nepne i p  mit. 
SĄ  erjćĄle bem greuitbe ein © epim nP.

38. (§ 1 3 c).
fidj freuert cieszyć się

id) freue mirt) cieszę s i ę  
bu freuft bid) cieszysz s i ę  
er freut fid) cieszy się

toirfreuert tut§ cieszymy s ię  
ip  jteuet eud) cieszycie s i ę  
fie freuen fid) cieszą się2)

ba§ S3itb obraz 
ba§ Silatt liść 
ba§ 3>ad) dach 
ba§ 3)orf wieś 
ba§ (Si jajo

ba§ ttleib suknia 
bag 9iab koło
ba§ ©djlojj zamek 
ba§ SBeib kobieta 
ber §elb bohater 
ba§ ©efliigel dróbbaS gelb pole

*) § 17 c. *) § 22.



BeButten uprawiać ftcfi (etten usiąść, wsiąść; id)
barjiellett opisać, przedsta- fef.e mid) siadam

wić ftd) Befinbeit znajdować się
t)orfteiIen przedstawić griitt zielony
(id) Uerfammctn gromadzić się qeI6 żółty 
(id) (egcn położyć się bantit {— mit bem) tern

gut, Beffer lepiej, am Beftert najlepiej1)
Ijocf), IjŚtjer wyżej, nm Ijodjftett najwyżej 
biel wiele, mc£)t więcej, am meiften najwięcej

SDceine ©d)toefter I)at ein S3uĄ mit 53t(bern. SBfl§ ftellen 
bie SSitber bar? © te S3itber ftcHcn igetben, Sonige unb Staijer 
bar. © te © Ą iiter lerneit au§ SBitrfjerrt. <paben aHe © Ą itier  
SBitĄer? © ie lęiĄner getjoren junt ©eftiigel. © ie .fienneu 
legen Sier. © te  Saunie [jabctt 3 rte’3e nnb SBlatter. © te  
SBlatter firtb im griĄ lin g  unb im ©om mer griin, im iperbft 
metbctt fie getb. Sn  ben ©brfern finb bie §au |er uiebrig. 
® a §  © ad) be§ Igmufeg ift mit ©dfnee bebcdt. SBer tootfnt 
in bem tęauje? © ie SBeiber tuirtfdCjaften in ber tęiitte, bie 
SKanner arbeiten im getbe; Bebauett bie gelber unb bie 
SBiefett. ©iefeg ©djtof) getjort einem Sonige. © ie tgaufer 
in SBien finb f)of)er at§ bie la u f e r  in Semberg. greuft bu 
bid) mit8) bem S u d je? Sa, ic| frette mid) bamit; auĄ  meine 
S ritb cr frcuen fid) felfr. SBir freuen ung, benn unfer Dntet 
nimmt ung in ben SBatb mit. SBie befinbeft bu bic^? S Ą  
befinbe mid) gut. SBie befinben fid) bie Slfent unb bie ©rofi= 
eltern? © ie finb ju  Jpaufe. SBir legen un§ auf bie SBiefe. 
SE)r lieget auf ber SBiefe. ©et) et eud) auf ben © tul)l. SBir 
fĄen auf bem © tut)!. SBir berfammelten un§ in bem ©orfę, 
urn batut einen Stugftug §u maĄen. Sluf betn © aĄ e ber 
§ u tte  fit^t ein SSogetein3) (p ta s z y n a ), © ie SBeiber tragen 
itteiber. © ie tRaber beg SBageng finb ftart. © e r SBagen 
tjat Cier 9faber, aber e§ gibt aud) SBagen mit jtoei Siabern. 
SBir benmnbcrn bag 95ilb beg £>elben. © ie ©d)ioffer toer= 
fertigen ©Ątiiffel unb ©Ą tbffer. SJtein Dntet ift beffer alg 
meine ©antę, am beften aber ift mcitt © rojĄ ater, S Ą  lenie 
me^r atg Sot)ann; am meiften ternt Start, © e r SSater tiebte 
bie ©bt)ne fetjr, am meiften aber tiebte er bie © oĄ ter.

>) § 20c (i § 20a U W . 1). !) § 29b uw. 1. *) § 46/7.



39.
ber Sopf głowa

Zwierzęta są człowiekowi pożyteczne. Drzwi 
domu stoją otworem. Pługiem (mit) uprawia człowiek 
pole. Wiosna nastaje {przychodzi)] pola, łąki i lasy 
są już zielone. Głowa człowieka pokryta jest wło­
sami. Moja siostrzyczka ma siedrn lat; ile lat ma twój 
braciszek? Wróć do domu! Wróćcie do ogrodu! 
Ofiarujemy gościom owoce. Zabierz do szkoły książ­
ki, zeszyty, pióra i ołówek. Człowiek żywi zwie­
rzęta, zwierzęta żywią człowieka. Praca robi ludzi 
dobrymi1) i szczęśliwymi1). Przyjaciele opowiadają mi 
wiele tajemnic {4. przyp.). Siostry idą do lasu, aby 
tam zerwać kwiaty. Brat pomaga siostrzyczce przy 
pracy. Do drobiu należą: kura, gęsi i kaczki. 
Przedstaw mi brata! Przedstawiłem panu wuja. Zgro­
madziliśmy się na podwórzu; tam oczekiwał nas już 
nasz nauczyciel. Dlaczego nie kładziecie się? Usiądź! 
Usiedliśmy do powozu. Kury niosą (tegen) jaja. Kogo 
kochasz najwięcej? Mam więcej obrazów niż mój 
przyjaciel. Najlepiej uczy się twój braciszek. Czy 
jesteś wyższy niż ja? Jestem tak wysoki (grojj) jak ty.

40. (§23 a; § 27a i uw. 2).
tooHett chcieć Jounett módz 

id) toid, bit toittft, er toin, toir tooffett, iljr toottet, fte toolleit 
id) faun, bu fannft, er faun, toir JiSmten, iljr fiitmet, fie fbttnen

griinen zielenić sięber Slnn ramię 
ber Seib \  . .
ber £btper /  clało 
ber Słumpf tułów 
bie ©efd)icf)te historya 
ba§ Sartb kraj, ziemia 
mif bent Scmbe na wsi 
auf ba§ Saitb na wieś 
ba§ ©lag szklanka 
ba§ SSoIt naród 
bie {jeriett (/. m n .) wakacye 
begegnert (z  3 .p rzyp .)  spo­

tkać
feiner, feine, feirteS8) żaden, żadna, żadne

befte£)eu składać się 
Bitten prosić 
ftdj begcben udać się 
Ijinttngetjett wejść 
gufiringert przepędzić 
toeileit przebywać 
Berlttfjen opuścić 
utn (z  4. p rzyp .) o 
in§ =  itt baS2> 
balb wnet

*) przysłówek. 
tob. § 27 uw. 2.

*) § 29e. s) odmienia się jak ródzajnik;



S ie  SĄmefier meiner SUiutter łft meine Sante. 22o  
meifen beine Gltern mdlfrenb ber gerien? SBalfrenb ber gerieit 
meifen fie auf bent Sanbe. (Srjfifjfe mir beine ©efĄiĄte! 
SBo finb euere SBriiber? Unfere SBriibcr finb im ©arten, 
bort meilt auĄ beine SĄtuefter unb bein Sufel. Sft euer 
SSater gefurtb? S ie  93emo|ner nnfere§ 2anbc§ beifen ijjoten. 
S Ą  liebe meinen 58 a ter, meine SDhttter unb meine ©efĄmifter. 
S Ą  toitt bit eine ©efĄiĄte erjafjfen. S Ą  liebe ba§ fionb 
meiner 58dter. Sannft bu mir ein 93uĄ geben? S Ą  babć 
tein1) 93uĄ; iĄ merbe bir baS S3uĄ meineS Samcrabeu geben. 
S Ą  ffabe feinen SBIeiftift, iĄ fann niĄt fĄreiben. Sari roili 
bie Slitfgabe fĄreiben; aber er fann niĄt, benn er f)at roeber2) 
SSteiftift noĄ 2) geber. S ie  (Sitem meinen, benn ibre Sinber 
finb frant. S te  geugniffc euerer Sofjne finb fef)r„gut. SĄre 
(jej; albo?) SSiiĄer finb neu. 9fffe SSdlfer Don OfterreiĄ3) 
fjaben einen4) Saifer. SfteineS SnfefS S ofjn 5) lernt gut; feinc 
SBiiĄer unb §efte finb immer rein. Sm Somnter berfaffen 
mir bie S tab t unb begeben unS auf ba§ Sanb. S Ą  gelje in§ 
fpau§ f)inein. S e r  58ater freut f iĄ ; fein Sinb ift mieber ge= 
funb. Sft Ąre (ich; albo?) SDtutter gut? <S§ ift S tiĄ Iing; 
in unferem ©arten fjaben bie Sdum e fĄon SIdtter; atfe§ 
griint. 23ei euerem fęaufe ftefjt ein fflannt. S Ą  bitte urn 
eueren IBIeiftift! S ie  SĄroefter bittet urn euere 93iiĄer. SBie 
bringen (Sie bie gerien |U? S Ą  bringe bie gerien fefjr an= 
genefjm ju, bei ben ©rofjettem meiner Sameraben. Śtuf bem 
SĄ ranfe in beinem .girnmer ftefjen ©fafer; trage fie in tnein 
3immer. S Ą  begegnete im SBafbe euerem S3ruber. ©eftern 
begegnete euere SĄroefter meinem 58ater. S u  begibft biĄ in§ 
S orf. 2Ba§ fuĄft bu bort? S Ą  mili bort meine Sante be= 
fuĄen. S ie  5Bbgel merben itttó bafb berfaffen. Sm SBinter 
fjaben bie SSaurne feine Slatter. ffiitte Ąren SSater urn ein 
@la§; er mirb e§ bir geben. (Suer ,‘gunb beUt. S ari fj^t 
leine SJfutter unb feinen SSater. Seiner non euĄ ift ffeifjig. 
Seine§ bon ben Sinbern ift artig. Sein Sinb ift artig. S er  
Seib be§ SOfenfĄen fjeifft auĄ Sdrfter. S e r  Sbrper beftefjt 
au§ bem Sopf, bem Sfumpf, ben SIrmen unb ben ffieinen. 
2Bir fjaben jtoei 93eine unb jtoei rirme. Sonnen S ie  fefen? 
Sa, aber mein SBruberĄen fann meber fefen noĄ fĄreiben. 
SBarum fĄfafft bu niĄt? (S§ ift fetjr Ijeijj; man fann niĄt 

%)s tr .3 7  u w . 3. s) § 45 uw. 3. s) § 14 uw. 4. 4) liczebnik. 6) § Sg.



fdjlafen. SBoffett ©te ejfen? Sftettt, id) łritt ttidjt Ijungrig, 
a k r  meta SKutterlein łoili effen.

41.
ba§ 58aterlanb ojczyzna 
ba§ Sronfanb kraj koronny

Wasze mieszkanie składa się z czterech pokoji 
i kuchni. W domu twoich rodziców mieszkają moje 
siostry. Czy możesz mi opowiedzieć jego historyę? 
Mieszkańcy wsi budzą się bardzo wcześnie (fritlj). Na 
wiosnę i w lecie jest na wsi bardzo przyjemnie. Ta 
wieś należy do jej ojca. Ten dom należy do ich 
brata. Ile ramion ma człowiek? Idę w pole; tam 
spotkam przyjaciela. W pobliżu naszego domku jest 
rzeka; tam kąpią się często nasze dzieci i dzieci wa­
szego wuja. Jak się nazywają mieszkańcy naszego 
kraju? Nasz kraj nazywa się Galicya. Galicyajest 
krajem koronnym Austryi. Pola zielenią się. Gdzie 
mieszkają królowie? Królowie mieszkają w zamkach. 
Nie mam książki1) (== mam żadną książkę); nie mogę 
się uczyć. Czy mieszka tu krawiec? Tu nie2) mie­
szka żaden2) krawiec. Wejdź do mieszkania i cze­
kaj na mnie! Nie mogę czekać; nie mam czasu 
{przez-, tein). Chcesz spać? Połóż się na łąkę, tam 
ci będzie bardzo przyjemnie. Moja siostra chce zo­
stać (Werben) nauczycielką. Czy jej wuj jest już 
zdrów? Czy ich brat jest stolarzem? Pokazałem jej 
wujowi nasze obrazy. Nasza ojczyzna jest nam drogą. 
Gdzie przepędzisz wakacye? Na wsi, u mego przy­
jaciela. Nie8) mogę ani3) stać, ani3 siedzieć. Żadnego 
z nas tam nie było (=  Żaden z nas tam nie był).

42. (§ 23 b, c.)
miiffen musieć

id) muf;, bu tnujit, er mu|, Wir miiffen, iljr miłffet, fie miiffen.
ber Slrrne biedak bie aSer^eiffung przebaczenie
ber Słeitfie bogacz ba§ SreigniS zdarzenie
bie ©fseife pokarm, potrawa baS Seben1) życie

‘) nicłit ein =  kein. *) § 45 b. “) § 45 uw. 3. *) § 44 g.



baS ©elb pieniądze tierteibigen bronić
floren słyszeć ofjne (z  4. p r z y p )  bez
loftett kosztować, próbować uitmeit (z  2 .p r z y p )  niedaleko
aufpaffert uważać @opf)te Zofia

ber SBauer, beS S3auer§, bie SBauern1) chłop
ber 5?aćE|6ar, beS 3?adjbar§, bie Siatfjbarn1) sąsiad
ber SSetter, be§ SSetterS, bie SSettern2) kuzyn, krewny
ba§ Sluge, be§ 9luge§, bie Sługen2) oko
ba§ S9ett, be§ SBetteS, bie S3etten2) łóżko
baS Cfjr, be§ 0|re§, bie Dfjrett2) ucho

3f)r, 3£)re, gfjr Pański, -a, -ie 
3^re Pańscy, Pańskie

3(jnen Panu — Panom; Pani — Paniom; Państwu*)
©ie Pana — Panów; Panią — Panie8;

®ib beiner (swej) ©Ątoefter eine 93irne. S Ą  geBe bet* 
ner Kalitę einen Sfyfel. 2Bir lieben unfer (swoją) iBaterlanb. 
SieBft bu unfere 3Dcutter? SEjr bemunbert eueren ®arten. 
2Bir fit êtt in euerem ®arten. S ie  ©olbaten berteibigen ifjr 
9?aterlanb; fie [tub Ąrern Slonige treu. § a t  if)t D nlel einen 
©olfn? Sffre \Pańska; — albo?] ©Ąmefter fjeifft (Sophie. 
S£)re [Pańscy, — albo?] SReffen finb reiĄ. S Ą  brauĄe 
® db. §abeit © ie ®elb? S Ą  Ijabe lein ®elb. S ie  9trmen 
finb unglutfliĄ, bie SiciĄen finb giitcfiiĄ. S ie  Śtinber ber 
9?eiĄen fĄenfen ben Strmen ®elb. S e r  Dttfel erjiĄlt ntir 
(Sreigniffe au§ feinetn (ze swego) Seben. S ie  S an ie  gibt un§ 
Sirnen au§ Ąrern ®arten. S Ą  fotnme au§ S^rern §aufe. 
Sljre (Pańskie) ©Ątoeftern finb Sefjrerinnen. Untoeit ber 
SirĄ e fteijt baS £>au§ SĘ)rer Sante. Ctjne ®elb ift ba§ 
Ceben fĄlner. CĄne beinen 93tuber !ann iĄ mir niĄt i) elf en. 
®eftern befuĄte miĄ ber ©cĄn unfereS SRaĄbarS. Unfere 
SRaĄbarn lieben feljr Ąre (swoje) ftinber. SBir toofinten frii^er 
bei euerem StaĄbar. Suere SSettern toollett niĄt lernen. S ie  
S3auern unb bie Sauerinnctt arbeiten im gtlbe. S ie  grau  
beg 93auer§ (be§ 23auern) loictfĄaftet in ber §utte. S Ą  bin 
franf; iĄ  lege miĄ inS 33ett. S n  meinem ^intiner fteljen 
jtoei 93etlen, gmei ©Ąranfe, ein S ifĄ  unb bier ©effel. 9Bir 
Ijaben ątnei Slugen unb $mei Dljren. 2)cit ben Slugen feljeit 
mir, mit ben Dljten tjbren mir. S ie  garbe be§ S u  ges ift 
berfĄieben. ^paffeu S Ą e  ©iĄne in ber © Ą ule auf? Sa, 
meine ©iĄne paffen in ber © Ą ule auf. Sljre (Pańska)

J) § 15a U W . *) § 15a. 8) § 21, uw. 5.



SoćŁter war itt ber ©djule ntĄt arttg; fie wirb (Sie (Pana, 
Panią) um aSerjeitpng1) bitten. 21 tle 50?eit[d)en miiffen-ar- 
beiten. S Ą  muf; meinem SSruber eitte geber geben; er mujj 
bie 2lufgabe fcfjreiben. 2Rftffen S ie  nidjt ju  Stjr-em © rofc  
bater gefjen? Scł) toerbe SĄten uttferen ©arten jeigen. §err  
Solanu , werben S ie  morgen git mir lommert ? Sa, id) werbe ju  
S^nen lommen. ®ann werbe id) S ie  meinem 93ater borfiedeit. 
2)te SĄwefter foftet bie Speijen.

43.

Mój Panie, Pańskie dzieci bawią się w ogrodzie 
z naszymi kuzynami. Muszę pójść do miasta, aby2) 
kupić książkę dla brata. Czy kochasz swoją siostrę? 
Tak jest, kocham swoją siostrę i swego brata. Mój 
kuzyn kocha bardzo swego przyjaciela. Byłeś nie­
grzeczny. Czy poprosisz swą matkę o przebaczenie? 
Kto mieszka w Pańskim domu? Pański^ obraz bar­
dzo mi się podoba. Pański brat jest żołnierzem. Bez 
oczu (nie) można nic3) widzieć, bez uszu nie próżna 
nic słyszeć. Idziemy często do sąsiadów; tam gro­
madzą się także nasi przyjaciele. Pański brat jest 
młodszy odemnie. Czy słyszy Pan dobrze? Czy mówi 
Pan po niemiecku? Pańskie dzieci mówią po polsku, 
po niemiecku i po francusku. Chłopi uprawiają swoje 
pola. Czy w Pańskim ogrodzie rosną jabłonie? Oj­
ciec kupił swemu synowi zegarek. Matka kupiła 
swemu synowi książkę. Jak się macie4)? Dzięku­
jemy, mamy się dobrze4). Musisz kupić swej siostrze 
kapelusz i płaszcz. Karolu, chcesz się z nami bawić? 
Pokażcie nam swoje świadectwa! Czy nikt' (= żaden) 
z was nie był w Krakowie?5) Nasz kuzyn był tam. 
Jak się Panu powodzi?4) Czy był Pan we Wiedniu? 
Mój brat kocha Panią? Czy i (aud)) Pani go kocha? 
Tak, kocham Pańskiego brata.

J) § 46/5 (vtrzeih-en). s) § 44e. *) § 45b. 4) zob. ust. 27. 
6) § 45 b.



44. (§ 19b g; §20a uw.4.)
ba§ S3rot chleb BleiBett zostać, pozostać
bte S3utter masło Bnngett wisieć
boS S3utterBrotł) chleb z ma- fdjtttedett smakować 

słem frucfjtBar urodzajny
Beloljnen nagrodzić jener, jene, jene§ ów, owa,
Beftrftfen ukarać owo

ber SBergtnamt górnik, bte SBergleute górnicy’) 
ber Saufmnnn kupiec, bte Saufleute kupcy 
ber ft-uBrmantt woźnica, bte ftfuljrleute woźnice 
ber Sanbtnemn wieśniak, bte Śattbleute wieśniacy 
ber £anb§matttt ziomek, bte £anb§Ieute ziomkowie 
ber gtntntenttamt cieśla, bie gimmerfeute cieśle

©er Sefjrer lobt ben ffeifeicjert ©djiiler; bie faulen (©d)it(et) 
tabelt er. ® ie fpefte unb bie 39iid)er be§ fteifeigert @d)itlerg 
finb imrner rein. ® a§ JęauS biefel reidjen SJtanneS ift fdiort 
unb grofj. ®em franfen @of)tie fdjentt bie SDtutter eiit fcf»o= 
neS Śud). Stein guter SDtenfd) mili mit bir rebett. ® ie ar= 
beitfamen Sanbleute bebauen itjre frudjtbaren gelber. Sener 
gro^e SJtann ift mein Dntet. 3Bir betounbern bie mutigen 
Sergleute. ©iefer atte gimmerntann faun nidjt tnef)r arbei- 
ten. Sd) fdjreibe einen langert ffltief an meine guten, M e n  
g item . ® ie banfbaren ©Ąulerinnen fdjenfen ifjren guten 
Sefjrerinnen fdfbne 39lumen. . 9lit ber toeifjen 3Sanb l)iingt3) 
ein grofjeg 33ilb. ©er Solne ift cin mutigeS fRoubtier4). 
SJ/eine Sanbśleute finb meine beften gieunbe4). © ag grbfjte 
$ a u g  in biefer fdjonen ©tabt getiort einem fleifńgen Bimnter* 
mann. © ie §aufer in Semberg finb tjod) unb fdjon; bie 
fdjonften unb l)od)ften ©ebaube bat aber 3Bien. © ie fdfonfte 
©tabt in ©alijien ift Strafau. 3c£) t)abe ein fdjonereg § au §  
al§ mein Stadjbar. ©tefer be[d) werlidjc 28eg fi:f)rt auf einen 
febr b»l)e»5) 33crg. © ie meiften6) 3immerleute finb gute §anb= 
merler. ftaft bu gute Slitgen? g in  gutcg 33utterbrot mirb 
mir je^t fc£)medeit. © ie artigen Stinber belobitt bie SJfutter, 
bie unartigen7) beftraft fie. 2Bem gebort fener groffe ©arten? 
©ibt eg in bem fleinen ©tabtdjen fdjone ©ebaube? © a§  
fcbbnfte ©ebaube ift l)'m bie Stitdje. ' Start ift ein fleifjigerer 
@d)iiter alg Slnton, ber fleiffigfte iftf §einrid). S ft ba§ euer 
jdjbnfteg 33udj? Stein, mir bafan nod) ein fdjonereg S3ud).

’) § 46/9a. *) § 1Se. 8) § 32a uw. 2. *) § 17a. 6) § -20c 
uw. *) § 20c. ’) § 46/15.



S Ą  Ijabe fetrt fĄnrfercg Stteffer. 9?aĄ bcm fatten SBinter 
fommt ber toarme grii^lłng. SBo ift 3Ąr Heinet -Jteffe? ©te 
mutigen Sonige bon ^olett fiłtjrten grofje Sriege mit iEjrert 
ftarfen getnbeu. ®tbt e§ f)ier biete $aufleute? © ie meiften 
fflcloofincr biefer S ła b i finb ftaufteiite, ^ufjrieute unb .gimnter* 
leute. ©te beften griiĄ te trfigt ber ©arten metneS Dt)eim§. 
© ie fufeert SSpfet unb SBtrrten fĄmeden ben finabett. §einriĄ  
ift ber reiĄfte Sanbmann in biefem ©orfę. © ie SeEjrerin 
tobt bie tluge unb fleifjige ilinna1). © a§ alte ftrafau g ep rt  
ju ben frfjonfteit Stabten ifSoIenS. S Ą  Ijabe eine beffere Sluf* 
gobe at§ mein Saincrab. © ie fĄihten, grofjen, griinen gelber 
getjoren meinen (SItern. © ie ©Ąitler bringen gute g e itp iffe  
naĄ Snufe. SOtein SkiiberĄen erjaljte mir ein grofjeS ©e- 
łjeitnntó. © ie Heine © op ije1) toeint, fie toitt niĄt 93rot of)ne 
SButter effen. ©er 9teiĄftes) ift nicfjt immer ber © ludliĄ fte2). 
@ei ben Śtlteren2) geljorfatn! 231eibe3) ju §aitfe! SBirft bu 
bei un§ bleiben?

45.
Chłopi mieszkają na wsi. W zimie mamy dłu­

gie noce i krótkie dnie. W jesieni żółknieją (stają  ̂się 
żółte) zielone liście drzew. Na wiosnę uprawiają 
pracowici wieśniacy swe urodzajne role. Silne konie 
ciągną ciężki pług. Mieszkamy w wysokim domu. 
Przed domem leży mały ogród. Tam bawi się 
często mój młodszy brat Jego mali przyjaciele 
przychodzą do niego i bawią się z nim. Synek 
naszego sąsiada ma małego pieska. Dzieci bawią 
się z tern dobrem i wiernem zwierzęciem. W wa­
szym ogrodzie rosną najpiękniejsze róże. Młodsi mu­
szą być starszym posłuszni. Kto jest najbogatszym 
w tem miasteczku? Najbogatszym jest tu mój wuj. 
Kochany przyjacielu, odprowadź mnie do domu. 
Czarne chmury pokrywają niebo. Podczas wakacyi 
odwiedzę moich kochanych kuzynów. Mieszkają oni 
na wsi w pobliżu małego miasteczka. W ogrodach 
i na łąkach rosną pożyteczne rośliny. Ciężką jest

*) § 5 uw. 1, *) wielka litera •początkowa, bo przymiotniki
te utyte są w  znaczeniu rzeczowników. e) § 33 uw. 1.



praca cieśli; cięższą praca górników. Czy żyją 
w tem mieście Pańscy ziomkowie? Czpni (mag) są 
Pańscy bracia? Moi bracia są kupcami. Czy sma­
kuje Pani cbleb z masłem? Bogaci noszą piękne su­
knie. Dzieci biedaków są głodne. W tym lesie 
niema1) ławki. W tej wsi niema żadnego ubogiego 
wieśniaka. Czy żaden z was nie ma pióra? Spot­
kałem Pana we Wiedniu; był Pan tam ze swoją 
(mit Sfjrer) żoną. Proszę Panią o Pańską rękę. Czy 
musisz Pan już odejść? Muszę odejść; chcę dzisiaj 
odwiedzić jeszcze Pańskiego wuja. Kocham swoje 
rodzeństwo; najbardziej jednak kocham swego naj­
starszego brata.

46. (§ 31 c; § 34a i uw. 1,2; § 36 i uw. 1).
ict) {ja&e gefiaBt miałem, id) 6tn getttjen byłem
id) Bin geroorben stałem się, id). Bin ge&oren urodziłem się
ber SSo&ett ziemia, grunt 
bie @ad)e rzecz 
bie ©eite strona 
Bergen pożyczyć 
einfaufen zakupić 
jriiijftiiden śniadać 
ilffnen otworzyć

forgen dbać, starać się 
Berlangen żądać 
juriictgeben oddać 
Ijetjlid) serdeczny 
Berniltijtig rozsądny 
ie-befto im -tem  
baritBer nad tem, z tego

ber (błt, ba§) micBicUe? który, -a, -e?’)
ber (bie, ba§) erfte pierwszy, -a, -e!), ber gtneite drugi, ber britte trzeci, 
ber Bierte czwarty, ber jimjte piąty, ber fcdjfle szósty, ber fiebente 
siódmy, ber adjte ósmy, ber neunte dziewiąty, ber jeljnte dziesiąty, 

ber elfte jedenasty, ber jroolfte dwunasty.
ber (bie, ba§) eine.... bet (bie, ba§) anbere jeden... drugi 

beibe (l. m n )  jeden i drugi, obaj (oboje)
Sattuar’) styczeń, geBruar luty, 9Jtfirj marzec, 2IpriI kwiecień, ®?ai 
maj, 3uni czerwiec, 3uli lipiec, illugujt sierpień, ©epttmber wrze­
sień, BftoBer październik, StoBCmBer listopad, ®ejem6er grudzień.

SBa§ tjabt itjr geftern gemadjt? 2Sir £>a6ert big jedjg 
UE)t gearbeitet unb gdernt; batut Ijabett mir gefpielt uttb im 
©artett Sftutttett gepfliidt. S Ą  fjabe meiitem gteutibe ein 
neueg 93uĄ gejcCjenft. igabett beine Satneraben gejtern in ber 
©djide aufgepagt? Sa, fie Ejabett aufgepajjt; ber Seljrer tjat *)

*) zob. ust. 22. •) § 28 B. s) § 6/la.



fie gepriift; fie f)a6cn gut geantmortet. 97?ein fjframb [jat mid) 
£>efucl)t; tjeute Ijabe id) ifjn nidjt ermartet; id) £)a6e midj mit 
it)m fetjr gefreut. S e r  Śater ijat feinen bciben1) Sbtjnen ein 
SJiardjen er^at)lt; fie Ijaben bariiber tjerjlid) gelacf)t. 9Keine 
(£ttern finb gcftcnt auf bem fianbe gemefen. SSann finb fie 
au§ SBien juriidgefeljrt? §aben S ic  biefeS § a u §  bon Sffrem 
Stadjbarn gefauft? Sd) bin febjr t)ungrig; id) l)abe nod) nid)t 
gefriif)ftudt. S inb  S ie  fdjon iit ber Śirdje gemefen? Soljann, 
ijaben S ie  bie S u r  geoffnet? 28a§ finb Sfjre beibeit’) 
fyrcunbe gcmorben? S e r  eine2) ift Seljrer, ber anbere2) ift 
Strjt gemorbcn. S e r  fleijjig5) bebaute S3obcn bringt ben Sartb* 
leuten reid)e fjriidjte. S inb  bie fjelber fd)on bebaut? S ie  
licbenbeit4) @ltern forgen fiir bie geliebten5) Sinbcr. Sdj gebe 
bir banłenb4) ba§ geborgte5) S3ud) juriid. Seib it)r mit ben 
eingefauften5) Sadjen jufrieben? SJforgen mirb e§ fdjneien. 
28er {jat bir ba§ gefagt? Ijat geregnet. Offne bcin 
beutfd)e§ 33ud) auf S eite  elf6). SBann bift bu geboren? Sd) 
bin am britten Styrii geboren. Sfteine jiingfte Sdjmefter ift 
am jmblften 5D?ai geboren. Sd) bin urn 5 toei Safjre, eineit 
9J?onat unb neun S agę alter al§ fie. S en  miebietten I)aben 
mir fjeute? §eute Ijaben mir ben ad)ten Oftober. S e r  mie* 
bielte SJfonat ift ber September? S e r  September ift ber 
neunte Sconat. SJłein Ontet tjat brei Sodjter. S ie  eine ift 
Seljrerin, bie jmeite Strjtin7) (lekarka), bie britte —  bie 
jiingfte —  bejudjt ttodj bie Sdjule. S n  ber bierten 33ant 
ftyen jtoei Sdjiiler: ber eine ift fleijjig unb aufmertfam, ber 
anbere miU nidjt lernen. S e mety bu tyft, befio mety ber* 
tangft bu. Se alter man ift, befto berniinftiger muf) man fcin.

47.
ba? Sefebudj czytanka

Kto ci podarował tę piękną książkę? Kto was 
odprowadził do domu? Nasi przyjaciele odprowa­
dzili nas do domu. Czy się już modliłeś? Uczniowie 
nie zrobili swoich zadań. Nauczyciel ukarał ich. 
Płacząc proszą oni nauczyciela o przebaczenie. Te

i"; § 28 uw. 8. s) § 28 uw. 7. s) przysłów ek. 4) im iesłów  
cz. terażn. § 31 a. s) im iesłów  cz. przeszłego  § 31 c. *) § 28 uw. 5. 
*> § 46/3.



kwitnące ogrody należą do moich rodziców. Z uśmie­
chem (= śmiejąc się) spytał mnie ojciec: «Czy po­
doba ci się opowiedziana bajka?* Pożyczyłem u przy­
jaciela jego niemiecką czytankę. Otworzyłem okna 
i drzwi. Ojciec zakupił w mieście rozmaite rzeczy 
dla swych obu synów. Jak nazywa się piąty mie­
siąc? _ Kiedy urodził się twój siostrzeniec? Mój sio­
strzeniec urodził się 9. sierpnia; jego brat urodził się 
7. czerwca. Którego mieliśmy wczoraj? Wczoraj mie­
liśmy 6. marca. Czy rodzice twoi już śniadali? Mam 
dwóch braci; jeden jest krawcem i mieszka w Kra­
kowie, drugi jest stolarzem i pracuje we Wiedniu; 
obaj odwiedzili nas przed trzema miesiącami. Im 
pilniej wieśniak swą rolę uprawia, tern bogatsze 
plony (owoce) przynosi mu ona. Ty byłeś moim naj­
lepszym przyjacielem.

48. (§ 32b, c; § 34a i uw. 1, 2).
Bitten, id) Bat, id) gafie geBeten 
effen, id) ag, id) gafie gegeffen 
fagren, id) fugr, id) Bin gefagren 
geBen, id) gaB, id) gafie gegeBen 
gefieit, id) ging, id) Bin gegangen 
fieigen, id) gieg, id) gafie gegeigen 
fonunett, idg fam, id) Bin gefomtnen 
laufen, i cg lief, id) Bin gelaufen 
lejen, icg lag, id) gafie gelefen 
negmen, icg nagm, icg gafie genommen 
fcgreifien, icg fcgtiefi, id) gafie gefcgriefien 
fingen, id) Jang, idg gafie gefungen 
fiefeglen rozkazać, icg fiefagl, icg gafie Befogten 

ber ffianb tom (bie S3anbe‘) ber Seil część
ba8 33anb wstążka (bie 

33anber')
bie fieibe puszcza, step 
ber Seiter kierownik 
bie Seiter drabina 
ber Sgroffe potomek 
bie ©groffe szczebel 
ber 2óut rosa 
ba3 San lina 
ber 2br głupiec 
ba8 2br brama

*) § 6 uw. 2.

bie SItgnei lekarstwo 
bie Slgotgefe apteka 
bie gafirtf fabryka 
ba8 Sieb pieśń 
ba3 ©cgiff okręt 
ba§ SBerf dzieło 
auSIacgen wyśmiać 
anfommen przybyć 
ficg erftrecfen rozciągać się 
gerumlaufen biegać (do­

okoła)



&erłd)tel6ert zapisać 
bunt pstry 
gonj cały

tiidjtięj dzielny 
uttgatifd) węgierski 
unfid)er niepewny

bafiir za to
S Ą  Bat meitten greunb um fein SefebuĄ; er gab es 

mir unb id) banfte Ujm bafiir. ©en erften S3anb biefcS 93u= 
Ąeg I)abe iĄ  fĄon getejen; ba§ ganje S33erl fjat brei 83anbe. 
SBir Ijaben fjeute noĄ niĄtg gegeffen. SJfónc ©antę ift fjeute 
mit iijreit ©oĄtern nad) 2Bien gefat;ren; fie tommen um neun 
Ufjr abenbg in 2Bim an. SBo ift euer ©rofjbater? ®r ift 
in bie ©tabt gegangett. SDfeine ©Ąwefter mar frant; ber 3frjt 
fam unb berfĄrieb Ą r eine Vfrjnei. © ie SJtutter befafjl mir, 
in bie SfpoĄefe ju gefjen1) unb bie Sfrjnei ju bringen1). SBir 
Ijaben geftern einen Slugffug gemaĄt; im 2BaIbe Waren aUe 
Saunte fdjon griin, itt ben tfWeigen fangen bie SSogel Ąre 
fĄbnften Sieber. SSit fiefen auf ber SSicfe fjerunt unb fpieften 
froljliĄ. ©atut afjett Wir; abenbg fefjrtcn Wir nad) £aufe gu= 
riicf. dJieine diiĄte fjat am ©onntag in ber SirĄ e gefungen. 
SBer t)at euĄ befotjteu, ju  fjpaufe ju  bfeiben2). Unfere (Sftern 
fiaben eg ung befofjlen; wir finb gefjorfam. S Ą  ^atte einen 
ftameraben; er fjiefj Subwig; er gefjorte ju  ben ffeifjigften 
©Ąulern. ®r lag auĄ fetjr biel. 2Bir fjaben unfere ©antę 
um Śtpfef gebeten; fie gab jebem bon ung einen Sfpfef unb 
eine 93irne. 9timm bir auĄ einen Slpfef unb ifj! ©inb ©ie 
fef)r fĄneH naĄ £>aufe gefaufen? § a b t Ą r fĄon bag neuefte 
ffiud) gefefen? © ie Sdttber am fileibe meiner ©Ąwefter finb 
bunt. © ie ungarifĄen fgeiben erftreden fiĄ iiber ben griĄten 
©eil beg Sanbeg. © ie aften fpeiben fiĄrten biele Slriege. 
Offnet bie ©ore ber ©tabt. © ie ©oren faĄt man aug. 3lm 
idiorgen bebedt bie ipffanjen ein frifĄer ©au. © ie ©aue ber 
© Ąiffe finb ftarf. ©iefe gabrif fjat tuĄtige Seiter. © ie 
©proffen biefer Seiter finb fĄwaĄ unb unfiĄer. ©er Settfcr 
War ber ©proffe einer reiĄen fam ilie . SBir gebeit euĄ ban= 
fenb bie gelefenen S3uĄer juritd. Sn  unferem ©arten gab eg 
im ©ommer biele fĄone Snumen.

*) § 44 a i uw. 3) § 44 a.



bciS 92acf)fmafjt kolacya intereffant zajmujący [jeute dzisiaj

Kto z was czytał już tę książkę? Czytałem wczo­
raj bardzo zajmującą książkę. Kiedy poszliście do 
domu? Czy jadł Pan już kolacyę? Przeczytałem już 
trzy tomy tego dzieła. Najpiękniejsze wstążki we 
włosach mają moje siostry. Dałem kierownikowi na­
szej szkoły wszystkie swoje książki dla biednych 
kolegów. Pozostaniemy1) dzisiaj w domu, albowiem 
goście przyszli do nas. Tu stoją dwie drabiny; je­
dna ma dziesięć, druga 12 szczebli. Pańscy kuzyni 
są potomkami starej i bogatej rodziny. Napisałem 
do Pańskiej siostry trzy listy; odpowiedziała mi tylko 
na jeden. Wróciliśmy (fommen) ze szkoły o godzinie 
pierwszej. Wczoraj śpiewano w kościele bardzo pię­
kną pieśń. Dlaczego tak biegasz? Ojciec rozkazał 
mi kupić w aptece lekarstwo, pobiegłem więc prędko 
do miasta a teraz wracam do domu. Czy masz ro­
dziców? Nie, moi rodzice już nie2) żyją. Jak się na­
zywali twoi rodzice? Czemu wziąłeś kapelusz i płaszcz 
mego brata? Co lekarz zapisał Pańskiemu choremu 
wujowi? Ten dom ma szeroką bramę. Kiedy przy­
byliście do Krakowa? Przybyliśmy do Krakowa 
o siódmej zrana i poszliśmy natychmiast do naszych 
kuzynów. Pozostaniemy u nich nie długo. Siostry 
moje biegały (cz. przeszły dok.: Ijerumlaufen) cały dzień 
(4. przyp.) po (irt z 3. przyp.) mieście i nic nie zaku- 
piły.

S
50. (§ 38 i uw. 1, 2, 4)»

(Strona bierna: czas teraźn., przeszły niedok. i  dok. i  przyszły).
ber S3ud)PnbIer księgarz 
ber Sffife ser 
ber ©turrn burza 
ber gleijj pilność 
ber jfunbe kupujący 
bie Suttbe wieść

bie 5Eugertb cnota
bie §ilfe pomoc
bie 28are towar
ber Saben sklep
ba§ Dbft owoce
adjten szanować, uważać

•) § 33 uw. 1. *) § 45 uw. 1. “) Odtąd nowe czasowniki 
mocne oznaczone są gwiazdką (*). Formy wszystkich czasowni­
ków mocnych znajdują się w części gramatycznej w § 35.



eutlaben zaprosić* 
fattett upaść* 
auf6etria()rcn przechować 
Bejatjten zapłacić 
Bereiten sporządzić 
er[rf)flffen stworzyć* 
etnjij angert otrzymać, przy­

lać*

rufett wołać*
fammeln gromadzić, zbierać 
uerfaufett sprzedać 
herfpredjen przyrzec* 
uerbrettert szerzyć, rozpo­

wszechnić 
i»a(cl)en myć*
Seiftiiren zniszczyć 
Befcfjetben skromnyIjajjen nienawidzić

nacfjlnifiij niedbały

© ie ©cl)iiter toerben bon bern Sekret gepriift. Sn  ben 
Saben ber $aufleute loerbeit berfdjiebene SBaren gefauft unb 
berfauft. © ie ©ugenb loirb nidjt immer beloljnt. § ier  toirb 
ein grofje§ §au S  gebaut. (Sine traurige Slunbe berbreitet 
fidj febr fdjnelf. ©iidjtige Kaufleute fjaben biele Stunben. 
gtoei nacf)id))ige ©djiiler tourben bon bern fieljrer getabett 
unb beftraft. 9tu3 ber SJiildj bereitet man ftdje unb Sutter. 
9CuS ber SJiitd) loirb Safe unb Sntter bereitet. SD̂ eine SftćĘjte 
tourbe bon i^rern Onfel in bie ©tabt gefctjictt. ©iefe 93 ii di er 
tourben bei uttferem SBudjbanbler gefauft. ©iefer SDcattn loirb 
bon jebem gebaut. Unfere $rettnbe ad)ten un§. 2Bir toerbett 
bon unferen greunben geadjtet. 9Eir finb i)ente urn fiinf Ut)r 
getoedt toorben. © ott Ejat ben §im m el unb bie (Sr be er= 
fd)affen. © er tęimntct unb bie (Srbe [inb bon © ott erfdjaffen 
loorben. ©inb © ie bon SsĘjrert greunbcn eingefaben toorben? 
93on loent bift bu empfangen toorben? © ie ijiferbe, bie fiii£)e 
unb bie ©djafe finb bon bem Igirten auf bie SSiefe gefiit)rt 
toorben. SJtan loirb eud) fiir eueren gleifj belofjnen. Sbr 
toerbet fiir eueren gleiff beloljnt toerben. ©iefer ©arten loirb 
bertauft itoerben. Sb* miiffet nad) tgaufe get)en, benn itjr 
toerbet bon eueren (Sitem gefucf)t toerben. Sm  tęerbfte loirb 
ba§ Dbft gefammelt unb im Heller aufbetoabrt. 23 er bat au§ 
biefem ©lafe getrunfen? f^riebricf) bat feine Ipdnbe nidjt ge= 
toafdjen. (Stnilie bat mir berffirodjen, micb morgen ju befu= 
cben1). SBir luben beinen SSettcr ein,- abcr er lam nidjt. §aben  
© ie einen 93rtef bon Sb*em SJleffen empfangctt? (Sin ilnabe 
fiet in8 SBaffer; er rief laut urn tpilfe. feaben © ie micb ( p  
rufen? Se befdjeibener bu bift, befto gliiatidjer toirft bu fein. 
© ie Kinber finb geioafdjen toorben. ©ute SIrbeit loirb gut 
bejafjlt.

*) § 44 a (ie vinie jutro odwiedzi).
Brandstatter, M et niem. 4



ber Sfcfer rola eruteit żniwować, zbierać
ba3 ©etrcibe zboże pfdlgen orać
ba§ 3Jle§I mąka Berttfjigen uspokoić

erbCtten wybudować
Ten list otwarto (== został otworzony1). Otwarto 

bramy domu. Ten dom wybudowano w 4 miesią­
cach. W niedzielę śpiewano w kościele piękne pie­
śni. Pies strzeże domu. Matka uspakaja płaczące 
dziecko. Nasi kuzyni odprowadzili nas do domu 
(=  zostaliśmy odprowadzeni przez..). Chrześcijanie 
święcą niedzielę, żydzi sobotę. W ciepłej porze roku 
otwiera się okna w pokojach. Z mąki sporządza się 
chleb i bułki. W tym sklepie sprzedają książki.^ Ten 
list ja napisałem. Mój przyjaciel odwiedzi mnie ju­
tro. Szanujemy naszych przyjaciół. Cnota zostanie 
w niebie nagrodzoną. Na wiosnę orzą wieśniacy 
rolę; w lecie zbierają zboże. Kto ci opowiedział tę 
historyę? Czy oczekiwali Pana wczoraj Pańscy ro­
dzice? Oczekiwali mnie dopiero (erft) dzisiaj. Te 
płaszcze uszył krawiec z Wiednia. Ten obraz zaku­
pił Pański kuzyn. Wszyscy uczniowie kochają i sza­
nują tego nauczyciela.

52. (§ 28 i uwagi.)
der Bruefa ułamek 
die Nuli zero 
die Milliarde miliard 
die Rechnungsart działa­

nie matematyczne 
die Elle łokieć 
der fdas) Meter metr 
das Dutzend tuzin 
das Kilogramm kilogram 
das Hund funt 
der Liter litra 
der Wein wino 
der Anfang początek 
der Stoff materya 
die Scbale filiżanka 
das Paar para
*) Wszystkie 

nie bierny.

das Mai raz
das erste Mai \  pierwszy 
zum erstenmal J raz 
jedes Mai za każdym razem 
das Lebensjahr rok życia 
das Schaltjahr rok prze­

stępny
das Jabrzehnt dziesięcio­

lecie
das Jakrhttndert stulecie 
das Gluck szczęście 
die AdditiOn dodawanie 
die Subtraktion odejmo­

wanie
die Multiplikation mnoże­

nie
przetłumaczyć w stro-zdania w tern ćwiczeniu



nennen nazywać
yergangen1) przeszły 
vollendet skończony 
all; aller, alle, alles wszy­

stek, cały
grofijahrig pełnoletni 
ein paar kilka 
durch (z 4. przyp.j przez 
balb pół 

eineinkalb =  anderthalb półtora 
zweieinhalb =  dritthalb półtrzecia 
dreieinhalb =  vierthalb półczwarta itd.

Wir leben im zwanzigsten (20.) Jahrlmndert 
Dieses Jahrhundert endet am einunddreiBigsten De- 
zember des Jahres zweitausend. Das vergangene 
Jahr war das fiinfzehnte Jabr des zwanzigsten Jahr- 
hunderts. Nach vollendetem yierundzwanzigstern 
Lebensjahr wird der Mensch groBiahrig. Zehn Jahre 
bilden ein Jahrzehnt, hundert Jahre ein Jahrhundert 
Ein Schaltjahr hat dreihundertsechsundsechzig Tage. 
Tausend Millionen nennt man eine Milliarde. Zahlen 
wie (jak) 3/(t) 2 U) 6/8 nennt man Brtiche; man liest 
diese Zahlen: drei Viertel, zwei Fiinftel, sechs Achtel. 
Es gibt viererlei Rechnungsarten; sie heiBen: die 
Addition, die Subtraktion, die Multiplikation, die 
Division. Hast du schon die Zahlen addiert?2) Zehn- 
mal vier ist vierzig. Ich war schon funfmal in 
Krakau. Wir haben Ihnen das schon hundertmal 
gesagt. Der Schiller hat dreierlei Federn. Gott wird 
eure Tugenden hundertfach belohnen. Hundert ist 
das Zehnfache von zehn. Im Schulzimmer8) (izba 
szkolna) stehen zwanzig Bankę; je vier Schiller sitzen 
in jeder Bank. Gestem haben die Schiller zum ersten- 
mal einen Ausflug gemacht; sie gingen zu zweien 
(w dwójkę) und zu dreien. Das erste Mai habe ich 
Sie in Wien gesehen. Sie erzahlen mir das schon 
das zweite Mai. Jedes Mai muB der Lehrer Ihren 
Sohn tadeln. Achtundvierzig dividiert durch acht4) 
ist sechs. Multipliziere yierunddreiBig m it4) sieben!

b imiesłów cz. przeszłego do ver-gehen (minąć). 2) § 36 uw. 2 
*) § 46 9 a. 4) Pamiętaj: mnożyć przez — multiplizieren mit-, dzie­
le przez =  dividieren durch.

die Divisłon dzielenie 
die Zahl liczba, cyfra 
bilden tworzyć 
enden kończyć się 
addieren dodawać 
subtrahieren odejmować 
multiplizieren mnożyć 
dividieren dzielić 
verdanken zawdzięczać



Subtrahieret siebzehnhundertneunzig von dreiund- 
zwanzighundert achtundvierzig! Dreizehn weniger 
dreizebn ist Nuli. Wieviel ist fiinfthalb und sechst- 
halb. Fiinfthalb und sechsthalb ist zehn. Meine 
Schwester wurde ani 29. November eintausendacht- 
hundert zweiundachtzig geboren. Aller1) Anfang ist 
schwer. Ali4) sein Gliick verdankt er seinen Freunden. 
Wir sind mit allem1) zufrieden. Vor ein paar2) Mona- 
ten habe ich eure Vettern gesehen. Wieviel Paar3) 
Handschuhe4) habt ihr? Wirhaben drei Paar3) Hand- 
schuhe4). Meine Eltern haben im Laden unseres 
Nachbars sechs Kilogramm8) Zucker5) und vier 
Pfund3) Mehl5) gekauft. Werden Sie mir ein Glas 
Wasser5) bringen? Auf dem Tische stehen drei Glas3) 
Wasser5) und drei Schalen Milelid). Ihre Tochter 
braucht fiir ilir Kleid vierzehn Ellen Stoff5). Fiir 
meinen Solin habe ich sieben Meter dieses schónen 
Stoffes5) gekauft. Wieviel Eiter Wein6) haben Sie 
uns verkauft? Ich habe Ihnen dreiBig Eiter siiBen 
und funfzehn Eiter saueren Weines5) verkauft. Eieber 
Freund, kaufe mir in der Stadt vier Dutzend3) Federn4) 
und zwei Dutzend Bleistifte. Sind diese Apfel schon 
gezahlt worden? Warum wirst du von deinen Ka- 
meraden ausgelacht? Der Mensch nennt den Hund6) 
seinen Freund6).

Jedna ręka myje drugą. Dzisiaj mamy ośm- 
nastego lutego. Z (aus) ilu cyfr składa się liczba 
8345? Liczba ta składa się z czterech cyfr. Otwórz­
cie swoją francuską czy tankę na stronie dwudziestej 
trzeciej8); przeczytamy ustęp czwarty. Burza zniszczyła

x) § 27a i uw. 3. 2) ein paar zawsze nieodmienne. 3) § 16a-
*) § 5h. si § 16b. 6) nazywa swoim przyjacielem (po nennen
podwójny IV.przypadek.) ’) zob. s łó ^ a  w ćwicz. 42. 8) § 28 uw. S,

53.
ber 9t6jd)nitt ustęp 
ber Seiler halerz 
bie Srone- korona

ber SBo()ltater dobroczyńca
bie Siffer cyfra
fofteit kosztować7) (cena)

rot czerwony



dwieście okrętów1). W latach 1914 do 1917 wszystkie 
narody prowadziły wojnę. Zima kończy się 23. marca. 
Po Bogu są rodzice twoimi największymi dobroczyń­
cami. Pisałem już cztery razy do mego przyjaciela; 
odpowiedział mi tylko na pierwszy list. Najtrudniej- 
szem działaniem2) jest dla mnie dzielenie. Czego 
(toa§) uczyliście się dzisiaj w szkole? Uczyliśmy się 
działań (4 przyp.)\ dodajemy i odejmujemy już bardzo 
dobrze. Moja matka urodziła się 19. września 1868; 
ma ona lat 48. Po raz pierwszy jesteśmy w tym 
lessie. Przyjdę do was o pół do dwunastej. Kup 
półtrzecia metra materyi. Ile kosztuje siedm łokci 
tej materyi? Podarowałem siostrzenicy pięć par rę­
kawiczek. Litra mleka kosztuje 55 halerzy. Ile 
kosztuje dziesięć litrów mleka? Dziesięć litrów ko­
sztuje 5 koron i 50 halerzy. Daj mi szklankę czer­
wonego wina.

54. (§ 37c i uw. 1,2, 4,6, 8; §42/IIB.)
(P ra eterito—praesentia. — S zy k  w  zd a n iu  pobocznem).

ber SlBjdjieb pożegnanie 
Slbjdjieb neljmen pożegn ać się 
ber Śat rada (l. m n. bie Siata 

jdjlfige)
ber SBormurf zarzut 
bie SlBteilung oddział 
bctS SBetter powietrze, po­

goda
auSgetjett wyjść*
Beginnen rozpocząć; rozpo­

cząć się*
megfatjren odjechać* 
fid) wuitbent dziwić się 
ioten zabić 
jdjeinen zdawać się*

fbnttett móc, umieć 
biirfenmóc; mieć pozwolenie 
niogeit móc; chcieć; lubić 

kogo
tłtiifjen musieć 
joHeit musieć 
WoHen chcieć
Wiffett wiedzieć; znać; po­

trafić
Bebiirfen potrzebować 
Bermbgen móc, potrafić 
barauS z tego 
bajj że 
oB czy
Weil ponieważ

idj fnmt nidjt bafiir jam temu nie winien 
man barj trzeba, można 
eś mag jeitt! niech będzie... 
e§ mag jeitt, bajj... możliwe, że... 
man mujj trzeba
idj foli lejctt mam czytać; btt joEft lefen czytaj

’) strona bierna, 2) § 17 a.



hm§ [ott ba? ^etgen? co to ma znaczyć? 
ntit toiH jdjeinett, bajj... zdaje mi się, że...

®er StbfĄieb Don meinen greiitibett mar fefjr IjerjTiĄ. 
S ie  Slbteitung beftefjt au§ breijjig Sftann1) (s  30 ludzi). SBir 
miiffen je |t  Don euĄ SlbfĄieb netjmeit. ©er SSruber mufj ju  
§au fe bleibeit, mcii er Iranf ift. © u mujjt bir jmei neue £>efte 
faufen. 2Bir mujjten bander berjtiĄ taĄen. SBittft bu un§ 
begieiten? S Ą  mid mit eudj in ben S53atb gefyett. 28a§ moden 
©ie bon meiuem Sruber, mein ,§err? S Ą  modte Ąit fpre- 
djett (z nim mówić). 2Jitr miii (e§) fcljcinett, bafj id) © ie 
fĄon einmat gefetjen Ijabe. S Ą  faun gut franjofifdj fpredjeu; 
iĄ  tjabe britĄalb Saijre in grantreidj gelebt. SOieirt Sruber 
lonnte Sffnen nidĘjt rateit; © ie fonneit Ąnt baraug feinen 23or= 
murf maĄen. Sann id) etma§ bafiir, bafj beine ©Ąmcfiertt 
niĄt ternen moden? Sfjre 9iatfĄlSge maren fdjteĄt; jefst 
met)3 id) eS )d)on. S Ą  meifj, bafj Sfjre Sinber ju ben ftei= 
fjigften ©Ąiitern geijorcn. SSiffeit ©ie, mag2) unfer 9?aĄbar 
bon ung mid? S Ą  meifj mir niĄt ju  Ijelfen; fod iĄ (czy 
mam) biĄ ijier ermarten, ober foli iĄ  mit bir in bie ©tabt 
gefjen? ® a§ famt id) bir niĄt fagen; frage beinen Dnfel um 
Siat. Kart jod morgen gejmiift merben unb er £)at noĄ niĄtg 
gelernt. SBaS )'od ba§ |eifjen, baj) Ą r euere ©rofjeltern fo 
lange niĄt bejuĄt fjabt? SŚir fodten (mieliśmy) geftern 
tommen, aber ba§ SBetter mar fĄleĄt, mir fonnten niĄt au§= 
get)en unb mufjten ben ganjen ©ag ju  §aufe fitjen. © u  fodft 
niĄt tbten! S Ą  frage bid), ob bu ffeijjiger arbeiten midft?  
© ie ©Ąiiter mcrbeit fĄon tjeute if)rc illufgaben fĄreiben 
miiffen8). 28erben euere S item  miffen, mo2) fie euĄ fuĄen 
foden (mają), © ie Sefjrer beginnen4) ben UnterriĄt. © ie 
© Ą ule beginnt4) um aĄt UĄr friit) unb enbet4) um jmbtf 
ober um etn Uf)r. SBdtjrenb be§ beutfĄen UnterriĄteg biirft 
Ąr nur beutfĄ rebeu. S Ą  barf noĄ niĄt megfaĄen. © ie  
burften rebeit, ma§ fie mottten. Sn  biefem gfuffe barf man 
nid)t baben. 2Bunbern © ie fid), bajj iĄ  SJjnen biefeg @e* 
fjeimniS niĄt fagen fann? fęeute m u |t bu Ijier bteiben, mor= 
gen mirft bu fatjren fbnnen. tpaft bu bie Slrbeit fĄon be* 
gonnen? 28ir moĄten niĄt auggetjen, bag SBetter mar ju

*) Mann po liczebniku nie odmienia się. 2) zd. pob. p>ytajne 
§ 42/11 A 2. s) § 42/1 b. 4) pamiętaj: beginnen rozpocząć i  roz­
począć się; podobnie: euden kończyć i kończyć się.



(za) fĄTeĄt. SĄ wag l)mtc'mĄt fdjtafen. SBamt fetb i |t  
toeggefcĄren? S ir tooEten um fiinf Uf)t abenb§ toegfabren; 
toir mufsten aber 6ei bern franfcrt Ditfel bfeibeu. SJietne 
©djtDefier bebarf ben 31at Ąrer greunbin. SĄ toenttag e§ 
niĄt ju fagen, tote1) fef)r iĄ meinra SĄrern banlbar btn. 
SBctrum Ę>aft bu mir ba§ Suci) niĄt faufeu WoEen? 2Btr 
f)aben euĄ um ®elb gebeten, Ąr Ę>abt unS aber feineS geben 
fonnen. ®ie ©djulerinnen t)nben aEe 9tufgabeu jmeimal 
fĄreiben miiffen. SĄ f)abe ba§ S3uĄ niĄt tejen burfen. 
ben <Sie gettnĄt, ba| St)r greunb £>eute fommen rtnrb^/

55.
ba§ ©efiot przykazanie BiCCig tani
lauten opiewać fieijet ochrypły
jjanbeln działać, postąpić fjeijer werben ochrypnąć 

anberS inaczej.

Dlaczego nie chcesz się uczyć? Najtaniej możesz 
kupić rękawiczki u naszego sąsiada. Ochrypłem; nie 
będę dzisiaj mógł śpiewać. Chciałem ci dać dobrą 
radę; czy mogę z tobą mówić? Nie chcę (mogm) 
ani jeść ani pić. Siódme przykazanie Boskie (— Boga) 
opiewa: ),Nie zabijaj!“ Kiedy masz (solłen) byc
w domu? Dlaczego nie chcieliście (cz. prz. dok.) nas 
odprowadzić? Jestem chory; nie mogę (dilrfen) wyjść 
(mrlassen) Z pokoju. Czy mówisz po francusku? Nie, 
umie tylko po polsku i po niemiecku. Dziwię się, 
że nie chcesz do nas przyjść. Nie rób nam wyrzu­
tów; nie mogliśmy inaczej postąpić. Wiem, że rady 
twoje są dobre. Nikt nie wie, jak1) długo jeszcze 
żyć^będzie. Nie wiedziałem, (cz. prz. dok.) że mie- 
szkaęie w tym domu. Jest rzeczą możliwą, że wrócę 
już/28. lipca. Nauczyciel zapytał mnie, czy będę 
zawsze pilnie pracował. Czy wiecie, co wam mam 
powiedzieć? W  tym pokoju siedzi czterdziestu ludzi. 
Powiedz, jak opiewają przykazania Boskie. M u sia ­
łem (cz. prz. dok.) ten list napisać.

*) zd. poboczne,



56 (§ 15b, c, <3; § 37a, b i uw.)
ber grtebe pokój 
bet gunte iskra 
ber ©ebnufe myśl 
ber -Karne imię 
ber Same nasienie 
ber Sdjabe szkoda 
ber 28 i [te wola 
ba§ £>erj serce 
ber $roftffor profesor 
ber Śoftor doktor 
ber ©§ef‘) szef 
ber Sorb lord 
ber SSorftcfjer kierownik 
bte SSitte prośba 
bie Stimme głos 
bn§ geuer ogień

ba§ gnftitut zakład 
Brenrtett palić; palić s'ę 
Brittgett przynieść 
bettfett myśleć 
fenneit znać 
erfennert poznać 
rentten biec, pędzić 
jenbett posłać 
luenben obrócić 
tuit robić, czynić 
anridjtert zrobić, wyrządzić 
ftubierett odbywać stuclya 
Befdjltefjen postanowić* 
ficf) fe£)tien tęsknić 
angejetien poważany 
ettglijdj angielski

ba§ ©t)nmafium gimnazyum Beilig święty 
ba§ Siinifterium ministerstwo eiltige kilka 
erfdjrtcfen*, id) erfdjra!, id) Bitt erfdjrodett przestraszyć się 
erfctjrecfen, id) erfdjredte, id) liaBe erfdjrecft przestraszyć.
©cftern abcttbS brannte bag §au§ unfereg 9?ad)barg; 

łotr erfdjrafen fctjr; grofjc gunfen ftelert and) auf bag Sadj 
unfereg §aufeg. Sag geuer ridjtete grafie ©dfabert an. Sn 
biefem Sapę beg groffen ftricgeg fefjnen fidj alle §  er jen nad) 
(za) bcm grieben. Sie SSorftefjer eineS Snftitutg toerben 
ai*d) Gtjefg genannt. Sie engiifdfen Sorbg geljbren ju ben 
angefepnften SHfinnern beg Sattbeź. ©r nannte mir feinen 
9?amcn; id) erfannte in Ujm meinen alten greunb. Sic 9/amett 
grô er SKanncr fiitb odeń fjedig. Sie ©djiiler tuanbten fidj 
an î re iprofefforen mit einer SSitte. Sic ©gmnafien gepren 
ju ben ppren2) ©djulen. SBir badjtcn, bafj ©ie un§ and) 
|ente befucpn merben. ©age mir, ruag bu benfft unb i*  
fage3) bir, mer bu bift. ©eine ©ebanfen pben ung erfcpecft. 
2iiir miiffen ip  auf anbere ©cbanfen bringen. £aben ©ie 
Ęeute an mig gebacijt? Sute ©amen bringen reidje grud) te. 
Ser grufjling bradjte ung Ciele SBfomen. SBa§ pben ©ie 
uit§ gcbradjt? Ślemień ©ie meinen greunb griebricf)? 3d) 
p6e ip  friipr gefannt; eg4) toar ein guter 2Renfd), aber er 
ptte einen fcpmcpn SSMen. Seg §erjeng ©timme itt Ootteg 
©ttmme. 3fleine beiben ©pnę finb Softoren. Sn ófterreiclj 
gibt eg einige SRinifterien. 2Kein ©op p t immer fteifjig

‘) mów: szaf. *) § 20c. s) zamiast: ich werde dir sagen 
§ 34e uw. 3. •) był to... (§ 42/1 f.)



ftubiert1) ; er tft je|t ?|Srofcffor am ©tjtmtaftunt. 2Btr fjak n  
kfdjloffen, nad) ftrafau juriicfjulefiren7). S)er 23ater befafjl 
uus, alle unfere 23iid)er mitjunetfmen2). §a& t if)r eS getan? 
Set, mir toollen alte§ mitnefjmeit. ® ie  S item  fattbten ifjrem 
©ol)ne berfdjtebeitc gute3) ©adjen. 225a§ l)a k  i^r ju  tun 
kfdjloffen? 225ag tuft bu f)ier? 3 f t  allcS fdjon getan? 
Unfere ©adfen hntrben fofort erfannt. S in  ©e&aube 6rannte; 
burd) bie S tra ce ń  rannten bie 2kenfd)cn; fte toollten tjelfen. 
©eljnet il)r eud) nad) eueren S ttern ? ©eib il)r fe£)r erfdjtocfcn? 
225er Ejat © ie fo erfdjredt? Sung uttb alt4), grojj unb tlciu4) 
—  alle freuten ftd), baj) tuieber ber grntjling gefommen ift. 
T a s  ©liicE l)at ftd) getuenbet.

Lordowie są najbardziej poważanymi obywate­
lami Anglii5). Czy znaliście Wojciecha6)? Mam czworo 
rodzeństwa; ich imiona są Piotr, Tadeusz, Elżbieta 
i Jadwiga. Wymień (nennen) mi swoje imię i imię 
twej siostry. Gdzie się wczoraj paliło? Dlaczego 
nie przyniosła mi Pani cukru? Wykonaliśmy (tun) 
już swoją robotę. Moi szefowie są bardzo grzeczni. 
Londyn jest największem miastem Anglii. Nigdy 
nie7) znałem twoich myśli. Te iskry przestraszyły 
nas. Kogo posłaliście do (nach) Paryża? Proszę was: 
myślcie często o (an z 4. przyp.) rupie. Czy studyo- 
wałeś Pan w Pradze czy w Berlinie? Wiemy, że 
zawsze będziecie tęsknić za (nach z 3. przyp.) nami. 
Czy rok ten przyniesie nam nareszcie pokój? Nikt 
nie7) może (diirfen) nas za to ganić; uczyniliśmy 
(tun), co uczynić mogliśmy. Możliwe, że się uczyłeś, 
(cz. prz. dok.) ale nie umiesz (tego), czego (was) się

4) § 36 uw. 2. 9) § 36 uw. 3 i § 44a uw. s) § 19f. 4) zwroty 
nieodmienne: młodzi i starzy, maluczcy i wielcy. 6) § 14 uw. 4. 
•) § 14 uw. 1, 2. ’) § 45b.

5 7 .
SSectirt Berlin 
$rag Praga 
Sfiarts Paryż 
Śonbon Londyn 
(Snglanb Anglia 
Slbcilbert Wojciech 
gran,; Franciszek

S)5aul Paweł 
Sweter Piotr 
Śfjabbauśś Tadeusz 
£>elette Helena 
dltfabett) Elżbieta 
nie nigdy 
enblid) nareszcie



uczyłeś. Musiałem wam to nfiteszcie pti%iedźieć, jak 
bardzo was wszystkich kocham i szanuję. Nie pędź 
tak! (przez: sollen). Czy ogień wyrządził wielkie - 
szkody w waszym lesie? Chciałem wejść (hinein- 
gehen) do tej chaty. Postanowiłem wejść do tego 
pokoju. Brat poszedł do miasta, aby1) zakupić tam 
rozmaite przedmioty (Sachen). Berlin bardzo się nam 
podobał (gefallen*, cz. prz. dok.) ___

58. (§ 14; § 25 i uw. 3, 4).
ber ©rbteil część ziemi2) 
Eureka Europa3)
Slfrifa Afryka 
?(tnerifa Amerika 
Slfien Azy a 
Sluftralien Australia 
bie ®vbe ziemia 
ber ©urofiaer Europejczyk 
ber Snbianer Indyanin 
ber 9ieger murzyn 
bie See4) morze 
ber See4) jezioro (beS @ee§, 

bie Seen)
®eutfd)Ianb3) Niemcy 
Sirol Tyrol
bie SĄtteij Szwajcarya6) 
bie Sairfet Turcya5)
Seipaięi Lipsk3)
9tom Rzym
Śtonfiantinopel Konstanty­

nopol
bie ^>auptftabt2) główne 

miasto

bie 9łe)mBItt republika 
bie Sarte karta; mapa 
bie ataffe rasa 
ber SDłain Men6,) 
bie ffiottau Dunaj6) 
bie Ober Odra 
bie SReife7) podróż 
bie geitung gazeta 
bie SSiener 3eitung gazeta 

Wiedeńska 
bie ©rajje’) wielkość 
bie 9tebeT) mowa 
bie UniDerfitiit uniwersytet 
ba§ ©ebidjt wiersz 
Beijsen* kąsać, gryźć 
jetfattett* rozpaść się 
ber Śaufnatne imię chrzestne 
ber gamilienname imię ro­

dzinne 
tneit daleki 
Beritfjntt sławny 
Braun brunatny 
namenS imieniem

1 S ?  " S 3 } “ ■* ■*. -
S n  $eutfd)lanb gi6t e§ gtoei ©tćibte mit flłaineit graitffurt: 

^ranlfurt am Śftaitt unb grantfurt an ber Ober6). ©opfjienS 
SBrubcr Ijeifjt 2f)abbatt3. ® ie fiinf Srbteiie Ęjeijjen: ©urppa, 
Slfrifa, Slmerifa, Slfien unb Sluftralien. Slmerifa ift niermał 
fo grofj tnie ©uropa. Sluf ber ganjen ©rbe too|nen 1600  
Skittionen SKenfdjen; fie jerfaHen in fiinf Staff en: bie lucifie; 
bie fcfjloarje, bie rotę, bie gelbe unb bie braune. 3 U ber

*) §  44 e. *) §  6/III i uw. 1. s) § 6/1 b. *) § 6  uw ,2, “) § 5 
uw. 2. “) § S uw. 2 i  § 14 uw. 9. 7) §  46/4.



meiffeit 9łaffe gepSren: bte (Suro^ćłer1), ju .b er fdjmarjen bie 
S^eger, ju  ber roten bie Snbianer. ©att^2) Dfterreidj tiebt unb 
Dereprt feinen toten Kaijer gran j Sofef I. (ben ©rftcn). ©attj 
SB ten fannte biefen grofjen Stftann. Konftantinopet ift bie 
tpauptftabt ber SiirEet3). S ie  ©dpmeij gepSrt ju  ben [djonften 
Bdnbern @uropa§. SSeriipmt finb bte Krigge SttejanberS beS 
©rofjen. ępolen U erb an Et fenie ©rOpe bem Konig Sopamt 
0o6ic§Et III . (bem Sritten). Spabbau^’ (be§ SpabbtiuS) Sruber 
ift nad) 9Iom gefapren. ©ib bem4) Sopann bie Kartę Don 
©uropa. 3eigc auf ber Kartę Don ©uropa bie S^orbfee (morze 
Północne). Uber (na) ben SSobenfee (jezioro Bodeńskie) 
faljrett Diele Scpiffe. S Ą  pabe bicfe ©efĄiĄte in einer s45arifer6) 
geitung getefen. Sn  SreSben (Drezno) gibt e§ eine fprager 
0 trafte. S ie  ©intoopner Don SBien petpcn SBiener6), bie @in= 
mopner Don jf5ari§ ?pariferG); tnie toirft bu bie ©imoopner 
Don Seipjig unb Kratau nennen? 333ir paben peute in ber 
@Ąule bie 9ieben Don SemoftpeneS (beS SemoftpeneS) getefen. 
SBien, bie ^auptftabt Don fcftcrretĄ, tiegt an ber Sonau. 
$ranfreiĄ  unb bie ©Ąm eij finb SRepubliten; biefe merben Don 
$rafibenten regiert. SKein S3ruber pat einige SJionate in S iro t  
jitgebraĄt. <£>abt ipr bie ©ebidtjte Don ©Ąitter getefen? SBie 
lautet ber Saufnam e beS §errn <3Ąmibt? S a 3  aite7) diom 
pat Diete IjerrlicEje ©efeaube. granjen§ SJtuttcr ift Etanf. S ie  
KtaEauer UniDerfitat ift ein SBerE be§ KonigS Kafimir be§ 
©rofjen (albo: Konig (bez rodzajnika) KafimirS be§ 
©rojjen.) S Ą  pabe biefe toeite 3teife gemaĄt, urn meiuen 
greuttb in Sonbon ju  befuĄen. S a §  §au §, ba§8) an ber 
©trafie ftept, geport meinem ©rofjbater. SJiein Steffe, metĄer8) 
tangere $ e it  in StmeriEa mar, ift mieber naĄ ©uropa gefommen. 
S e r  £>err, ben bu geftern bei mir gefprocpen paft, ift peute 
meggefapren. S er  gorfter, bem biefeS (ęauSdjen geport, ift 
ein atter SWann. §unbe, bie betten, beifcen nicpt. SBir tennen 
ba§ 2Mbcpen niĄt, beffen Panien bu genannt paft. S ie  
SDienfĄen, bie mir tieben, finb unfere grettnbe. @Ś pat biĄ 
pier ein tgerr gefuĄt, ben niemanb Don un§ !ennt. ŚBer pat

*) § 46/2. ’) Ganz i halb są nieodmienne przed nazwą 
miejscowości lub kraju w rodzaju nijakim. *) § 5 uw. 2 i § 14 
uw. 9. *) § 14uw. 1. b) Przymiotnik utworzony z nazwy miejsco­
wości za pomocą końcówki — er jest nieodmienny. *) § 46/2, 
') §5  uw. 1. *) § 25 uw. 4. ' '



ben fflricf gelefett, beti id) on metne £ a n te  geicCpiebeti Ijabe? 
® e r § e rr , in beffeit § au fe  itjr tno^nt, g e p r t  ju  beit rcidjften 
93ttvgcrit uitfercr © tabt.

59.
ber g r a n ie  Francuz bte 23eid)fel Wisła
ber 3ł|ein Ren Ungarn1) Węgry

ber <3taats) państwo

Podróż z Hamburga do Ameryki trwa sześć dni. 
Cesarz Austryi jest także królem Węgier. Matka 
Anny wyjechała na (su) wakacye do (in) Szwajcaryi. 
Francuzi, z którymi wczoraj rozmawiałem, wyjechali 
dzisiaj do (nach) Paryża. Kraków leży nad Wisłą. 
Ren jest najpiękniejszą rzeką3) Niemiec. Niektóremi 
państwami w Europie rządzą prezydenci4). Proszę 
o jakąś (ein) gazetę lwowską. Budynek wiedeńskiego 
uniwersytetu jest bardzo wielki i piękny. Ludwik XIV. 
był królem Francy i. Czy znacie dzieła Goethego? 
Wymień mi swe imię chrzestne i familijne (Tauf~ 
und Familienname). Nazywam się Wojciech Muller; 
jestem synem Karola Mullera. Cały świat podziwia 
wojny Napoleona I. Józef II. był synem Maryi 
Terezy, (Maria Tlieresia). Czy podoba ci się bajka, 
którą ci opowiedziałem? Znam ludzi, którzy nigdy 
nie są zadowoleni. Książkę, którą mi pożyczyłeś, 
czytałem już przed kilku laty. Jest tu tylko kilka 
uczniów, których zeszyty i książki są czyste. Te 
domy należą do starego Schmidta, którego syn mie­
szka w Frankfurcie nad Odrą.)

60.

ber 5|5ilger pielgrzym aSioetfen* odprawić, nie
ber Diitter rycerz przyjąć
ber ©aftł)of gospoda Belimljnen zamieszkiwać
bie grage pytanie entgeonen I .
bn§ Siadjtlager5) nocleg eriutbem | Opowiedzieć
ba§ SBort słowo6) aufrtet)men* przyjąć

*) §6/1 b. !) § 15 a. 8) §17a.  *) strona bierna. *) §46/9 a.
*) ?• rnn.: die W o r t e  słowa, die W o r t e r  słówka (das Wortei- 
buclr słownik).



}
61

lueiterge ên* iść dalej gaftlidj gościnny
crlttuben pozwolić mtn w;ęc
uerfteljen* rozumieć memt jeżeli

Barjcf) szorstki
Sit eincm fdjonen ©cf)toffe (ebte ein retdjer Witter. 

GincS1) 9fbcnb3 fam ju  ifjm ein ^ifgec wtb bat urn ein 
Sadfttager. 3 )er SRitter mie§ ifjtt barfd) ab imb Jagte:
„©iefe§ ©djfoj) ift fein ®nft[)of!‘‘

„© rlaubt m ir nu r brei g ragett — eutgcgnete2) ber $ ifg cr —  
bann mit! id) meitergefjen. 3Bcr bcmotfnte biefeS Scfjtof) bor 
@udj?"

„S tein  £>atcr!" crmiberte ber S itte r.
„28er bemofjnte e§ bor ©ucrem SSater?"
„S tein  ©rojfoater!"
„Unb mer mirb e8 nad) ©ud) bemojjnen?"
„Stein @of)nr menn3) © ott mitf.
„ S u n  —  fpractj ber iJSifger2) —  menn jeber nur futgc 

$ e it  in bem ©dfloffc mofjnt, fo4) ift e£ nur ein ©afttjof unb 
Sśljr feib f)ier n u r ©dfte."

© er S itte r  berftanb bie SBortc be§ i|3itger§ unb nafjm 
if)u gafttidj auf.

60  a.
ber Sfigcr myśliwy fdjlngen* bić
ba§ Statjel zagadka broben na górze
irfjiejjen* strzelać fogar nawet

SRatfel.
1. ©8 f)at fein Seben unb fann bod) fdjfagen,

S an n  fogar $ e it unb © tunbe fagen.
2. ©8 fafseit bierjefjn5) ©bat)en 

auf meineS S ad fbarn  ©ad) ; 
ber Sager fcffofj banacf)6).
© a  fielen fieben ©patjen.
S u n  fag’7) —  id) merb’ bid) foben8),
SBiebiel nodj fifeen broben?

’) zaimek nieokreślony §27. 2) § 42 lir. 8) zd. poboczne 
(§42/11 A 3): jeżeli Bóg zechce (zwyczajnie: so Gott will). *) Po 
zd. pob., zaczynającem się od wenn =  jeżeli, stoi w  zd. głównem 
zwykle słówko s o ( =  w takim razie). 5) czterynaście. 6) za tem, 
za nimi. ') sagę. 8) ich werde dich loben.



t

die Rettung ratunek1) 
die Trane łza 
das Ufer brzeg 
die Tat czyn 
schreien* krzyczeć 
nachspringen* (z 3 .przyp) 

skoczyć za...

beherzt odważny 
spazieren gehen iść na 

przechadzkę, 
hineinfallen wpaść 
ais gdy, kiedy 
wieder znowu

Drei Geschwister gingen am!) Ufer eines Sees 
spazieren3). Das kleine Annchen4) (Hanusia) wollte 
am2) Rande des Wassers eine Blume pflticken und 
fiel hinein. Beherzt sprang5) der altere Bruder ihr 
nach und brachte6) sie gliicklich wieder ans2) Rand 
(ląd). Ais7) der Vater der Kinder das horte, lobte 
er8) die mutige Tat seines alteren Sohnes. Dann 
wandte6) er sich an den jiingeren Sohn, einen sechs- 
jahrigen9) Knaben, und fragte ihn: „Hast10) du nichts 
zur2) Rettung deines Scbwesterchens getan10)? — 
„Ach, Vater, — sagte das Kind11), in dessen12) Augen 
man noch helle Tranen sehen konnte — ich.... ich 
habe geschrien.“

62.
die Wirtin13) gospodyni 
die Mitternacht północ 
der Hahn kogut 
krahen piać 
umbringen zabić 
fruh wczesny

zornig zagniewany 
wenig mało
sobald skoro, skoro tylko 
darum dlatego 
von nun an odtąd 
uber (z 4. przyp.) na

D ie faulen Magdę.
Eine fleiBige Wirtin weckte ihre Magdę zur2) 

Arbeit am friihen Morgen, sobald7) der Haushahn14) 
krahte. Die Magdę, die langer schlafen wollten, 
wurden iiber den Hahn bose und brachten ihn um. 
Aber das alte Miitterchen konnte nur wenig schlafen

*) §46/5. ’) § 2 9 e . s) § 44 b ; spazieren we wszystkich for­
mach nieodmienne: ich gehe spazieren, ich ging spazieren, ich 
bin spazieren gegangen, ich werde spazieren gehen itd. *) § 5 
uw. 1. 6) §42/1 a. 6) § 37a. /) zd. pob. czasowe. 8) § 42/Ic.
8) ein-jahrig jednoroczny, zwei-jahrig, drei-jahrig, zehn-jahrig, 
hundert-jahrig i t. d. 10) § 42/1 b, d. 31) § 42/1 h. 1!) § 25. 
,s) §46/3. “ ) złożone z: das Haus, der Hahn (kogut domowy) 
§46/9 a i §6/111.



tmd wuBte jetzt nicht mehr, wieviel Uhr es war; 
darum weckte sie die Magdę noch friiher, ja oft scfaon 
um (o) Mitternaclit.

63.
der Pfau paw zuhalten* nie otwierać; zatkać
der Gesang śpiew reisen podróżować
der Ton dźwięk entzflckt zachwycony
die Nachtigall słowik stolz dumny
die Schónheit1) piękność gewifi pewnie
lauschen przysłuchiwać się zusammen razem
Dumny paw i skromny słowik podróżowały raz 

razem. Wszystkie ptaki podziwiały piękne, pstre 
pióra pawia i chwaliły jego piękność. Niektóre8) 
prosiły go; „Zaśpiewaj nam piękną piosenkę! Ty 
masz pewnie bardzo piękny głos“. Paw począł3) 
krzyczeć4) i wszystkie ptaki zatkały sobie5) uszy. 
Potem zaczął skromny słowik śpiewać. Z zachwytem6) 
przysłuchiwały się ptaki słodkim dźwiękom i podzi­
wiały wspaniały śpiew skromnego ptaszka.

ber ®eifł duch, dusza 
ber 9Kunb usta 
bie 9?afe nos 
bte ijłerjon osoba 
bie ©itru czoło 
bie SSange policzek 
bie gunge język 
baS ©ejirfjt twarz; wzrok7) 
baS ©ejd)8pf stworzenie 
ba3 fiinn broda, bródka 
riedjeit* wąchać 
jdjauett patrzeć 
unterfdjtiben* rozróżnić 
fid) unterfdjeiben różnić się 

jtoijĄen (z S.

berfeibe, biejelbe, boSjelbe 
ten sam8)

tnanĄer, -t, =e§ niejeden 
mandje niektórzy 
gran szary, siwy 
ber (bie, ba?) anbere dr 

inny
bidjt gęsty 
iibrig pozostały 
ober górny 
unter dolny
reĄt prawy; redjt? po pra­

wej stronie
lin! lewy; Iin!8 na lewo 
zyp.J między

2)er Skenfcf) unterfdieibet ftd) bon ben ułmgen ©efdjópfen 
ntdjt nur burd) ben @eift, fonbern9) aucł) burd) feiiten Ijerrlid) 
gebauten10) torjier. T er oberfte11) Tetl be§ ŚorperS ift ber

’) § 46/6. *) einige. *) beginnen*. 4) § 44a. 5) § 22 (sieh)
*) entzuckt. 7) /. tnn.: die Gesichter; das Gesicht widziadło — l. mn.: 
die Gesichte. ") § 24 c 8) § 45 uw. 2. 1<>) imiesłów cz. prze­
szłego. u) ober i unter mają tylko stopień I. i  I I I .



fiopf; ber1) ift mit bidjten ipaaten Bebeclt. 3 u (po) Beibcrt 
©eiten be§ ,ft'opfe§ finb bie Dfjrett2). 9)?it bert C)|ren Ijorett 
totr. gmtfdjett bett Dtjren finb bie SBcmgeit unb jmifdjctt bett 
SBangen ift bie 9?nfe, mit3) ber4) mir riedjen. 9ted)t§ unb 
tinf§ bon ber Stafe finb bie Stitgen2) jum 5) ©efjen6). SBir 
miiffen anf eine © ac|e fdjaneit, urn fie gut ju 7) fetjcn. S ie  
Stugen Ijaben rticf)t Bei a tlen ifSerfonen biefelBe8) garbe. 
9J?and)e Ijaben blaue Stugen, anbere graue, brnune ober fdfmatje. 
3um  ©predjen6) tjaben mir bett SKuttb mit ber gm tge unb 
ben9) gatjncti. S e r  unterfte S eit be§ C3efid)te» ift ba§ Sum. 
©tira, Stugen, Staje, SBangen, 9Jfitnb, Dtjren unb ftimt bilben 
ba3 ©eficbt.

65 (ciąg dalszy).
der Daumen wielki palec, 

kciuk
der Ellbogen łokieć 
der Hals szyja 
der Riicken grzbiet 
der Zeigefinger10) palec 

wskazujący 
die Brust pierś

die Ferse pięta 
die Mitte środek 
das Ende koniec 
die Gliedmafien członki 
die Scbulter barki 
die Vorderseite przednia 

strona, przód 
hinter tylny11)

wichtig ważny

Andere Korperteile12) sind: der Hals, welcher 
den Kopf tragt; die Schultern, an welchen die Arme 
hangen; die Brust auf der Vorderseite und der Ruk- 
ken auf der Hinterseite18) des Korpers; und die Beine. 
Die Arme und die Beine, welclie aus mehreren Tei- 
len bestehen, sind die GliedmaBen. In der Mitte des 
Armes ist der Ellbogen und am (na) Ende die Hand. 
Wir haben zwei Arme und zwei Hande; den rechten 
und den linken Arm, die rechte und die linkę Hand. 
An jeder14) Hand haben wir ftinf Finger; die wich- 
tigsten Finger sind der Daumen und der Zeigefinger. 
Auch zwei Beine hat der Mensch. An jedem14) Beine 
ist ein FuB; der hintere Teil des FuBes heiBt Ferse. 
Jeder FuB hat fiinf Zehen.

4) § 24a. *) § 15 a. “) § 29b uw . 1. 4) § 25. 6) § 29e.
•) § 44 g. ') § 44 e. 8) § 24 c. 8) § 2. 10) § 46/9 c. “ )_ hinter ma
tylko I. i  I I I .  stopień. ia> złożone: der Kórper, der Teil (§ 46/9a;
zob. też § 6 uw. 1). 1S) złożone z  hinter i  die Seite, podobnie jak
die Yorderseite z  vorder i  Seite. u) § 27 a.



66. ( Ciąg dalszy).
ber S3eflanbteil część skła­

dowa
ber 2J2agen żołądek
ber 92er» nerw
ber ©erud) powonienie
ber ©efdjmacf smak
ber ©hut zmysł
bie Slber żyła
bie ©abe dar
bie fiunge płuco (płuca)
bie 92atur natura
bie 92 ab run g1) pożywienie
bie ©pratfje mowa; język
baS Slut krew
ba§ ©ebbr słuch
ba3 ©efupl dotyk; uczucie
baS ©ebint mózg
ba§ SBertjeug*) narzędzie

ba§ SBejen istota 
bie WtmungSorgane2) narządy 

oddechowe 
atmen oddychać 
betrad)ten oglądać; rozważać 
entfjnlten* zawierać 
burcljfliefien* przepływać3) 
gelangen dojść, dostać się 
geniefett* spożywać 
DerbttUen strawić 
Uetroanbeltt zamienić 
ber (bie, ba§) ćiufjerc4) ze­

wnętrzny
ber (bte, ba§) iitnere4) we­

wnętrzny 
gentein wspólny 
menfdjlid) ludzki 
babunt) przez to, tem5)

SSir fennen6) fdjon bie aujjereu 23eftanbteile beg utenfd)= 
liczeń 5tor£er§; j e |t  motten mir bie midjtigften iimerett SŁeite 
6etrad)ten. ©er S op f enttj&It bag ©etjirn, meldjeg ba§ SBerf* 
jeug junt © enfen7) ift; im ©etjtrn bilben ficfj bie ©ebanfen8). 
® er ERenfdj ift ein bettfertbeg9) SBefen unb bnbitrd) unter* 
fd^cibet er fid) bon ben anberen ©efdjbpfen, bie bon ber Katur 
nid^t bie ©abe ber ©pradje E)a6cn. S n  ber 23ruft befinbet 
ftd) bie fiunge, mit ber mir atmen. ® ie 9ltntunggorgane finb 
aEen lebenben9) 23efen gemein. gftńfdjen &en beiben Sungen  
liegt bag 2per§; bag 93lut, bag bie Ślberit burdjftiejjt, geĘ)t bom10) 
§erjen 8) aug. © ag  S fu t  ber 9Jten)djen unb ber meiften11) 
Śiere ift rot unb mann. © ag  931ut bilbet fid) aug ber 
SJiatmnng, meld)e mir geniefjen. ® ic ©peifen gelangen aug 
bem 2Jtunbe in ben 932agen, mo12) fie berbaut merben12) unb 
fid) in ffllut, glcifd) u. f. m.13) bermanbeln12). SSom ©eljirn 
ge^en bie Werben aug. © er SDienfd) fjat fiinf ©inne: bag 
(SefiĄt, bag ©efjbr, ben ©erud), ben ©efdjmad unb bag ©efiifjl.

l) § 46/5. 2) rzeczowniki złożone § 46/9. s) nierozdzielne
§ 36/2. *) der auBere i  der innere mają tylko I. i  I I I .  stopień.
) § 24a uw. 2. 6) Rozróżniaj; kennen znać i konnen móc. *) § 44g. 

8» § 15d. 9) imiesłów czasu teraźniejszego. 10) § 29e. 1I) § 20 c.
12) zdanie poboczne: orzeczenie na końcu verdaut werden i  sich 
verwandeln. ls) und so weiter i tak dalej (i t. d.)

Brandst&tter, Met. n icau 5



ber grofcf) żaba
ber |)ontg miód
ber <Sd)dpfer stwórca
ber Stordj bocian
ber @tra()l promień1)
ber SSadjS wosk
ber jjuguogel ptak przelotny
bie S3iene pszczoła
bie greube radość
bie §erbe trzoda
bie Snojpe pączek
bie Serd)e skowronek
bie @cf)ar gromada
ba§ (Sriin zieleń
ba§ 3n)e!t owad1)
ba§ S?eft gniazdo2)
ba§ SSerftccf kryjówka
aufgebett* wschodzić
auSbeffem naprawić

befretett uwolnić 
befiegejt zwyciężyć 
ertbnen rozbrzmiewać 
f)tnauffteigen* wznosić się 
Ijerauśjagett wypędzić 
Ijerrfdjen panować 
bretfett* wielbić 
fdjmiicfen zdobić 
jummert brzęczeć 
treiben* pędzić 
unterge^en* zachodzić 
aUmfidjtig wszechmocny 
gleid) równy 
grimmtg srogi 
fdjief ukośny Ą F fł-  ' 
triib ponury 
iiberaH wszędzie 
uttgefaljr mniej więcej 
anftatt (z 2. przyp.) zamiast

Wspaniałe słońce, którego promienie nie padają 
więcej tak ukośnie na ziemię, pokonało8) zimną i po­
nurą zimę. 21. marca4) rozpoczyna się wiosna. Słońce 
wschodzi mniejwięcej o godzinie szóstej zrana i za­
chodzi o szóstej wieczorem. Dzień i noc są więc 
równo długie. Potem z dnia na dzień8) wznosi się 
słońce wyżej na niebie; dnie stają się dłuższe niż 
noce, ciepło wzrasta6). Rzeki i strumyki wolne7) są 
od lodu; zamiast śniegu zdobi teraz świeża zieleń 
pola, lasy i łąki. Żaby i owady opuszczają swą8) 
kryjówkę; w powietrzu brzęczy pszczoła i zbiera miód 
i wosk z pączków drzew i z kwiatów na łące. Ptaki 
przelotne, które sroga zima wygnała do cieplejszych 
krajów, wracają teraz do nas gromadnie9). Już bo­
cian naprawił swe stare gniazdo na dachu chaty; 
już rozbrzmiewają wesołe pieśni skowronka i słowika. 
Wieśniak ciągnie z pługiem w10) pole; pasterz pędzi 
trzodę na świeżą łąkę. Wszędzie panuje życie i ra­
dość, cały świat wielbi Boga, wszechmocnego stwórcę.

*) § 15 a. 2) /. mn.: die Nester. 3) czas przeszły dok. *) am... 
5) von Tag zu Tag (§ 5c). 6) zunehmen*. ’) imiesłów cz. prze­
szłego od befreien. 8) § 23 b. 9) w gromadach. 10) § 29 e.



68. (§ 34 c i  uw.; § 26 i uwagi).
ber S3ebtentel) służący 
ber SRing pierścień 
ber Sdjtnicb kowal 
ber Xroft pociecłia 
bie ‘JJadjridjt wiadomość 
ba§ Xf)cater teatr 
ba§ Skrgniigen przyjemno 
auffudjeit odszukać 
bejijsen* posiadać 
Beietbigen obrazić 
burdjfegen przeprowadzić, 

postawić na swojem 
Jenrten Jemen*) poznać (za­

poznać się) 
mitteilen donieść

fid) ent]dj[iefien* zdecydo­
wać się 

trauen ufać 
Berlttren* stracić 
meggefjert* odejść 
foftbar kosztowny 
eingtg jedyny 
jemanb ktoś 
itietnanb nikt 
jebermantt każdy 
wofiir? za co? 
toojtt? do czego? po co? 
rooDOn? o czem? 
nadjbem skoro, gdy 
faum zaledwie

juBOr przedtem 
mer? tocwS? kto? co? 
tneldjer? luetdje? tt>eldje§? który, -a, -e? 
tnaS fiir ein? co za?

<peute ift e§ fcfjon, naĄbem3) e§ geftern bcn gcmjett Sag  
geregnet t;at4). ©onntag mar e§ fdjort, naĄbem3) e§ ben 
(Jag jubor ftarf geregnet tjatte4). SĄ  tanu bie Stufgabe gut, 
meit id) ju  tpaufe geternt tjabc4). SĄ  tonnte bie Slufgabe 
in ber <3Ąute gut, toeil iĄ ju  ipanfe geternt tjatte4). SĄ 
tnar tangere 3 eit tran! geluefen. S ie  SGogel, luetdje unS im 
£erbfte bertaffen Ijatten, feljrten im griĄting tuieber juriicf. 
ffiSer etlua§6) befĄen luitl, muf) arbeiten, benn6) niemanben7) 
fuĄt ba§ ©tiicf auf; jeber ift fetber8) feineS ©lude§ ©Ąrnieb 
(sprawca). 23 et luar tjicr? Semanb, ben9) iĄ niĄt ndtjer 
lenne. SebermamtS7) greunb ift niemanbs7) greuitb. S raue 
niĄt febermann. SReine Sriiber luerben bon jebermann ge* 
aĄtet. SĄ  fann St)nen ba§ 23 u Ą niĄt geben, benn6) iĄ 
Jjabe eS jemanb(em7) berfyroĄen. ŚJfan barf niemanben7) be* 
leibigen. SBetĄen S9erg fjabt Ą r gefeljen? SSetĄe SSogel 
fingcn niĄt? 2tu§ melĄern ©lafe tjaft bu getrunten? 23en 
griifjen <3ie? 2Ba§ tefen <Sie? SBeffen SWantet tragft bu? 
SĄ lueij) niĄt, moju10) id) miĄ entfĄliefjen foU (mam).

ł) § 19d uw. 2. *) § 44b; odmienia się tylko lernen; k en -
n e n  zostaje niezmienione; rozróżniaj: erkennen poznać, rozeznać 
(ćwicz. 56) i kennen lernen poznać, zapoznać się. s) § 42/11 uw. 6. 
‘) § 42/11 uw. 3. 6) nieodmienne. 6) § 42/Ig. ’) § 27 b. 8) § 24c
uw. 2. 9) zaim. względny. 10) § 26 uw. 1.

S*



SBoju btcnen beit $8iSgetn bie gluget? S o b o u 1) fbridift bu? 
« o n  tbem fjiriĄft bu? SBofuri) ift Start beftraft toorben? 
S u r toen tjat iWaric bie 9M Ą  gebradft? S a g  fur ein 23uĄ 
M * blt? ® u toeigt nidjt, toag fur eineu foftbaren Sting bu 
beft^t. S a s  fiir Siiumc luacfjfeu in Sffrem ©arten? S a g  
fur ein tDZenfdj! ©inem fotdjen2) 9D?enfdjeit tjaft bu getraut! 
©olc^ em3) fdjiiner Sag  toar fdjon lauge nidjt! ©otd) eineu3) 
fcęonen SBoget fietjt man nidjt jeben Sag. S ie  tann einer4) 
nur fo bumm fein! S a g  einer loitt, bag5) fe |t er auct) 
burc^. S a g  einer4) nicfjt bermag, bag6) bermogen oft atoei 
®tenfct)en. 9)tein ®ruber tjat6) brei Sriefe p« ) fdireibcn. 
SĄ tjabe6) fjeutc feljr biel ju«) tun. SJtein Steffe tjat6) Sfinen 
etne gute 9?ad)rid)t m i tp 7)teiten6). ©g ift6) fdjon ^eit toeg* 
)u 1) fafjren6). ©g ift mir gefagt loorben (powiedziano mi), 
baj) fie einen Sebienten fudjen. 3dj tju6e bag SSergnugen 
getjabt, Stjren ©ofjn tennen p«) ternem 2Jteine SDtutter bat 
mtr ertau&t, t)eute ing S k a te r  ju 8) gefjen. S e r  tjat bir er- 
taubt, fo friif) toegp7)get)en? S e r  ©ot)n, ben ber atte S)tann 
berlorett Ijatte, toar fein einjiger S roft getoefen. SĄ  toar 
taum breijcfjit Satjre alt, alg idj meinen SSater bertoren tjatte. 
S o  tja&en ©ie meinen fflruber fennen geternt?

69 (§ 34 c.)
der Esel osioł 
der Sack worek 
der Schwamm gąbka 
die Anstrengung natęże­

nie, wysiłek 
die East ciężar 
das Salz sól 
aufiaden* naładować 
aufstehen* wstać 
betriigen* oszukać 
sich erheben* podnieść się, wstać

einsaugen* wsysać, wchłaniać 
fiihlen czuć
sich niederlegen położyć się
merken zmiarkować
stolpern potknąć się
sich verrechnen przeliczyć się
leicht lekki
tief głęboki
trocken suchy
absichtlich celowy
mitten in wśród

Der betrogene9) Esel.
Ein Esel mufite einen Sack mit Salz10), den11) sein 

Herr ihm aufgeladen hatte, durch einen tiefen Bach
l) § 26 uw. 1. 2) § 24.b. 8) § 24b uw. 3. 4) § 27a uw. 2. 

,) zaimek wskazujący. 6) § 44f. 7) § 36 uw. 3. 8) § 44a; ale przy 
kennen niema z u po lernen § 44 b. 9) imiesłów cz. przeszłego. 

) § 5b. 11) zaimek względny.



tragen. Mitten im1) Bach stolperte er und fiel ins1) 
Wasser. Kange. konnte er nicht aufstehen2). Ais er 
sich erhoben hatte und wieder auf den Beinen stand, 
fiihlte er3), daB seine kast viel leichter geworden war. 
Er merkte sich das4). Am anderen5) Tag hatte6) der 
Esel einen nicht schweren Sack mit trockenen 
Schwammen zu tragen6). Ais er nun wieder ans1) 
Wasser gekommen war, legte8) er sich absichtlicli 
nieder. Aber wie hatte er sich 'verrechnet! Die 
Schwamme waren durch das eingesogene7) Wasser 
so schwer geworden, daB er den Sack nur mit groBter 
Anstrengung weiter tragen konnte. V

70.
berSpajietgang przechadzka 
ber ©djnitter żniwiarz 
ber ©tali stajnia 
bie 3htfje spoczynek 
bie Scfjeutie stodoła 
ba§ SSief) bydło 
abreifert wyjechać 
Beenben ukończyć

eilert spieszyć 
plaubem rozmawiać 
ftd) unterfjalten* bawić się 
jtoeifeln wątpić 
er tut mir leib żal mi, żałuję 
geffiUig uprzejmy 
BefonberS szczególnie 
PteHeiĄt może

W lecie chodziliśmy8) często na przechadzkę. 
Szczególnie przyjemne były przechadzki wczesnym 
rankiem (am) i wieczorem (ani). Żniwiarze, którzy 
ukończyli (byli) robotę, szli śpiewając i rozmawiając 
do domu. Pasterze pędzili bydło do stajen. Konie, 
które przez cały dzień9) zwoziły10) (były) zboże do 
stodoły, spieszyły teraz wesoło z małym ciężarem. 
Kto we dnie (am) był (cz. zaprz.) pilny, cieszył się 
teraz na przyjemny spoczynek. — Nigdy nikogo nie 
obraziłem11). Czy może podarowałeś komu12) tę książkę? 
Czy zna Pan którąś13) z tych pań? Poznałem14) 
wczoraj pana Karola. Żaden z moich przyjaciół nie 
przyjdzie11). Aby15) mieć przyjaciół, trzeba być uprzej-

4) § 29 e. 2) § 37c uw. 4. 3) § 42/1 c. *) zaimek wskazu- 
jący. 6) następnego dnia. 8) § 44 f. ’) imiesłów cz. przeszłego. 
*) zob. str. 62 uw. 3. °) den ganzen Tag, albo: durch den gan- 
zen Tag, albo: den ganzen Tag hindurch. 10) fuhren. 11) § 45 b 
(nigdy kogo.,.). 12)jemand ls) zaim. nieokr. (S27auw. 2). u ) zob. 
ust. 68 uw. 2. 16) § 44 e.



mym (trzeba = mon muf;). Którego brata kochasz, 
Ludwika1) czy (oder) Fryderyka’). Co za zwierzę 
jest wilk? Wilk jest drapieżnem zwierzęciem2). Po 
co byliście wczoraj w mieście? Co masz nam do 
powiedzenia?3) Mamy dzisiaj wiele do roboty3). 
Takiemu człowiekowi musi każdy ufać. Kto Panu 
doniósł tę wiadomość? Przychodzę, aby wam powie­
dzieć, że jutro wyjeżdżam4). Nie miałem jeszcze 
czasu5) odwiedzić6) Pana7). Z kim poszedł mój brat 
na przechadzkę? Z tego8) nie trzeba się śmiać 
(trzeba =  man darf). Jest bardzo gorąco9); pozwól 
mi otworzyć6) okno. Każdy jest sprawcą swego 
szczęścia. Idziemy dzisiaj do teatru; chodźcie z nami! 
Żałujemy, że nie możemy pójść z wami; nie wątpimy, 
że się będziecie w teatrze dobrze bawić.

7! (§ 34b. e.
ber S3ote posłaniec 
ber $la(t miejsce, plac 
ber SSorfatl zdarzenie, zajście 
ber SButtfd) życzenie 
ber jjug pociąg 
bie SPflidjt obowiązek 
bte SKfifjigfeit umiarkowanie 
BeljflUpteit twierdzić, utrzy­

mywać
erfparcn oszczędzić 
entfc£)ttlbtgeit usprawiedliwić 
erllttren oświadczyć, wytło- 

maczyć
fiitterrt karmić (o ptakach) 

babon

i  UW.] § 4 4 d .
glaubett sądzić10) 
t)iiigei)en* pójść 
fdjnteidjeln schlebiać 
fterben* umrzeć 
Derbntudjeit zużyć 
Bergtfjen* zapomnieć 
jujddiejjen* zamknąć 
eljrlid) uczciwy 
tćiglidj dzienny, codzienny 
ganj cały; całkiem 
unntoglid) niemożliwy 
tnenn (czasowe) kiedy, 

skoro11)
bnrouf na to; potem 

o tern

(£r beleibigte mid), ofjne ju toiffett12), tua§ er tut. Dfjne 
ettna§ bab on8) geljort ju Ijaben12), erjaljttc er mir ben SBor* 
fali. Gśr giitg tu eg, oĘjtte fict) entfdjulbigt ju IjaBen12). ®ie 
9J?utter ftarb, oljne ben ©'ofjtt gcfcfjcn ju fjabett. Sari tier= 
braudjt tngticĘ) eine Srone; tutebiel tuirb er in jeljn SEagen 
Uerbraudjt Ijaben? Tein 9leffe ift ein etjrliĉ er TJenfd); ba§13)

’) użyj rodzajnika! (dlaczego?) 2j § 17a. 3)§ 4 4 f. 4) §• 42/11, 
uw. 1. 6) kein. 6) § 44a. ’) § 21 uw. 5. 8) § 2 4 a uw. 2.
“) § 42 If. 10) porównaj to słowo w  ćwicz.. 26. n) § 42/11 uw. 7 
1S) § 44 d. ls) § 24 a.



muf; id) fagen, of)ne bir fĄmeiĄetn gu motlen1). grang, toenn 
bu gebetet ijabcn mirft, mirft bu fdjlafett getjen2). SSenn 2ub= 
mig au§ SBien guriidgefefjrt feitt mirb, mirb er mieber in bie 
© Ą ule getjen2). SBenn bie ©Ąuter beu erften ©eil be§ 33uc£)e§ 
gelefen tjaben merben, merben fie beu gtoeiten gang berftetjen. 
©er $ u g  auś SSiett mirb fĄon ge!ommen fein3). S8o fte£)t 
ber SSeiu? ,§cbmig mirb beu SBein in beu Heller getragen 
tjaben8). Submig ift nad) §aufe gegattgen; er mirb etmaS 
bergeffen tjaben3). £>at fcfjon jemanb bie §utjner gefuttert? 
® ie SDfutter mirb fie fdjon gefuttert t)abens). 9D?eiu SSetter 
betjauptet, baf; er ben Śrief fcf)ort gefdjrieben fjat4). SOieitt 
SBctter befjauptet, ben Srief fcE)mt gefdEjrieBett gu tjaben4). S Ą  
glaube, bajj iĄ  baS 33uĄ fdjon gelefen tjabe4). S Ą  glaube, 
ba§ S3uĄ fĄon gelefen gu tjaben4). S Ą  glaube, baf; bu ba§ 
S9uĄ fĄon gelefen Ejaft5). ® ie Sotcn  erftarten, im Sftamen 
Ąre§ SbnigS gefommen gu fein6). mar unfere ifSftiĄt, 
baf) mir biĄ barauf aufmerffam maĄen. mar unfere 
^BftiĄt, biĄ barauf aufmerffam gu maĄen. ift mein 
SBunfĄ, bie $ erien &ei euĄ gugubringen6). ©§ mar un= 
mbgliĄ, baf; mir fjeute gum Dnfel tjingefjen. ©§ mar fur 
un§ unmogliĄ, tjcute gum Dnfel fjingugefjen. S Ą  erfpare 
tagliĄ gmei feo tten ; miebiel merbe iĄ in brei SBoĄen cr= 
fpart tjaben? SBenn bu alt unb grau gemorben fein mirft, 
mirft bu noĄ immer an (o) miĄ benfen. (£§ ift SpftiĄt ber 
©Ąiiter, immer aufmerffam gu fein unb, toenn7) fie gefragt 
merben, fiĄ bon ifjren ipiatjen gu ertjeben. © a s ftinb fĄeint 
gu fĄtafen8). ® ie SKutter fĄeint gefĄlafen gu tjaben. ®ie 
Stufgabe mirb fiir morgen gu fĄreiben fein9). Strbeit, 9D?a= 
jjigfeit unb 9hĄ ’10) fĄlicfjen11) bem 5lrgt bie ©iire gu.

72.
fjolen pójść po co; przynieść 
fdjtoajjett gadać, bajać 
CerBieten* zakazać 
unterbredjen'' przerwać

*) §44d . 8) w y ra ź  to zdanie  inaczej: § 34e uw. 3. s) § 34e 
uw. 2 (prawdopodobnie, zapew ne). 4) § 44 e uw. 3. *) Tego zda­
nia  skrócić n ie m o żn a !  — dlaczego?  6) W yraź to zdanie przez 
baji! 7) czasowe: § 42/11 uw. 7. 8) Po polsku: zdaje się, że dziecko 
spi. W yra ź to tak p o  n iem iecku! 9) § 44f. J0) die Ruhe.
n ) § 18 a.



Uczeń utrzymuje, że stał się pilniejszym1). Na­
uczyciel zakazuje uczniom podczas nauki gadać albo 
jeść2). Radzę wam, iść2) do domu. Przyjaciel boi 
się, że mnie obraził1). Gdzie jest Jan? Poszedł 
prawdopodobnie3) do apteki, aby4) przynieść lekar­
stwo dla swej chorej siostry. Kiedy Karol ukończy 
gimnazyum6), zostanie6) kupcem. Prawdopodobnie 
zapomniałeś klucze w pokoju. Skoro zerwiecie kwiaty, 
podarujecie je dziadkowi. Uczniowie uczyli się, nie 
przerywając7) pracy.

ber $tener8) służący 
bte gau(£)eit9) lenistwo 
fjerfommen* przyjść 
fid) att bte Slrbeit ntadjen 

zabrać się do pracy

73.
fid) gemofjiten an... (z 4.przyp) 

przyzwyczaić się do... 
unnotig niepotrzebny 
toontefjtn dostojny 
beSljalB dlatego

2)ie fleifjigett 23ebictttcitao).
© n  bontełjmer § e rr  tjatte bicie Sebienteit, toeldje aber 

nicf)t biel ju  tun Ejatten. ®c§f)alb getuiiljnten fie fid) an 
gaulljeit imb brac£)tert bie $eit mit unnotigen ©adjen ju. 
iffienn11) ber .jjerr fie rief, fantett fie nidjt. © ner ioartete auf 
ben anberen, leiner ttłottte fid) an bie SIrbeit ntadjen. © nm al 
rief ber § e rr:  „gran j, lomm’12) Ijer!" g ra n j antoortete au§ 
bem anberen 3immer: „Sdj lann nid)t foratmen!" „SUBarum?" 
fragte ber £>err. „Sdj Ijetfc bem 9lnton bei feiner Slrbeit!" 
antoortete ber ®iener. „23a§ madjt benn13) 9tnton?|' fragte 
ber § e rr  micher. „9Inton madjt —  fagte ber SSebienie — 
9Inton madjt — nidjtS".

74.
ber ©treit spór 
ftellen postawić 
ftreiten* spierać się 
jriebfertig zgodliwy 
tnoljl dobrze; zapewne

>) Wyrai bez bn|: § 44 e u w. 3. 2) § 44 a. a) § 34 e uw. 2.
*) § 44e. 6) cz. przyszły dokon.; § 34e uw. 3. 6) § 33 uw. 1. 
7) § 44d. 8) § 46/1. 8) § 46/6. 10) § 19d uw. 2. lł) kiedy.
lf) komme. 18) was denn =  co też.



$ ie  sttici ^ricbferttgctt1).
3h)d  friebfertige SJtanner fjattcn lange jufammen gelebt 

mtb rtocf) nie einen (©treit geEjabt2). ©ntnal fagte ber einc 
ju  bem anberen:3) „SBir łnerben Ijeute ftreiten, tnie anbere 
SRenfćfjen e§ tun!" —  ©ein greunb ertniberte: „@ef)r tDoIjt, 
ftreiten4) toir! 9?ur ineifs id) nidjt, lnie6) man einen ©treit 
beginnt". —  „Set; toerbe e§ bir jeigen — fagte ber erfte. 
3<f) fteHe I)ier jtoifdjen un§ einen %otf unb fage: „®er $£of)f 
ift mein!" ® u toirft aber fagen: „Iftein, ber Stopf ift mein!" 
<Śo toirb ber ©treit beginnen6)." ©ie italjmen einen £opf, 
ftettten it)it bor fid) unb ber erfte fagte: „®iefer STopf ift 
mein!" ®er anbere entgegnete: „Dtein, ber j£opf_ift mein!" 
S)a fprad) rutjig ber erfte: „SSentt ber 5£of>f bein ift, fo nimm 
it)n bir!" 9htn merften bie beiben7), bafs fie feinen ©treit 
fiiffren fonnen.

75.
baS Samtn (l. mn. bie £ćim= 

mer) jagnię
gejdjefien* zdarzyć się, stać 

się
IjerBeieilen nadbiec 
liigen* kłamać

SU §«fe8)

raufien porwać 
mutwiUig swawolny 
rutjig spokojny 
roirtltcf) rzeczywisty 
ioeit obszerny 
umfonft daremnie 

na pomoc

N ie wolno”) kłamać.
Mały pastuszek10) pasał swe białe owce na obszer­

nej łące w pobliżu wielkiego lasu. Inni pasterze 
paśli swe11) trzody na tej samej12) łące. Swawolny 
pastuszek wołał często: «Moi dobrzy przyjaciele13), 
przyjdźcie mi na pomoc, bo wielki wiik porywa mi 
moją najpiękniejszą owcę.* Pasterze nadbiegali, aby14) 
pomóc pastuszkowi, ale wilka nie15) było w pobliżu. 
Atoli zdarzyło się, że16) raz rzeczywiście głodny wilk 
przyszedł z lasu i17) porwał chłopcu młode jagnię.

J) § 19d uw. 2. 2) opuszczono: hatten po u n d . 8) § 28
uw. 7. *) § 42/1 d. 6) zd. poboczne. 6) pamiętaj: beginnen =  roz­
począć i  rozpocząć się. ’) § 28 uw. 8. 8) § Sc. 9) durfen (wyraź
przez man). 19) der Hirtenknabe. łl) § 23 b. 12) derselbe § 24 c. 
13) § 17c i § 19g. 14) um... 16) kein... I8) zd. poboczne. ” ) dal­
szy ciąg zd. pobocznego.



Daremnie wołał pastuszek o pomoc; pasterze nie 
wierzyli mu już więcej1) i pozostali2) spokojnie przy 
swych8) trzodach.

76.
der Kamm grzebień 
der Leuchter lichtarz 
der Spiegel zwierciadło 
derWaschtisch4) umywalnia 
die Einrichtung6) urządze­

nie
die Kerze świeca 
die Schachtel pudełko, 

pudło
die Seife mydło 
die Schublade szuflada 
die Wasche bielizna 
die Wasserflasche4) karafka 
die Waschschiissel4) mie­

dnica
die Weckuhr4) budzik 
die Zahnbiirste4) szczotka 

do zębów

das Handtuch4) ręcznik 
das Nachttischchen4) 

szafka, stolik nocny 
das Streichholz4) zapałka 
das Tagewerk4) robota ca­

łodzienna
das Trinkglas4) szklanka 
anbringea6) umieścić 
einrichten7) urządzić 
pflegen pielęgnować 
ich pflege zu tun zwykłem 

robić
vollenden ukończyć 
einfach8) pojedyńczy 
gewfihnlich zwyczajny 
spat późny
neben (z 3.przyp.) obok 
iiber (z 3. przyp)  nad9)

Das Schlafzimmer10).
Wenn11) es spat geworden ist und ich12) mein 

Tagewerk vollendet habe, suche13) ich das Schlaf- 
zimmer auf, um mich zur Ruhe zu begeben14). Mein 
Schlafzimmer ist sehr einfach eingerichtet. Seine 
Einrichtung besteht aus dem Bett, neben welchem15) 
ein Nachttischchen steht, dem16) Kleiderschrank, dem 
Waschtisch und mehreren17) Stubien. Der Kleider­
schrank enthalt meine Kleider und in einer Schub­
lade die Wasche. Auf dem Nachttischchen steht 
ein Deuchter mit der Kerze und einer18) Schachtel 
Streichholzer, eine Wasserflasche, ein Trinkglas und

>) § 45 uw. 1. 2) bleiben*. s) § 23 b. 4) § 46/9 i  § 6/III. 
*) § 46/5. 6) § 37 a. ') por. rzeczownik die Einrichtung. 8) § 28 
C/2. 9) por. słówka w  ustępie 62. 10) ein Zimmer, in dem man
schlaft — pokój sypialny. 1!) kiedy (czasowe). 12) dalszy ciąg 
zd. poboczn. orzeczenie (vollendet h a b e) na końcu. 13) § 42/1 c 
14) sich begeben* usc. 40. I6) szyk zd. względnego: orzeczenie na 
końcu. le) aus dem Kleiderschrank (ein Kleid fur Kleider szafa 
na suknie). 17) § 20c. ls) mit einer Schachtel.



eine Weckuhr. Die1) ist gewohnlicli auf 6 Uhr 
ges te li!-, weil ich um (o) diese Zeit aufzustehen2) pflege. 
Auf dem Waschtisch steht die Waschschiissel^ und 
neben dieser3) liegen Seife, Kamm und Zahnbiirste. 
Neben dem Waschtisch ist ein grofier Spiegel ange- 
bracht.

77 (§38.)
(Strona bierna: bezokolicznik cz. teraźn. (gelobt werden), bezok.
cz. przesz, (gelobt worden sein); czas zaprzeszły, cz. przyszły dok.)

ber ©utmotjner mieszkaniec 
ber Sftitmenfcf) bliźni 
bie glatnme płomień 
ba§ Itngliicf4) nieszczęście 
SSarfdjau Warszawa 
Begriifien pozdrowić, powi­

tać
bratert* piec 
erbltcfett spostrzec 
ermetfen* wyświadczyć 
Ijeijjen* kazać, rozkazać6) 
laffen* pozwolić; puścić; 

rozkazać6)
foHen Inffert [pozwolić, dać 

upaść] upuścić, rzucić6)

iiberjdjmten* przejść, prze­
kroczyć

Berbleibeit* pozostać 
uernunben zranić 
berridjten spełnić, wykonać 
berfeljen* zaopatrzyć 
auf jemanben jugefjen* przy­

stąpić do kogo 
freuitMid)7) uprzejmy 
reid)lid)0 obfity 
reif dojrzały
unbnrtfbar4) niewdzięczny
berjenige ten8)
eirt unb btrfelbe jeden i ten

sam0)
bor a [lent przedewszystkiem

S ie  Sirnen miiffen reif fein, urn gcpfliidt $u loerben. 
S e r  SLkenfcf) fo li10) @ute§u ) trnt, um boit ben SDJitmeitfdjcn 
geac^tet ju loerben. S ie  ©olbaten tjatten ben gluf) iiber= 
fdjritten, ofjne bom geinbe gefefjen loorben ju  fein12). Set 
SBarfdjau loar id) berlounbei loorben. Sitrd) ba§ geuer tbor 
ein groffer S e il  be§ Sorfeg jerftort loorben. S ie  glammen 
łoaren bon ben (Sinlooffnern ber nafjett ©tnbt gefcEjen loorben. 
SBenn eg toeiter regnen loirb13), loirb14) bie gan^e SIrbeit beg 
Sanbmanneg umfonft berridjtet loorben fein18). Sn  Sffiicn cnt*

r) zaimek wskazujący. ”) § 44 a i § 36 uw. 3. a) § 24 b. 
4) § 46/15. ') § 37cuw. 3 i 5. Osobę, której się coś rozkazuje, kła­
dzie się w 4. przypadku; podobnie po: lassen, (heissen nazywać się 
ust. 24) 6) lassen ma bardzo rozległe znaczenie zależnie od cza­
sownika, z którym jest złączone. ’) §46/12. 8) § 24 c. 9, § 24 c. 
uw. 1. 10) powinien. u) § 19d. uw. 2, (das Gute; bez rodzajnika
Gutes). l -) § 44 d. ls) wyraź według § 34 d. uw. 3. 14) § 42/1. c.



gefommett1) befitĄtc id; bor a (lent meine $m tnbe. ©en $reunb 
erblidenb1) ging id) fofort auf if;n ju. Settenb bcgriigte 
ber <gttnb feinen Jgerni. ©ebraten2) fĄmecft bic ®an§ be= 
fonberS gut. 33efiegt3) baten bie f^einbe unt f$frieben4). @ie
freunbtiĄft gritfjenb berbleibe id) S j ) r ........... 5) 9J£it ®elb
reicdjlicf) Oerfcijen6) futjren mir nad; ąjariS. G§ gefĄieljt oft, 
bajj biejenigen7), benen man am meiften8) ®ute§ erttńefen f)at, 
bie Itnbanfbarften9) finb. G§ ift ein unb berfelbe § u t, mie10) 
Ą n mein Sruber l;at. SSenit jtcei ein nnb baSfelbe tun, ift 
es nod) immer nicE)t basfel&e. ©er gA tb  fo li11) bei (pod) 
SBarfĄau gefd;iagen toorben fein11). 30?eiit SIłeffe fo illc12) 
i) en te |erfommen. Gr fo li12) bod; fd;on getommen fein. ©aS  
ŚHnb lernt13) fĄreiben. fiabt ii;r fingen geiernt? S Ą  I;elfe13) 
eud; reĄnen. S Ą  laffe13) bert14) Sntber in bie ©tabt get;en. 
S Ą  befef;ie betlt Sruber in bie ©tabt jtt ge£)ett. ©er SSater 
lajgt ben ©Ąufter mir nene © Ą iĄ e maĄen. © ie fitnber 
Ifaben eud; befuĄen tooden16), aber id) £>abe fie nid;t au§* 
getien laffen16). Safs17) ba§ 33itd) liegen! S Ą  i;abe ba§ 
Sinb meinen ijoren (g e p r t)16). S Ą  tjabe eud; im SSalbe 
liegen fei;en (gefefjen). ŚBarum tjeifft1A) bu niĄt ben ©iener 
SBaffer f)o!en? Gr ijat mid; gei;ett fjeifjen16). SUłein 93rubcr 
f;at I;ier einige ftrotten fatfen laffen. .'gabt ii;r biefen ®e= 
banfen18) fd;on fadeit laffen (porzucić)? SBir I;aben baS 
Ungliid tommen fei;en. Gure SSettem19) tiaben eud; fagen 
laffen, baf) fie rnorgen ju enĄ lommen20).

*) § 43b. — Po polsku: Kiedy przybyłem ... albo: Przy­
bywszy... s) Wenn die Gans gebrateu ist... (Po polsku: Pieczona...) 
“) Ais die Feinde besiegt waren... (Pokonani...) 4)§ 1 5 d . &) Zzuy-
czajna formułka końcowa w  listach. 6) § 43 b. (zaopatrzeni...) 
7) § 24 c. i  24b. uw. 2. *) § 20d. 9) § 19d. uw. 2. 10) § 26 uw. 2.
u) został podobno (§ 37 c. u w. 9.) pobity (gescblagen worden 
sein — bezokolicznik cz. przeszł. strony biernej § 38). 12) § 37c.
uw. 9. 1S) § 37 c. uw. 5. u) mu. 5. na str. 75. 15) § 37 c. uw. 2. 
le) § 37 c. uw. 3. 1T) zamiast: lasse. — Zobacz uw. 6 na str. 75; 
liegen lassen =  (dać leżeć) położyć. 10) § 15 d. 1B) § 15 a. 2l,)34 e. uw. 3.



ber ®urft pragnienie 
ber $Ian plan 
bie ©egenb okolica 
bie §eimat ojczyzna 
b.a§ llnrecfjt krzywda 
auSjcfjauen wyglądać

fieleitdjfen oświetlić 
ertranEen zachorować 
§offen spodziewać się 
lofert rozwiązać 
ftiUett zaspokoić 
tBUnberfdjon prześliczny

(ein) Unredjt tun wyrządzić krzywdę
Ciężko zachorowawszy nie mogłem już więcej1) 

wrócić do ojczyzny. W towarzystwie mych przyja­
ciół (= przez (von) przyjaciół odprowadzony) zrobiłem 
dzisiaj prześliczny spacer. Urządzony wygląda ten 
pokój całkiem inaczej. W oświetleniu słońca (przez =  
non) słońce oświetlona) była okolica wspaniale pię­
kną. Dom twego wuja został podobno2) sprzedany8). 
Podobno2) napisałeś4) list do (an) mnie, ale go nie 
otrzymałem. Nie pozwalam6) nikomu wyrządzić 
krzywdę. Czy ty  kazałeś6) list ten napisać? Bóg 
uczy nas, kochać bliźnich i dobrze (Gutes) im czy­
nić. Czy uczyliście się rysować? Pomogłem siostrze 
w zrywaniu (zrywać) kwiatków. Uczniowie uczą się 
czytać, pisać i rachować. Kazałem6) okna otworzyć. 
Czy porzuciłeś już te plany? Zostawiłam (liegen 
lassen) u was swój płaszcz. Wszystkie te pola na­
leżą7) do jednego i tego samego wieśniaka. Zostaw 
mnie_ w spokoju (in Ruh’). Spodziewam się, (że) 
rozwiążę8) należycie (richtig) to zadanie. Pijemy, 
aby9) zaspokoić pragnienie//

79.
Das Marchen vom Rotkappchen.

der Kuchen placek babka halten* trzymać
der Samt aksamit schicken posłać
die Flasche buteika lieb luby, miły
die ICappe kaptur, czapka, lieb haben lubić
das Stiick kawał gerade prosty
fortgehen* odejść langsam powolny

recht należyty, rzeczywisty

’) § 45 uw. 1. 2) § 37 c. uw. 9. 8) bezokolicznik cz. przeszłego, 
strona bierna. l) bezokolicznik cz. przeszłego, strona czynna. 6) lassen. 
6) lassen, cz. p rzeszły  dokon. 7) zob. ust. 8. 8) § 44e. uw. 3. (od­
d a j także przez dafi). 9) § 44 e.



Wie Rotkappchen1) von der Multer zurs) Grossmutter 
geschickt wird.

Es war einmal ein kleines Madcben. Das3) 
hatte jedermann lieb; am allerliebsten4) aber hatte 
es seine GroBmutter. Die5) scbenkte dem Madcben 
ein Kappchen ans rotem Samt6). Weil das Kind 
nichts anderes7) mebr tragen wollte, hieB8) es nun 
Rot^kappchen. Da sagte einmal die Mutter: «Rot- 
kappcben9), hier hast du ein Stuck Kuchen10) und 
eine Flascbe Wein10); bring’s u) der GroBmutter. Sie 
ist krank und wird sich recht12) freuen. Geb’ aber 
langsam und halte dicb an den geraden W eg13). 
Wennu) du ins2) Zimmer kommst15), vergiB nicbt 
«Guten Morgen*16) zu17) sagen!» Rotkappchen 
sprach: «Ich werde schon alles macben*. / Dann gab 
es der Mutter die Hand und ging fort

>) Das rotę Kappchen (die Kappe § 46/7) Czerwony kaptu­
rek. a) § 29 e. a) za im ek w skazujący I V  p rzyp. 4) § 20 a. uw. 5. 
6) § 24a. °) z aksamitu aus Samt (§ 5 b.) p rzym io tn ik  p r z y  tym  
rzeczow niku m a końcówkę rodzajnika. ~‘) der (die, das) andere inny. 
8) § 42/1 c. 8) § 17 c. 10) § 5h. i  § 16b. u) bringe es. 12) =  sehr. 
1S) sich an den Weg halten trzymać się drogi. 14) kiedy. 16) § 34 e. 
uw. 3. ie) dzień dobry! 1T) § 44a. (yergifi nicht... zu sagen. 
1S) /. m n.: die StrauBe bukiety; der StrauB paw, /. m n.: die Straufie. 
19) § 46/12. so) § 46/10.

80. (Ciąg dalszy).

der Dank podziękowanie 
der StrauB bukiet18) 
die Furcht strach 
die Schiirze fartuch 
die Viertelstunde kwadrans 
die Weile chwila 
aufschlagen* podnieść 
finden* znaleść 
hupfen pląsać, skakać 
hineinkommen* wejść 
mitbringen przynieść 
springen* skakać 
sich umschauen rozglądać 

się

bose zły 
hiibsch ładny 
lieblich19) miły 
lustig20) wesoły 
schlau chytry 
voll pełen
unter (z S. p rzyp )  pod 
da tu; wtedy 
doch przecież 
hin und her tu i tam 
ringsumher dookoła 
damit aby
zu rechter Zeit w porę



Wie Botltdppchen dem Wolf begegnet1) und
ungehorsam2) ist.

Die GroBmutter wohnte im Walde, eine halbe 
Stunde3) vom4) Dorfe. Ais nun Rotkappchen in den 
Wald kam, begegnete5) ihm der Wolf. Rotkappchen 
kann te6) nicht das bose Tier und hatte vor ihm 
keine Furcht.

«Guten Tag, Rotkappchen!* sprach7) der Wolf.
«Schonen Dank!*8) antwortete das Kind.
«Wohin so friih, Rotkappchen?*
«Zur GroBmutter*.
«Was tragst du unter der Schiirze?*
« Kuchen und Wein fur die GroBmutter*.
«Rotkappchen, wo wohnt denn9) deine GroB­

mutter?*
«Noćh eine Viertelstunde10) weiter im Walde. 

Unter den drei groBen Baumen steht ihr Haus* 
sagte Rotkappchen.

Der Wolf dachte: «Ich muB schlau sein, da- 
m it11) ich beide, die GroBmutter und das Madchen, 
fangę*. Und er ging ein Weilchen12) neben Rot­
kappchen. Dann sprach er: «Rotkappchen, sieh’
einmal13) die schonen Blumen, die14) ringsumher 
bliihen! Und horst du auch18), wie16) die Voglein 
so lieblich singen? Du gehst ja ganz ruhig wie 
auf dem Schulwege17) und es ist doch so lustig im 
Walde!*

Rotkappchen schlug die Augen auf. Da sah 
es, wie die Sonnenstrahlen18) durch die Baume hin 
und her hiipften. Alles stand voll schoner Blumen.19) 
Da dachte20) es: «Wenn ich der GroBmutter auch

*) Zob. ćwiczenie 40. *) § 46/15. 8) I V .  p rzypadek: pół go­
dziny drogi. 4) § 29 e. 6) § 42/1 c. a) R o zró żn ia j: konnte (cz. 
przeszły  niedok. od kennen) i  kannte (cz. p rzeszły  niedok. od  kennen). 
7) sprechen*. 8) pięknie dziękuję. 9) gdzie też mieszka... 10) p o ­
ró w n a j uw . 3. u) m ożna także oddać p rze z  u m z u (§ 44 e uw. 1. 
12) I V .  p rzyp a d ek:  przez chwilę (Weilchen § 46/7). 13) zobacz«o. 
14j zaim ek w zględny. 16) zd . p y ta jn e  § 42/1 d. le) zd . poboczne. 
17) der Weg in die Schule. 18) die Strahlen (§ 15 a.) der Sonne 
(§ 46,9a.) 19) I I .  p rzyp . po vol l .  20) denken § 37a.



einen hiibschen StrauB mitbringe1), wirds) sie sich 
sehr freuen. Es ist noch frub; ich werde schon zur 
rechten8) Zeit ankommen». Und Rotkappchen sprang 
in den Wald und sucbte Blumen. Wenn es eine 
fand, schien2) ihm eine andere noch schoner. Es 
lief damach4) und kam immer weiter in den Wald 
hinein.

81. (C iągdalszy).
die Haube czepek 
die Klinke klamka 
anziehen* wdziać; ubrać 
aufmachen otworzyć 
aufsetzen włożyć na... 
aufspringen* zerwać się 
die Tur springt auf drzwi 

otwierają się (nagle) 
aussehen* wyglądać 
bekommen* dostać 
driicken nacisnąć 
einfallen* wpaść

es fallt mir ein wpada mi 
na myśl

einscklafen* zasnąć 
treten* stąpać, wejść 
klopfen zapukać 
packen chwycić 
verdecken zakryć 
verschlingen* połknąć 
angstlich trwożliwy 
es wird mir angstlich 

strach mnie przejmuje 
wunderlich dziwaczny

drauBen na dworze

Wie der Wolf die Grossmutter und Rotkappchen 
verschlingt.

Der Wolf aber lief5) schnell nach (do) dem 
Hause der GroBmutter und klopfte an (do) die Tur.

«Wer ist drauBen?* fragte die GroBmutter.
«Ich bin es, Rotkappchen. Ich bringe dir 

Kuchen und Wein. Mach’6) aufi*
«Driicke nur auf die Klinke! rief die GroB­

mutter. Ich bin krank und kann nicht aufstehen.*
Der Wolf driickte auf die Klinke. Die Tur 

sprang auf und er trat ein7). Dann ging er an das 
Bett der GroBmutter und verschlang sie. Darauf 
(potem) zog er ihre Kleider an, setzte ihre Haube 
auf und legte sich in ihr Bett8).

*) § 34 e. uw. 3. *) § 42/Ic. s) p rzy  w iek  z u m a tu ta j koń­
cówkę rodzajnika  (zur =  zu der), wobec czego p rzym io tn ik  odmie­
n ia  się s ła b o ; albo zu r e c h t e r  Z e it , gdzie p rzym io tn ik  u iy ty  
bez rodzajnika otrzym uje końcówkę rodzajnika. *) ta k ie  d a n a c h 
=  nach dem (§24 a. uw. 2.) za tern. 6) laufen*. G) mache auf! 
7) czasow nik  złożony z  ein i  treten (wejść) 8) § 15 a.



Rotkappchen hatte unterdessen so viele Blumen 
gepfltickt, dafi es keine mehr tragen konnte. Nun 
fiel ihm die GroBmutter wieder ein. Schnell lief 
es zu ihr; es fand die Haustiir1) offen.

Ais es ins2) Zimmer trat, wurde ihm ganz 
angstlich. Es sagte: «Guten Morgen!* — bekam
aber keine Antwort. Darauf ging es ans2) Bett. 
Da lag*) die GroBmutter; ihr Gesicht4) war von 
der Haube verdeckt; sie sah ganz wunderlich aus.

«Ei, GroBmutter. was hast du denn8) fur lange 
Ohren! *)

«Damit ich dich besser7) horen kann*.
«Ei, GroBmutter, was8) hast du fur8) grofie 

Augen!»6)
«Damit ich dich besser sehen kann*.
«Ei, GroBmutter, was8) hast du fiir8) groBe 

Handel*
«Damit ich dich besser packen kann*.
«Aber, GroBmutter, was8) hast du fur einen8) 

groBen Mundl*
«Damit ich dich besser essen kann*.
Bei diesen Worten9) sprang der Wolf aus dem 

Bett und verschlang Rotkappchen. Dann legte er 
sićh wieder ins Bett und schlief ein.

82 (Dokończenie.)
der Bauch brzuch 
der Bosewicht10) niegodzi­

wiec
die Schere nożyczki 
die Stube izba 
das Feli skóra 
das Gewehr broń, karabin 
anfangen* rozpocząć 
abziehen* ściągnąć 
anlegen przyłożyć 
aufschneiden* rozciąć

sich erholen przyjść do 
siebie (po chorobie, ze 
strachu)

fehlen brakować 
was fehlt dir? co tobie jest? 
fortspringen* uciec 
fiillen napełnić11) 
herauskommen* wyjść 
herausspringen* wysko­

czyć
hinfallen* upaść

*) rzeczownik złożony z  das Haus i  die T8r (8 46/9a.) 
’) § 29 e. ») liegen*. 4) zob. uw. 7. na str. 63. ‘) (też). •) S 15 a. 
’) § 20 c. 8) § 26. _ 9) zob. uw. 6. na sir. 60. 10) l. mn.: die
Bósewichte z Bosewichter. n) Rozróżniaj', fiillen napełnić i  fiihlen 
zuć, odczuć (ćwiczenie 69J.

Brandstatter, Met. niem. 6



zunahen zaszyć 
dunkel ciemny

nachschauen zajrzeć 
retten ratować 
schnarchen chrapać 
vorbeigehen* przejść mimo

geschwind prędki 
tot umarły1) 
ich bin tot nie żyję 
vergniigt zadowolony
eben właśnie 
sondern lecz

Wie der Jager die Grossmutter und Rotkappchen 
rettet.

Bald darauf fing der Wolf an, sehr laut zu 
schnarchen. Der Jager ging eben vorbei und dachte: 
«Wie kann die alte Frau so schnarchen! Ich mufi 
nachschauen, ob ihr etwas fehlt». Er trat in die 
Stube. Wie er vor das Bett kam, fand2) er den 
Wolf darin3). «Finde ich dich endlich, du alter 
Bosewicht? sagte er. Ich habe dich schon lange 
gesucht*. Schon wollte er das Gewehr anlegen. 
Da fiel ihm ein: Vielleicht hat der Wolf die GroB- 
mutter verschlungen und ich kann sie noch retten. 
Er schoB nicht, sondern4) nahm eine Schere und 
schnitt dem Wolf den Bauch auf. Da sah er auf 
einmal5) das rotę Kappchen und schon sprang das 
Madchen heraus und rief: «Ach, wie war ich er-
schrocken!6) Wie war es so dunkel in dem Bauch 
dfes Wolfes!*

Da kam die alte GroBmutter auch noch lebend 
heraus. Sie konnte kaum noch atmen. Rotkappchen 
aber holte geschwind groBe Steine; damit3) {tera, 
tymi), fuli ten sie den Eeib des Wolfes und der Jager 
nahte ihn wieder zu. Ais der Wolf erwachtć, wollte2) 
er fortspringen. Aber die Steine waren zu {za) 
schwer; er fiel hin und war tot.

Da waren alle drei vergniigt. Der Jager zoj 
dem Wolfe das Feli ab und ging damit (z tern) nac i  
Hause. Die GroBmutter aB den Kuchen und tran';, 
den Wein, den7) Rotkappchen gebracht hatte, und 
erholte sich wieder. Rotkappchen aber dachte: «Ich

*) Rozró&niaj: tot umarły (der Tote) i der 7od śmierć (des 
Todes). 2) § 42/Ic. s) § 2 4 a uw. 2. 4) § 45c uw. 2. 6) auf ein­
mal = naraz. “) zob. słówka w  ćwiczeniu 56. 7) zaimek względny.



•will1) nie wieder allein in den Wald laufen, wenn 
es die Mutter verboten liat».

83.
ber S3rieftr8ger listonosz 
ber ©ruj) pozdrowienie 
ber treść
ber $ojttajten skrzynka 

pocztowa
ber ©djreibtifd) biurko 
ber Umfdjlag koperta 
bie Seute ( t  mn.) ludzie 
bie Slbreffe adres 
bie Slnhinft przybycie 
bie Empfeijlung2) polecenie, 

ukłon
bie ajiarle marka 
bie ilberfdjrift nagłówek, 

tytuł
bie Unterfdjrift podpis
ba§ papier papier
ba? SPofinutt urząd pocztowy

mtfflebeit nalepić 
(ben 83rief) beantworten3) 

odpowiedzieć (na list) 
iid) Bemiifjeu starać się 
beipredjen* omówić 
erimtern przypomnieć4) 
folgett następować 
fteiten włożyć, wetknąć 
tuerfen* (w)rzucić 
fjSfjiid) brzydki 
lejerlid) czytelny 
miinblid) ustny 
nal)6) blizki 
notig potrzebny 
tetegrapbifd) telegraficzny 
jafjlretd) liczny 
untgeCjenb natychmiast; od­

wrotną pocztą. %

6 tn  23rtef.
<S5eftern bradjte mir ber SSrieftrager bon mement SSctler - 

einen 33rief, in mcldjem er mid) an4) mein SSerfpre^en6) er= 
innert, il)n loaEjrenb ber gerien ju Befudjen. Sdj beanttuortetc 
umgeijenb fein <3d)rei6en7). Sd) fe |te  mid) an (przy) ben 
(Sdjreibtifd) unb natjm au§ ber ©djublabe Sriefpapier8) ltitb 
einen Umfdjlag.

Sd) fcf)rie6 bie Uberfdjrift unb teilte bann meinem SSettcr 
fur$ mit, bafj id) fdfon nadjfte9) SBodje10) ju if)nt fommett 
loerbe. £ a g  unb ©tunbe meiner Slnlunft Uiitt11) id) itjm tele= 
graplfifd) mitteilen. 23ei itjm auf bem fianbe toerben toir banu 
ade§ munblidj befpredjen.

® ie§12) ift ber furje Snfjatt ntciueS SSriefeS. @3 folgten 
nad) Ijerjlidje @ ru|e unb ©mpfcfjhtngen an (dla) bie S item  
nteineS SetterS unb bie Unterfdjrift.

ł) § 37c uw. 6. 2) § 46/5. 3) p o  b e a n tw o r te n  IV .p rzyp a d ek ;  
polskie na (odpowiedzieć na) nie tłom aczy się. 4) przypominać 
coś ~  erinnern an  a I V .  przypadkiem . 6) § 20c. °) zob. słó w ka  
w  ust. 50 (§ 44 g). 7) § 44 g. 8) złożony rzeczow nik z  der Brief
i das Papier. °) § 20c. 10) IV .'przypadek', nachste Woche w (naj­
bliższym) p r z y s z ły m  tygodniu. n) § 3 7 c u w .6 .  ls) § 24b. uw. 1,



S Ą  bemitfje midj tmmer IcferliĄ gu fĄreiben. (£§ gibt1) 
aber Seute, bte fetjr fjdfjliĄ fdjrei&en unb beren UnierfĄrift 
immer unleferliĄ ift.

5Keinen ffltief ftccftc icf) in ben llmfĄtag, fĄrieb bie 
STbreffe barauf2), Kebte bic notigen SJfarlen auf unb toarf itjn 
in etneit ber ijSofitaften, non benen gatjlreidje in attett SLeiten 
ber ©tabt angebraĄt finb, bamit man nicEjt jebeSmal3) aufS4) 
^Softami getjen ntujj.
łUX**\4t ' 84. ItA ł-W ty

ber Slbreffat adresat 
ber SBeamte5) urzędnik 
ber Spfeitnig fenyg 
ber ^oftbegleitfrfjein adres 

przesyłkowy 
ber ©aal6) sala 
ber ©djalter okienko 
ber Sarif taryfa 
ber Selegraplj telegraf 
ber SSertnuf sprzedaż 
bie ?imm()me przyjmowanie 
bie Slufjdjrift napis 
bie ©injafjluttg wpłata 
bie ©ebitljr należytość 
bie S)3oft poczta 
bie ijioficmttieifutig przekaz 

pocztowy
bie ijioftfarte pocztówka 
bie Óuittung kwit 
bie 9tei£)e szereg ,

bie ©ettbmtg7) przesyłka 
bie ©jmrfaffe kasa oszczę­

dności
baS Slmt urząd
ba§ SiuSIaitb zagranica
ba§ gnlaitb kraj
ba§ ijjalet pakiet
ba§ $orto opłata pocztowa
bas ielepljon telefon
betragen* wynosić
einfdjreiben* 1 rekomen- 
refommanbieren J
er^Olten* otrzymać 
unterbringeit*8) pomieścić 
berbinben* połączyć 
portofrei wolny od porta 
poftlagernb leżący na poczcie 
fid)er pewny
aujser (z 3. przyp.) oprócz

^ofiarni.
©a3 ipoftaint ift9) in einem grojjen ©ebaube unterge* 

6raćfjt9). Sn bern Jgauplfaate10) ift etne iReifje non ©Ąattern, 
bie OerfĄiebette 9tuffĄriften tragen. U6er bem einen ©Ąalter 
ftetjt: ,,Verkauf von Postwertzeićhen'1 łl) § ie r  toerben 
aufjer ben 33riefmarfen noĄ ijSoftlarten, ipoftanlneifungen unb 
ifSoftbegteitfĄeine bertanft. Sn Cfterreicf; gi&t es Śriefmarfen 
gu 3, 5, 10, 20 ufto. §etter, in ®eutfcf|Ianb gu 3, 5, 10, 20  
ufto. ipfennig. ©a§ Skiefporto12) betragt im Snlanbe 15 <peHer

1) zob. ćw iczenie 22. 2) § 24 a u w. 2. s) złożone z  jedes
i  das M al (podobnie jak  einmal) każdym razem, zawsze. *) § 29e. 
6) § 19d uw. 2. 6) i. m n.: die Sale. ’) § 46/5. s) § 37a. 8) § 38 
uw. 2. 10) złożone: główna sala. 11) das P. =: die Markę. ls) z ło ­
żone z  der Brief i  das Porto.



ober 15 spfemńg; ber £arif fik ba§ StuSlaitb tft berfcfjteben. 
(£§ gtfit attcf) portofreic Sktcfe.

U6er eiriem anbern ©djalter lefett toir: ,,Annahme von 
rekommandierten1) (eingeschriebenen) 8endungen“. 
S3riefe, toeldje eirte ttńdjtige Sladjridjt erljalten, lafjt2) man 
einfd)rei6en, bamit fie ganj ftdjer att ben Slbreffaten gelattgen. 
90?an jatjlt bafiir3) etne Ijotjere4) (Setmfjr unb erEjatt Oon bent 
^oftbeamten5) eine Duittung.

Sinbere StuffcEjrtften fiitb: „Ein- und Auszahlung6) 
von Postanweisungen— „Aufgabe7) von Paketen11. — 
„Postlagernde B r i e f e — „Postsparkasse

2J(it ber ŚJJoft berfmnben unb in bemfel6en OeBaube unter= 
geBradjt tft gctoof)n(id) ba§ £etep§on* unb S£elegraf>t)eiiamt8).

85.
ber Slugenbltcf chwila 
ber ©iebftafjt kradzież 
ber Sfigner kłamca 
ber Dtidjter sędzia 
ber gettge świadek 
bte SBttdje buk 
ber ^taglntg młodzieniec 
bte ©jre honor 
bte SRiidgabe zwrot 
bie SSertoafjruttg przechowa­

nie
baS ©ertdjt sąd 
bejdjnlbigett (z 2. przyp.)

posądzać o...
BefdjtnSrejt* zaprzysiąc 
JĄtnbren* przysiąc

bergebettS

betettern zapewniać 
bejeugen zaświadczyć 
entfernen oddalić 
erfcf)einen* zjawić się 
Ijalten* (jemattbenfur...) uwa­

żać (kogo za...) 
fjerauSgeben* wydać 
ruEjett spoczywać 
itberlegett zastanowić się 
bet ©titttejt jettt być przy 

zdrowych zmysłach 
berett gotowy 
etnłjfinbltcf) dotkliwy 
gottloS bezbożny 
ifeitnltdj potajemny 
leiber niestety 

daremnie.

Mądry sądzia.
Przed wielu laty stanęli (== zjawili się) przed 

sądem9) dwaj młodzieńcy Wilhelm i Jerzy ( =  Georg). 
Wilhelm rzekł do sędziego: «Kiedy przed trzema laty 
wybierałem się10) ( =  gehen) w (ąuf) podróż9) (l. mn.),

*) § 36 uw. 2. *) (dać) rekomendować (§ 37c uw. 5 i  od­
nośna uw. w  ćwicz. 77. ®) § 24a uw. 2. 4) § 20c. 6) § 19d
uw. 2. 6) złożone z:  Ein-Zahlung (wpłata); Aus-Zahlung; (wypłata). 
’) nadawanie. 8) Telephon-Amt, Telegraphen-Amt. 9) bez ro- 
dżajnika. 10) § 31 b uw. 3.



dałem1) Jerzemu, uważając2) go za swego2) najlepszego 
przyjaciela, kosztowny pierścień w (in) przechowanie4). 
Teraz żądam daremnie zwrotu (4. przyp.) pierście­
nia; muszę więc w (vor) sądzie4) szukać sprawiedli­
wości (— mein Recht).»

Jerzy położył rękę na sercu i zawołał: «Zaręczam 
słowem honoru (bei meiner Ehre), że nic nie wiem
0 tym pierścieniu! Mój przyjaciel musi być pozbawiony5) 
zdrowych zmysłów, posądzając6) mnie o kradzież.*

Sędzia zapytał: «Wilhelmie, czy może ktoś za­
świadczyć, że oddałeś ten pierścień swemu3) przyja­
cielowi?*

Wilhelm odrzekł: «Niestety, nikt przy tern7) nie 
był; jedynym świadkiem był stary, wielki buk, (ro­
snący) na (== mitten im) polu, pod którym spoczy­
waliśmy i żegnaliśmy się.*

«Gotów jestem przysiąc8), że nie widziałem ani9) 
pierścienia10), ani tego drzewa10)!* zawołał Jerzy.

Sędzia namyślił się chwilę i rzekł następnie; 
«Wilhelmie, idź i przynieś mi gałązkę z tego drzewa. 
Ty zaś, Jerzy, pozostań tutaj, aż Wilhelm wróci11).*

Wilhelm oddalił się. Po chwili (=  iiber eine 
kleine Weile) rzekł sędzia: «Gdzie też12) Wilhelm tak 
długo bawi? Jerzy, otwórz okno i wyjrzyj (sehen), 
czy jeszcze nie wraca!*

«Ależ mój panie*, odrzekł Jerzy, «on nie może 
tak prędko wrócić. Buk ten oddalony13) jest stąd 
(=  von Mer) o godzinę drogi (=  eine Stunde weit).»

Teraz zawołał sędzia: «Bezbożny kłamco! Chcia­
łeś kłamstwo swe zaprzysiąc przed Bogiem, który 
zna nasze najskrytsze myśli. Wiesz, gdzie rośnie ten 
buk, więc i pierścień wziąłeś14) w przechowanie!*

Jerzy przestraszył się15). Musiał pierścień wydać
1 został dotkliwie ukarany, i /

W
*) § 31 b uw. 3. 2) § 43a/5: którego uważałem... s) §23b .

*) bez rodzajnika § Sc. 6) przeczenie; zob. słówka do tego ćwi­
czenia. *) § 43a/1 (wena). 7) § 24 a uw. 2. s) § 44 a. “) § 45 c 
uw. 3. 10) § 43 c uw. 5. n ) § 34 e uw. 3. 1S) przetłomacz przez
mogen (3 osoba /. pojed) z  bezokolicznikiem czasownika: bawić 
(weilen). ls) imiesłów czasu przeszłego do: entfernen. u) czas 
przeszły dokon. 15) zobacz, słówka w  ćwiczeniu 56.



ber 33afjn()of dworzec 
ber SBafinfteig peron 
ber Soffer kufer(ek) 
ber portier1) portyer 
ber Śdjttffner konduktor 
bie Stbreife odjazd 
bte jyatjrfarte bilet 
bte ©tocfe dzwon(ek) 
bte &alle hala 
bie Sta)'je klasa 
ba§ ©ejjiict pakunek 
abtnarten wyczekiwać 
aufferbem zawezwać 
auggeben* wydawać

foebett

ftu§rilften uzbroić; wyposa­
żyć

aitSfieigen* wysiąść 
emfafjren* wjechać 
einfiacfen zapakować 
eutjietgen* wsiąść 
lautett dzwonić 
IBfen (eine gafjrfarte) kupić 

bilet
marten czekać 
gerftttutig przestronny 
bereitS już
cinftroeiten tymczasem 
jrilijmorgenS raniutko 

właśnie

(sine SReife.
®er %ag ber Slbreife mar erfdjtenen; id) Ijatte bereitS 

atteS Sftiitige2) eingejiadt. STrit eittem fteinen §anb!offer (wa­
lizka) auSgeriiftet8), begab id) ntid) friĄmorgenS auf ben 
33a£)nt)of, um mit bem ruirfjften ©dfneUjug4) abjureifen5). _

Ś e r  3M)nf)of ift ein jiemlid) grofjeS ©ebaube. Sit einer 
geraumigen §aHe beftnben fid) bie ©djalter fur bie gatjrtarten* 
StuSgabe6) unb bie ©epadaufgabe7).

SĄ  tbfte eiite galjrfarte jmeiter Sllaffe; meil ber 3u g  
nodj nictjt aitgetommen mar, tra t id) einfttueilen itt ben SBarte* 
faal8) itnb martete I)ier bie Stnfunft beS 3uge§ a&- ©hMiĄ 
erfdjien ber po rtie r mit ber ©(ode in ber .fjanb. @r lautete 
unb forberte junt Gśinfteigen9) auf. ©oeben tam ber 3 ug  
cingefaljrcn10). $>er ©djaffner offnete bie SBagentitren11), um12) 
jafjtreidje SJeifenbe18) auSfteigen14) $u (affen12); banu murbe 
bie auf ben ffiafjnfteig futjrcnbe (Jur be§ SBartefaaleS auf= 
gemadft unb bie neuen SReifenbett burfteit einfteigen.

ł) czytaj: portje (§ 15 c). 2) § 19 d uw. 2. s) § 43 b (nach- 
dem ich...). 4) pociąg pospieszny. 6) § 44e i  § 36 uw. 3. 6) wy­
dawanie. ^ nadawanie. 8) ein Saal zum Warten (poczekalnia). 
9) § 44 g. 10| § 43 d. n ) die Tiłren der Wagen. 12) § 44 e (um 
zu lassen). **) imiesłów cz.teraźn.; der Reisende podróżny (§ 19d 
uw. 2.) u) bezokolicznik aussteigen bez zu po lassen.



87. (Ciągdalszy).
ber 9Ibtetl przedział 
ber galjrplan rozkład jazdy 
bie Setnegung ruch 
fidj in SBeinegung fefcen ru­

szyć z miejsca 
bie gatjrt jazda 
bte SRinute minuta 
bie (Station stacya 
ba§ 9łe£ siatka 
ba8 Sal dolina

ba§ 3tel cel
anlangett przybyć, stanąć 
ftd) beetlen pospieszyć się 
benildjridjtigen uwiadomić 
burrfjriefeln przeciekać 
fjalten* zatrzymać się 
noriiberjieijn* przesuwać się 
anSgeseidjnet doskonały 
malerijd) malowniczy 
pttnttlid) punktualny

SBir ntujjten un§ Deetlert einjufteigen1), benn2) ber 3 l,9 
fejjte ftd) balb tuieber in Semegung, piinftlidj naci) (według) 
bem gdfjrplan um 9 Uljr 25 SJJinuten.

S Ą  Ijatte in einem Slbteil ^(ats genontmen3) unb meinen 
$offer int ©epddneij4) untergebradjt. SJfeine SRitreifenben5) 
maren bret altere §erren6), mit benen7) idj midj auśgejeiĄnet 
unterlpelt.

® ie g af)rt bauerte fiinf ©tunben unb mar fe |r  angeneljnt. 
S)urdj ba§ SŚagenfenfter8) betradjtete id) bie Ijerrtidje ©egenb; 
Śtder, SBiefen, SBatber, 93erge unb £ater, —  bon Sad)en burd)* 
riefelt9) —  materifdj gelegene10) ®orfer unb ©tabtĄen jogen 
an meinem Stuge borii&er.

®er ©djnedjug palt nur an (na) grdfjeren ©tationen. 
5Im (u) 3 ie le angelangt11) ftieg id) au§; am (na) SaptĄofe 
ermartete mid) mein Setter, beU7) id) bon nteiner Śtbreife tele* 
grapljifd) benadjridjtigt Ijatte.

88.
ber ®iamant djament 
ber £>eilanb zbawiciel 
ber $alaft pałac 
ber ©djnabel dziób 
ber ©ilberling srebrnik 
fdjlneigen* milczeć 
geftogen fommen nadlecieć1’) 
bie Stntloort odpowiedź 
bie @n>igfeitls) wieczność

bie ©efnnbe sekunda 
fliegen* latać 
ioepen ostrzyć, trzeć 
Borbei feitt minąć 
eigen własny 
IBniglidj królewski11) 
inert wart(y)
toegen (z2.przyp.) z powodu 
Bon ram an odtąd

') § 44 a * § 36 uw. 3. ’) § 42/1 g. 8) Platz nehmen zająć 
miejsce. *) złożone z  das Gepack i  das Netz. s) złożone z  Mit 
(z) i  der Reisende towarzysz podróży. 6) § 9b uw. ;) zdanie 
względne. 8) das Fenster des Wagens. 9) § 43 b (die .... durch- 
rieselt wurden). 10) imiesłów cz. przeszłego (liegenł ). n ) 8 43 b 
(ais...). 1S) § 43 d. “ ) § 46/6. “ ) § 46/12.



3ta§ flettte SDłabdjett m tł bett S u ttb p ij^ e tt .

®§ Inar ber Ictjtc 5X6ertb im Safjre, Sfteujafjrgabenb1), 
bunfel unb fiirdjterfidj lalt. Sn  biefer fttilte2) ging eiit flei« 
neg armeg ŚRdbdjen mit nacften ^iifjert auf ber ©trafie. ?fd), 
bie giifee maren bor S altc3) gang rot unb blait. Sn  ciner 
alten ©djiirgc fjieft fie eine SRenge ffnnbljofgcĘien4) unb eine 
©djadjtel trugB) fie in ber Jpanb. Sftiemanb fjatte i£jr6) mafj* 
renb be§ gangen SEageg etmag abgefauft; bie armc Śtcine7) 
mar fjitngrig unb fjalb erfroren.

@ie fctjte ftcf) in einen SBinfel gmifdjen gmei .‘pduferu. 
©, mie mar ba§ friiljer anberg gemefen! Sfjr liebeg 3Riitter= 
cfjen, ba§ fctjon brei Safjre tot mar, fjatte fik  fie geforgt unb 
ifjt oft be§ Slbenbg8), meun9) braujjen ber ©turm fjeufte, 
bom10) SSater ergafjtt, ber11) meit iiber (za) bag 3Rcer gefafjren 
mar, urn SIrbeit git fu cfjen. —  fgeute fiircfjtetc fie nad) §aufe  
gu12) gefjen, benn fie fjatte13) ja (przecież) feine gunbfjbfgdjen 
bcrfauft unb bie bofen Seitte, bei benen11) fie mofjnte, merben 
fie fdjlagen.

Urn fid) gu mdrmeu, giinbete14) fie ein giinbfjolg att. 
Gg gab eine marrne, Ijelfe §Iammą alg fie bie fjóattb baran15) 
X)ielt, mie ein HeineS Śicfjt, ein Ijerrlidjeg Sicfjt. ® a§ SfRdb= 
cfjen fafj16) einen grofjett ©fen; bag g euer brannte17) barin15) 
gang fjerrlidj unb mdrmte fdjbn. S)ie Sleine ftrecftc bie gufje 
auS, um audj biefe gu mannen; —  ba erlofdj bie glamme, 
ber ©fen berfcfjmanb.

@ie giinbete ein neiteg .giinbfjolg an; eg brannte, eg 
leudjtete; unb mo18) ber ©cfjein auf bie 9Jfauer fiet, murbe14) 
biefe burdjfidjtig. Sn  einem grofjen .gimmer faf) j e |t  bag 
arme Stinb einen SEifcf), mit einem meifiett f£ifdjtudj gebecft19); 
barauf16) ftanb eine mit f]6flaumen unb Śfpfefn gefuUte, gebra= 
tene ©an§... Unb bie ©ang fprang bon ber ©djuffet bjerab20)

]) rzeczownik złożony. !) § 46/4. s) vor Kalte, vor Hunger, 
vor Durst i t. d. z zimna, z głodu, z pragnienia i t. d. 4) § 5h.
6) tragen*. e) I I I .  przyp. po abkaufen (jemandem etwas abkau- 
fen odkupić coś od kogo). ’) § 20 d uw. 2. 8) am Abend, abends
8) kiedy (§ 42/11 uw. 7). 10) § 29 e. u) zaimek względny. 1!) § 44 a. 
la) § 42/1 g. lł) § 42/1 c. 16J § 24 a. t6) sehen*. 17) Pamiętaj: 
b r e n n e n  palić i  palić się. ls) zd. poboczne. 19) § 43b (welcher 
mit... gedeckt war). 20) herabspringen* zeskoczyć.



unb lam auf ba§ arme Sftabdjen ju ;  —  ba ertofd) ba§ 3^nb=  
|otj unb nut bie Ealte sJKauer mar ju  fetjeu1).

SSieber jiinbcte bie ttein e ein 3unbI)oIj on. ® a  fajj2) 
fie unter bem fd^onften 2BeifjnacĘ)t3baume; biel taufenb Sidjter 
{światełka) bramtten auf ben griinen 3metgen. @ ie  ftrecfte
bie beibett §an b e a u S ------- ; ba erlofd) ba§ 3unbĘ)otjr bie
bieleń £ic£)ter ftiegen fjbtjer unb immer fjotjer3) ;  nun fa| fie, 
bafj e§ bie <3terne am §im m el maren; einer fiel tjerab...

„Se&t ftirbt jernanb!" fagte bie tteine, benn ifjre 9Jtutter 
Ejatte iijr erja^U : „SBemt ein © tern  faUt, fo fteigt eine <3eele 
ju  © o tt" .

Unb fie jiinbete ein neue§ giinblfols an. © § teucfjtete 
ting§umt)er unb in biefem © tan je erfcCjien itjr TOittercEjen, 
mitb unb liebtidj.

„TOuttercfjen! rief bie tteine. D, nimm mid) mit! 3d) 
meifj, bafj bu audj berfdjminbeft4), menu baS erlifdjt4),
mie ber martne Dfen, bie fdjone © an § unb ber grofje, fjerrlicfje 
28eit)nad)tś6aum !'‘ —  @ ie  jiinbete fĉ neCC alle 3unbtjo(jd)en 
an, meldje nodj in ber ©djadjtel m aren; fie mottte bie SDtutter 
tjalten; unb bie 3unbf)6(^d)en leucijteten mit fotdjem ©tanje, 
bafj e§ tjetter mar, ató am £ a g e . ® ie SKutter mar nie fo 
fc£>on, fo grojj gemefen. <&ie naljm ba§ tteine SIRabdjen auf 
itjren Strat unb in © la n j5) unb $ reube5) ftogen fie in bie 
§bC)e. Unb ba fiiljtte6) fie feine Śtalte, feinen Jgunger, feine 
§ u rd )t —  fie maren bei © o tt!

Sm  SBinfet jmifćĘjen jmei §>aufern fafj in ber fatten 
SKorgenftunbe7) ba§ tteine dJiabctjen mit tadjelnbem SDiunbe —  
tot, erfroren am letjten Slbenb bc8 atten Satjreg. S ie  [jat 
fid) marrnen motten8), fagte rnan9). Stiemanb aber mufjte, 
mie10) fdjon unb gtudticfj bie arme tte in e  geftorben mar.

91. (§ 39; § 40/1 a, b, c. e; Ilb, d, f.)
bie 9łegel reguła tjingeben* oddać
ba§ SRetcĘi państwo Uerraten* zdradzić
Begtfjren pożądać Betrtten* (z 4.przyp.) wejść,
e^ren czcić, szanować przestąpić
biingcn mierzwić, nawozić tounfdjeit życzyć

*) § 43 f (można było widzieć). s) sitzen*. 3) § 20 c. 4) § 34e. 
uw. 3. 6) bez rodzajnika § S c. e) zob. uw. 11 na sir. 81. ’) rze­
czownik złożony. s) § 37 c uw. 2. aj § 42/1 h. 10) zd. poboczne.



fiarnt^erjig miłosierny bamotó wówczas
ebel szlachetny jonft w przeciwnym razie
e§ ergeljt mir mof)l dobrze gegen (z 4. przyp.) przeciw, 

mi się dzieje ku; w o b ec
urterreidjbctr niedosięgły

Cang lebe ber Sonig! Sr lebe I)oĄ! {niech żyje). ®a§ 
Slucf begleite1) biĄ auf aHeit beinen SBegen. griebe fet mit 
euĄ. ©etett mir2) barnĄerjig gegen Slrrne. SOcbgeft3) bu 
immer ebel bleiben! S§ merbe SiĄt! ©er SJienfd) Begetjre 
nie ba8 Unerreicljbare4)! ©er SLBille @otte§ gefcljefje, ©ein 
9ieiĉ  fomme git un§, ©ein fliame fei geprieien5)! D maren6) 
mir meitcr, o miiren mir ju igaufe! D mdre6) mein SSater 
niĄt geftorben7)! §atteft6) bu e§ barnalS beffer iiberlegt7)! 
D Ijcitte0) iĄ bici) nie fennen gelernt7)! Sdj fiinnte8) morgen 
ju bir lommeit. SĄ gabe9) alle§ fur meine (Sitem tjin. Sin 
@lud, baf; bu mir geljotfen l)aft; iĄ matę fonft gefallen. 
SBann fonnte id) ©ic fpredjcn10)? ©ie ftinber burften11) fĄon 
fĄlafen. SĄ Ifabe gefjofft, baf) mein greunb Ijeute lommett 
merbe12). SĄ ffabe ge|offt, mein greitnb merbe l/eute fomrncn12). 
SĄ Ifoffe, baf) mein greunb Ijeute fommeu mirb18). SĄ I>offę, 
mein greunb mirb fjeute fommen13). ,§abt Ąr niĄt gefiirĄtet, 
baf; mir fallen fonnten? Ipabt if)r niĄt gefiirĄtet, mir tbnnten 
falien? 28a§ gdbe iĄ barum14) {za to), menn iĄ bie befte 
Stufgabe Ijatte! SĄ gmeifle. niĄt baran14), (w to) baf) bu 
bein SSerĄreĄen Ejaltert merbeft15). SBenn mir nur bie Siegel 
einfiele16)! SBiijgte iĄ nur, mie man ba§ SBort fĄreibt. ©er 
Sanbmann biingt ben Sfoben, bamit er beffere griiĄte trage. 
SĄ mollte, baf; bu gu fgaufe geblieben mareft17)! SĄ fiirĄtete 
}Ąon, baf; miĄ mein greunb' berraten Ijatte18). ©iefer eble19) 
Siiugling I)at mir ba§ Seben gerettet. £>atte iĄ nie biefeS

Ł) oby,.. !) bądźmy. 8) oby... (§ 37c uw. 6). *) § 19d 
uw. 2. 6) preisen*. 6) o gdyby (§ 40/1 c). 7) ware gestorben (i dalsze 
zwroty): czas zaprzeszły trybu łączącego. 8) mógłbym. 9) od­
dałbym. 10) mówiłem z twoim ojcem — ich habe mit deinem Vater 
gesprochen; albo: ich habe deinen Vater ( IV p r z y p )  gesprochen. 
ll) powinniby: śpią już prawdopodobnie (ich durfte kommen mógł­
bym przyjść, prawdopodobnie przyjdę). Ia) § 40/IId2UW. ls) D la­
czego nie tryb łączący? — Jaki inny czas może tu być użyty? (§ 34e 
uw. 3). “ ) § 24a uw. 1. 16) skrócić! (bez daB § 40/11 d uw.)
16) tryb łączący cz. przeszł niedok. {uzupełnić zdanie główne np.: 
<dch ware glucklich, wenn... 1?) skrócić! (bez daB). 1S) § 40/11 b; 
skrócić! {bez daB). 19) § 20a uw. 2.



§ au 3  ktreteu! ©efegitet feteft1) bu fur bctuen guteu Siat. 
©d^retben @ie oft! ©eten ©te gluchicf)! ® u  tuft fo, al§ 
oi bu nićjjts bon ber ©acfje toiifjteft2). (Sljre SŚater uub 
SKutter, auf bafj e§ btr ttofjtergelje8) auf Srben.

92.
ber ©egett błogosławieństwo jtecfert6) tkwić 
ba§ <&efjttmni§4) tajemnica Dermuten przypuszczać
ba§ ©djtdfal los gebulbig cierpliwy

gem chętny

Uczeń niechaj6) będzie6) zawsze pilnym i uwa­
żnym7). Szlachetnym7) niech6) będzie6) człowiek! 
Niechaj6) mu ziemia będzie6) lekką7)! Dobre książki8) 
niechaj6) będą6) waszymi najlepszymi przyjaciółmi7). 
Dziecko niech6) nigdy nie bawi się ogniem! (mit) 
Czy oddalibyście9) swe10)życie za swych10) rodziców? 
Czy mógłbyś9) odpowiedzieć na to pytanie? Miałbym9) 
do (an) Pana (Sie) wielką prośbę. Czy mógłby9) mi 
Pan powiedzieć, jak się ten pan nazywa? Czy chciał­
byś9) (mogeri) pójść ze mną na przechadzkę? Ach, 
gdyby9) już ojciec wrócił9) do domu! Człowiek po­
winien8) cierpliwie znosić6) (trageri) swój los. Błogo­
sławieństwo moje niechaj6) ci towarzyszy6) (begleiten 
z 4.przyp.) przez (durćhsX1) całe życie. Siedziałbym9) 
teraz chętnie w pięknym ogrodzie. Gdybym12) był 
ptaszkiem i miałbym skrzydła, poleciałbym18) do cie­
bie. Nigdy bym14) nie14) przypuszczał15), że16) w tern 
chorem ciele tkwi15) tak zdrowa dusza (ein 80 gesun- 
der Geist). Cobyś uczynił9), gdybyś był zapomniał15) 
napisać17) zadanie? Zdradziłbym18) ci swą tajemnicę, 
gdybyś umiał9) milczeć. Nauczyciel karze ucznia, 
aby19) stał się20) pilniejszym7).

4) wyraź przez tryb rozkazujący- 2) § 40/11 g. 3) § 40/11 c. 
4) przed końcówką S się podwaja, § 13b uw. 2. 6) stecken —  a) we­
tknąć (ćwicz. 83J, b) tkwić. e) tryb łączący czasu teraźn. ’) § 17a. 
8) bez rodzajmka. 9) tryb łączący czasu przeszł. niedok. 10)§ 2 3 b . 
“ ) § 2 9 e . 14) § 40/11 f i  uw. 13) §42/1 c. (tr. łącz. cz. przeszłego
niedok.) 14) § 45 b. 16) tryb łączący czasu zaprzeszł. 16) § 40/11 b, d.
17) § 44 a. 18) przez mógen (tryb łączący cz. przeszł. niedok.) z bez­
okolicznikiem. 19) damit (§ 40,IIc). 20) tr. łącz. cz. teraźniejszego
od werden.



ber SffJatrofe majtek 
ber SCob2) śmierć
beg SobeS fterben umrzeć śmiercią 
ber ttrgrofiDater pradziadek 
ertrtnien*) utonąć 
gletdjfaHg również

„2®a§ fur eineg3) SobeS ift !3§r*) SSater geftorben?" 
fragte ein Sfaufmann eitten SJJatrofen.

®er SO^atrofe anttoortete: „9Kein SSater, mein ©rofjbater 
intb metn Urgrofjbater finb5) ade ertrunfen".

„gurdjten © ie benn6) nid)t —  fagte bet Saufmann —  
gleid)fad§ auf ber @ee7) ju 8) fterben?"

„Slber, fagen ©te mir bod] —  tyrad) ber 3JJalrofe —  
toie9) finb benn6) 3£>r SSater, 3>l)r ©roftyater unb Ur* 
grotymter geftorben?"

„ S ie 10) finb ade in tyrem S3ette geftorben" —  ertoiberte 
ber ^aufmamt.

„Unb @ie fiirtyten fid)11) nid)t, m SBette su genen?12)" 
fragte lacbelnb ber SJŻatrofe.

94. (§39; § 40/11 h.)
(Sin Saufmamt fragte einen SJiatrofen, toa§ fitr eineS 

Sobe§ fein Skater geftorben fei13). S e r  STtatrofe anttoortete, 
fein SSater, fein ©rofjbater unb fein Urgrofjbater feien ade 
ertrunfen14). S a  fragte tyn ber Haufmatm, ob er fid) 
benn nid)t fiirdjte15), gteityfadg auf ber ©ee $u fterben. 92un 
fragte ber Sftatrofe ben Saufmann, toie benn , fein SSater, fein 
©rofjbater unb fein Urgrofjbater geftorben feiett13)- S e r  iianf* 
mann ertoiberte, fie feien ade in tyrem ffiette geftorben14). 
Satyelnb fragte ber ŚRatrofe, ob fid) benn ber ijauftnann 
nid)t fiirdjte15), ju  93ette ju  getjen.

7) ćwiczenie 93. i  94. należy przerobić na jednej lekcyi; podob­
nie ćwicz. 96 i  97. *) przymiotnik opiewa tot (zob. uw. 1 na  
str. 82. *) § 26. *) § 23 c. 6) § 18 a. ®) też. *) zob. ćwicz. 58.
8) § 44 a. 8) zd. główne (pytajne). 10) § 24 a {ci, oni). u) bać
się =  fiirchten i  sich fiirchten. 1S) zu B e t te  (§ S/c) g e h e n  iść
spać. 1S) tr. łącz. cz. przeszł. dokon. 14) także: ...dali sein Vater...
ertrunken seieu. 16) tr. łącz. cz. terain.



ber S3od kozioł 
ber SSrunnen studnia 
ber ffliut odwaga

baS SBorberBein przednia noga 
gufilejt (z 4. przyp .) doku­

czyć, dręczyć
guten9Jlute§|etn mieć otuchę ftemmen oprzeć
ber ©pruitg skok 
ber SBerflonb rozum 
bie §ipe upał 
ba§ ©ejSitgntS1) więzienie 
ba? §orn*) róg

tanjen tańczyć 
entpor w górę, do góry 
erft dopiero 
pinunter na dół, w dół 
Dor per wprzódy

Lis i kozioł.
S z ły  raz p rzez  (iiber) p o le  l is  i  k o z io ł. U p a ł  b y ł  

w ie lk i i p r a g n ie n ie  b ardzo  im  d ok u cza ło . Z n a la z ły  
n a r eszc ie  s tu d n ię . N ie  z a s ta n a w ia ją c 3) s ię  d łu g o  s k o ­
c z y ły  w  d ó ł i u g a s i ły  p r a g n ie n ie . T e r a z  d o p iero  
p oczą ł k o z io ł r o z g lą d a ć  s ię 4), ja k b y  s ię  m ó g ł6) w y d o ­
s ta ć  (herauskommen) z e  (aus) s tu d n i. L is  u sp a k a ja ł  
g o  i rzek ł: « N ie  tra ć  o tu c h y , p rzy jac ie lu ! M a m 6) ja  
radę, a b y 7) n a s  o b u  u ra to w a ć . S ta ń  (sićh stelleri) n a  
s w e 8) ty ln e  n o g i9), oprzyj p rzed n ie  n o g i  o  (gegen z 4. 
przyp) m ur; ta k  b ę d ę  m ó g ł10) ła tw o  s k o c z y ć  (steigen) 
n a  tw ój g r z b ie t, n a s tę p n ie  n a  tw e  r o g i i  w y sk o c z y ć . 
P o te m  i  c ie b ie  w y c ią g n ę  d o  góry .*  K o z io ł u c zy n ił, 
jak  m u  l is  porad ził. J e d n y m  sk o k ie m  w y d o s ta ł  s ię  
(hinaushilpfen) l is  z  w ięz ie n ia . W e so ło  ta ń cz y ł d o ­
o k o ła  (urn den Brunnen herum) i śm ia ł s ię 11) z  b ie ­
d n e g o  k oz ła .

« T a k  d o tr z y m u je sz  s w ą 8) o b ie tn icę? *  z a w o ła ł  
k ozio ł.

L is  o d p o w ie d z ia ł:  « G d y b y ś18) m ia ł5) rozu m , n ie  
s k o c z y łb y ś 13) d o  tej stu d n i, n ie  z a s ta n o w iw sz y  s i ę 14) 
w p rzód y , ja k b y ś  s ię  m ó g ł 5) w y d o sta ć * .

*) § 13b. uw. 2. /. m n.: die Hórner. 8) § 44 d. *) sićh
umschauen. 8) tr. łącz. cz. przeszł. ntedok. 6) wissen. *) urn... 
zu. *) §23b . •) rzeczownik złożony z  H i n t e r  (tylny) i  d a s  
B e in . ł0) cz. teraźn. (§ 34e. uw. 3). “) auslachen (z 4. przyp.)
lt) p rzez  w e n o  lub bez w e n a  (§ 40/IIf. uw.) 18) tryb. łączący 
cz. zaprzeszłego. 14) § 44 d. (bezokolicznik cz. przeszłego.)

Brandst&tter, Met. ulem. 7



der Apotheker aptekarz 
die Tinte atrament 
das Rezept recepta 
das Tranklein2) trunek, 

lekarstwo

abladen*) zładować 
anhalten*) zatrzymać;

zatrzymać się 
hineintragen *) zanieść 
seltsam dziwny, osobliwy

t)orfi(f|ttg ostrożny

Das seltsam e Rezept.
E in e s  T a  g e s 3) h ie l t  e in  B a u e r le in 4) m it  e in em  

W a g e n  u n d  z w e i O c h sen  v o r  d er S ta d ta p o ih e k e 5) 
a n , lu d  v o r s ic h t ig  e in e  groB e, sc h w e r e  S tu b e n tu r 6) 
a b  u n d  tr u g  s ie  łiin e in . D e r  A p o th e k e r  m a c h te  
groB e A u g e n  u n d  fr a g te :  « W as w o llt  ik r  da, g u te r  
F r eu n d , m it  eu erer  S tu b e n tu r ?  D e r  T is c h łe r  w o h n t  
u m  z w e i H a u se r  w eiter .»  D a s  B a u e r le in  s a g te  aber: 
« D er  D o k to r  w a r  b e i m e in e r  k ra n k en  F r a u  u n d  
w o llt e  ih r  e in  T r a n k le in  v e r sc h r e ib e n ; ab er  in  d em  
g a n z e n  H a u s e  w a r  k e in e 7) F ed er , k e in e 7) T in te  u n d  
k e in 7) P ap ier, n u r  e tw a s  K reid e . D a  scb r ie b  der  
H e r r  D o k to r  d a s R e z e p t  an  d ie  S tu b e n tu r  u n d  n u n  
s e ie n 8) S ie , H e r r  A p o th ek er , so  g u t  u n d  k o c h e n 8) 
S ie  d a s T ra n k le in .*

97. (§39; § 40/11 h. i  uw.).
Eines Tages hielt ein Bauerlein mit einem 

Wagen und zwei Ochsen vor der Stadtapotheke an, 
lud vorsichtig eine groBe, schwere Stubentur ab 
und trug sie hinein. Der Apotheker machte groBe 
Augen und fragte, was das Bauerlein hier mit seiner 
Stubentur wolle9); der Tischłer wohne9) um zwei 
Hauser weiter. Das Bauerlein aber sagte, der Doktor 
sei10) bei seiner kranken Frau gewesen10) und habe10) 
ihr ein Tranklein yerschreiben wollen11); aber in dem 
ganzen Hause sei10) keine Feder, keine Tinte und

*) ćwicz. 96. i  97. należy przerobić na jednej lekcy i. *) zdrob­
niałe od der Tratik. 8) pewnego dnia. 4) zdrobniałe (§ 46/7). 
6) złożone z Stadt i  Apotbeke. 6) złożone z Stube i Tur. *) § 2.
8) tr. łącz. cz. teraźn. § 40/1 b. (życzenie). 9) tr. łącz. cz. teraźn. 
10) tr. łącz. cz. przeszł. dokon. (§ 40/11 b. uw. 1). 41) habe wollen: 
§ 37c. uw. 2.



k e in  P a p ier  g e w e s e n 1), n u r  e tw a s  K r e id e2). D a  h a b e 1) 
d er H e r r  D o k to r  d a s R e z e p t  an  d ie  S tu b e n tiir  g e -  
sc h r ie b e n 1) u n d  n u n  s o l le 3) der H e rr  A p o th e k e r  so  
g u t  se in  u n d  d a s T r a n k le in  k o c h e n .

98 (§ 39; § 40).
ber JDrt*) miejsce, miejsco- fort dalej, przez 

wość fort ltttb fort bez przerwy
Me 3Mle mila gar bardzo; n a w e t
anfragen zapytać gteicf) (przysłówek) natycb-
toergeblicf) daremny miast
briiben po tamtej stronie inbe§ jednakowoż 

ftetS stale, zawsze

2>er ^itnm el.
2Bie tjocfj ntag tooljl5) ber Jpimmel fetn?

® a§ rtiU id) gleid) bir fagen:
SSenrt bu, fdjneU tnie eiu SŚogelein,

SDie gUtgel Jonnteft6) fdjlagen7)
Unb ftiegeft6) auf unb immer auf8) 

in fene9) blaue gerne 
unb fameft6) enblidj gar Ijinauf 

ju einem fd)bnen ©terne 
unb fragteft10) bort ein (Sngelein11)

„SSie f)od) ntag toofjl ber £>immel fein?" —  
S)ann fet gcloif], ba§ (Snglein12) fpridjt:

„SWein Stttb, ba§ toeifj id) felfier13) nidjt;
®od) frag’14) einrnat bort briiben ap, 

ob jener ©tern bir’§ 15) fagen famt!
® u braudjft ittbeS itidjt fef)r §u eilen, 

eS finb nur jeljn SJMionen 5D?eiIen."—
Uub ffbgft16) bu nun junt ©ierniein11) bort, 

man fagt bir bod) bagfel&e SBort.
*) tr. łącz. cz. przeszł. dokon. (§ 40/11 h. uw.) *) uczyń to 

całe zdanie (po: Das Bauerlein aber sagte...) zaleźnem od daB. 
“) § 42/IIh. uw. 2. 4) l. mn : d ie  O r te  miejsce; d ie  Ó r te r  
miejscowość. 5) też e) tr. łącz. cz. przeszł. niedok. (w ptozie byłby 
szyk zdania poboczu.: wenn du... scblagen konntest). *) die Fiiigel 
(albo częściej: mit den Fliigeln) scblagen* trzepotać skrzydłami. 
8) coraz wyżej. ®) §24b. 10)tr.łącz. czasu przeszł. niedok. (te wszystkie 
czasowjnki w  tr. łącz. należą do zdania zaczynającego się od w enn). 
“ ) rzecz, zdrobniały (der Engel; der Stern) 1S) =  Engelein.
18) =  selbst. lł) frage. 16) dir es. 16) tr. łącz. zamiast flogest.



Unb flbgft1) bu toeiter fort unb fort 
bon ©tern ju  ©tern,2) bon Drt ju Drt,) 

e§ toeifj3) bod) tttemanb bir ju 4) fageu, 
bu toirft bod) ftetó bergc6titf) fragert:

„2Bte t)od) mag tootjt ber <Qtmmel fetrt?"
—  Ś)eun, fiittb, ba§ toeifj nur © ott aUein!

(Rudolf Lowenstein.)

99.
ber Słujjen korzyść, zysk auffjeben* podnieść
bie DueKe źródło fid) biiden schylić się
bie 2Jtii(je trud einftecten schować
e3 ift ber 9)iii(ie inert (zbezokol.) Derjd)macl)ten słabnąć, om- 

warto, opłaci się dlewać
bci§ ©tjett żelazo ber (bie, ba§) lejjte ostatni
bas Jpufeijett podkowa jofort natychmiast
baS ©olb złoto untertneg§ po drodze

(tnie bott) ungef3f)r (jakby) przypadkiem

Ukarane lenistwo.
P e w ie n 5) w ie śn ia k  sz e d ł ze  sw y m  sy n e m  T o ­

m a sz e m  (Thomas) p rzez p o le . P o  d rodze zo b aczy ł 
o jc ie c  p o d k o w ę . « P a trza jn o 6), r z e k ł7) d o  sy n a , k to ś  
z g u b ił  p o d k o w ę . P o d n ie ś  ją  i  sch o w aj!*  T o m a sz  
je d n a k  o d p o w ied z ia ł, ż e 8) te n  k a w a ł p o d k o w y  n ik o ­
m u  n ie  p r z y n ie s ie 9) k orzyśc i; ż e 8) n ie  w a r to 10) p o  t o 11) 
s ię  sc h y la ć .12) . W m ilc z e n iu 18) p o d n ió s ł o jc ie c  sa m  
ż e la zo  i s c h o w a ł je . W  są s ie d n ie j14) w io s c e  sp rzed a ł 
j e  k o w a lo w i za  k ilk a  g r o sz y  i  k u p ił  za  te  p ie n ią d z e  
czereśn ie .

P o s z li  d alej. S ło ń c e  św ie c iło  b ardzo  g o rą co ;  
d o o k o ła 16) n ie 16) b y ło  d rzew a, p o d  k ó r em b y  m o g l i17) 
sp ocząć , a n i16) źród ła , k tó r e b y  m o g ło 17) u g a s ić  ich  
p r a g n ie n ie . A  T o m a sz  u m ier a ł (verschmachten) 
z p r a g n ie n ia .18)

*) tr. łącz. zamiast flogest. *) bez rodzajnika § 5 c. 8) umieć. 
4) § 37c. uw. 4. b) ein. 6) sieh’ einmal. ’) § 42/Ih. 8) przez daB 
i bez daB. 8) tr. łącz. cz. przyszłego. 10) tryb. łącz. cz. teraźn. 
u ) darum (24 a. uw. 2. 1J) § 44 a. 13) imiesłów cz. teraźn. (schwei- 
gen). 14) w najbliższej {porównaj str. 83 uw. 10). lł) ringsumher. 
16) kein. u) tr. łącz. cz. przesM. niedokon■) ls) sir. 92 uw. 3.



Wtem (da) upuścił1) ojciec, jakby2) przypad­
kiem, jedną czereśnię. Tomasz podniósł ją natych­
miast — jakby (ais) to było3) złoto — i zjadł prędko. 
Po chwili (Welle) upuścił ojciec drugą, potem trze­
cią czereśnię; i Tomasz zawsze prędko je podnosił. 
Tym sposobem (so)4) zniewolił5) go ojciec, by pod­
niósł wszystkie czereśnie.

Kiedy Tomasz ostatnią już zjadł6), zwrócił się7) 
ojciec do (an) niego i rzekł z uśmiechem8): «Gdybyś 
się był chciał9) raz jeden schylić po (naćh) pod­
kowę, nie musiałbyś10) schylać się tyle razy po każdą 
czereśnię. Mógłbyś8) je sobie sam kupić!»

100.
der Igel jeż 
der Lauf bieg 
der Kerl11) chłop, człek; hultaj 
der Schritt krok 
die Furche brózda 
die Lust radość; o c h o t a  
die Rflbe rzepa 
die Wette zakład 
um die Wette laufen* biec 

o zakład
bieten*18) ofiarować 
diinken18) zdawać się 
denWeg einschlagen* pójść 

drogą
gelten* uchodzić 
was gilt die Wette? o co 

zakład?

gewinnen* wygrać 
rneinen mniemać, sądzić 
sitzen b 1 e i b e n*14) dalej 

siedzieć 
trallern nucić 
es yerdrieBt mich*16) gnie­

wa mnie, martwi mnie 
sich yerstecken ukryć się < 
wetten zakładać się 
zu yorkommen* (z3 .p rzyp .)

uprzedzić kogo 
hohnisch szyderczy 
der (die, das) seinige16) swój 
oben u góry; von oben 

z góry
unten u dołu 
jawohl tak jest

DerWettlauf") zwischen dem Hasen und dem Igel.
Es war an einem Sonntagsmorgen17) in der 

Herbstzeit17). Die Sonne war herrlich am Himmel
*) słó w ka  w  ćwicz. 77. 2) wie. 8) łr. łącz. cz. przeszł. niedok. 

*) albo: auf diese Weise (die Weise =  sposób). 6) lassen z  bez­
okolicznikiem  (podnieść) §  3 7 c. u w . 5. e) czas zaprzeszły  (§ 42/11 
uw. 3 i uw. 6). sich wenden (§ 37a uw. 2). 8) im iesłów  cz.
teraźn. “) i t . łączący cz. zaprzeszł. (pam iętać § 37c, uw. 2.) 10)§42/Ic; 
ponadto  poprzednia  notka. u)§ 1 S c . uw. 2. '*) rozróżn ia j: bieten* 
ofiarować; bitten* prosić; beten (słaby czas.) modlić się. łs) § 37a. 
uw. 2. 14) § 44 b. 16) czasow niki nieosobowe lub nieosobowo użyte
rządzą  4. p rzypadkiem  (p o ró w n a j es gibt, ćwicz. 22). 16) § 23 d. 
1T) rzecz, złożony,



aufgegangen, die Lerchen satigen in der Luft, die 
Bieuen summten und die Leute gingen in ihren 
Sonntagskleidern1) in die Kir che; kurz2): alles war 
vergniigt und der Igel auch.

Dieser stand vor seiner Tur und trallerte ein 
Liedchen, so gut und so schlecht, ais (jak) es nun 
eben am lieben Sonntagsmorgen ein Igel zu singen 
vermag.8) Auf einmal (naraz) fiel ihm ein, er 
konnte4) wohl, wahrend (podczas gdy) seine Frau 
die Kinder wiische6) und anzoge5), im Felde spa- 
zieren gehen und sieli umschauen6), wie seine Riiben 
standen5). Die Riiben waren das Nachste7) bei seinem 
Hause und er pflegte8) mit seiner Familie davon9) 
zu essen, deshalb hielt er sie fiir die seinigen.10) Er 
schlug auch sof ort den Weg nach dem Felde ein.

Er war noch nicht sehr weit vomu) Hause, ais 
ihm der Hase begegnete, der12) in ahnlichen Ge- 
schaften ausgegangen war: er wollte seinen Kohl 
sehen. Ais der Igel den Hasen erblickte, bot13) er 
ihm einen freundlichen guten Morgen. Der Hase 
ab er antwortete nichts auf des Igels GruB14) sondern15) 
sagte hohnisch: «Wie kommt es denn,16) daB du
schon bei (o) so friihem Morgen im Felde herum- 
laufst?* — «Ich gehe spazięren»17) — sagte18) der 
Igel. — «Spazieren? lachte18) der Hase. Michdiinkt,19) 
du konntest20) deine Beine besser brauchen.* — 
Diese Antwort verdroB den19) Igel, denn liber (o) 
seine Beine laBt21) er nichts Boses sagen, eben weil 
sie von Natur schief sind. «Du glaubst wohl — 
sagte er — daB du mit deinen Beinen mehr ver- 
richten konntest?22) Nun, ich wette: wenn wir 
laufen,23) ich komme dir zuvor».23) — «Das ist zum 
Lachen!24) Du mit deinen schiefen Beinen? fragte18)

>) rzecz, złożony. a) krótko mówiąc. 8) § 37c. uw. 8. *) u zu ­
p e łn ij na  początku  daB (s zy k !)  6) tr. łącz. cz. przeszł. niedok. 
(waschen*) § 40/IIb. 6) bez zu po  konnte. 7) § 19d. uw. 2.
(były najbliższe). 8) słów ka  w  ćwicz. 76. 9) § 24 a. uw. 2. 10) § 23 d. 
“ ) § 29 e. la) za im ek w źględny. la) § 42/1 c. 14) § Sg. 16) § 45 c. 
uw. 2. le) skąd to też pochodzi? (jak się to też dzieje?) ł!) § 44b. 
ls) § 42/1 h. 19) zob. str.101 uw . 15. so) w y ra ź  także p rzez  d a  13 
(szyk!) n) pozwolić. a2) w yra ź  także bez daB. 2a) § 34e. uw. 3. 
24) § 44 g. (to śmiechu warte).



der Hase. Aber es mag sein,1) wenn du so groBe 
Lust dazu2) hast Die Wette gilt eine Flasche8) 
Wein4) und wir konnten unseren Wettlauf schon 
beginnenl* «Nein, jetzt geht’s noch nicht — meinte 
der Igel. Ich will erst nach Hanse gehen und fruh- 
stiicken. In einer halben Stunde bin ich wieder auf 
dem Platze».

Und der Igel ging. Unterwegs dach te er: «Der 
Hase ist ein dummer Kerl; den5) bekomm’ ich schon 
und bezahlen muB er!» Ais der Igel zu Hause an- 
kam,6) sagte7) er zu seiner Frau: «Zieh’ dich schnell 
an; du muBt mit mir in’s Feld». — «Was8) gibt es 
denn?»9) fragte die Frau. — «Ich habe mit dem 
Hasen um eine Flasche Wein gewettet; ich will mit 
i hm um die Wette laufen, und da sollst (masz) du 
dabei2) sein». — «0 mein Gott, Mann, schrie10) des 
Igels Frau.11) Hast du den Verstand verloren? Wie 
kannst du mit dem Hasen um die Wette laufen 
wollen?* — Sei still, Weib! — sagte der Igel. Das 
ist meine Sache; zieh’ dich an und komm’ m it!» — 
Was sollte (miała) des Igels Frau machen? Sie 
mochte (mogła) wollen oder nicht, sie muBte mit- 
gehen.

Unterwegs sprach der Igel: «Nun paB’ auf,12)
was ich dir sagen werde! Sieli’, auf dem langen 
Acker dort wollen wir unseren Wettlauf machen. 
Der Hase lauft in der einen13) Furche und ich in 
der andern14) und von oben fangen wir an15) zu 
laufen. Nun hast du weiter nichts zu tun16) ais 
(jak) unten in der Furche zu stehen. Und wenn17) 
der Hase hier ankommt,18) so rufst du: «Ich bin
schon da!»

Sie waren beim19) Acker angelangt; der Igel 
zeigte seiner Frau ihren Platz und ging dann den

U =  es sei! (niech będzie!) § 37c. uw. 7. 2) § 24 a. uw. 2. 
*) IV. przypadek. *) § 5h. i  § 16b. 6) § 24 a. 6) § 42/11 uw. 1.
’) § 42/1 c. 8) I V .  p rzypadek  (str. 101 uw. 15). 9) też. 10) § 42/Ih. 
3I) g 5g. 1S) passe auf. 18) § 28 uw. 2. “ ) § 28 uw. 7. 16) an-
fangen (podobnie j a k  beginnen) znaczy: rozpocząć i  rozpocząć się. 
ie) § 44f. 1T) kiedy (§ 42/11 uw. 7). ls) t; 42/11 uw. 1 i  § 34 e. 
uw. 2. 19) § 29 e.



Acker hinauf.1) Ais er oben ankam,*) war3) der 
Hase schon da. «Konnen wir beginnen?* fragte er. 
— «Jawohl!» erwiderte der Igel. Und jeder steli te 
sich (stanął) in seine Furche. Der Hase zahlte: 
«Eins,4) zwei, dreiU und rannte5) den Acker hin- 
unter.6) Der Igel aber lief nur ungefahr drei Schritte, 
dann versteckte er sich in der Furche und blieb7) 
ruhig sitzen.7)

Ais nun der Hase im vollen Daufe unten an- 
kam, rief des Igels Frau: «Ich bin schon da!» Der 
Hase wunderte sich nicht wenig; er meinte, es ware8) 
der Igel selbst, denn des Igels Frau sieht so aus 
wie ihr Mann. Er rief: «Noch einmal gelaufenU9) 
Und wieder lief er wie der Sturmwind, so daB ihm 
die Ohren am Kopfe flogen. Des Igels Frau aber 
blieb ruhig in der Furche. Ais nun der Hase oben 
ankam, rief wieder der Igel: «Ich bin schon da!»
Der Hase aber schrie: «Nochmals gelaufen,9) wieder 
herum!» — «Gern — antwortete ruhig der Igel. 
So oft du Eust hast!» So lief der Hase dreiund- 
siebzigmal; jedesmal, wenn10) er unten oder oben 
ankam, sagte der Igel oder seine Frau: «Ich bin 
schon da!»

Beim yierundsiebzigsten Małe fiel der Hase 
mitten auf dem Felde zu Boden (na ziemię) und 
blieb tot liegen. Der Igel nahm die gewonnene11) 
Flasche Wein, rief seine Frau aus der Furche und 
beide gingen vergniigt nach Hause. (Bechstein).

*) zapamiętaj zwrot: den Acker (den Berg, die Treppe itd.) 
hinaufgehen. 2) § 42/11 uw. 1. 3) § 42/1 c. *) § 28 uw. 1. ‘) 37a.
e) zapamiętaj zwrot: den Acker, (den Berg, die Treppe itd.) 
hinnnterlaufen. *) odmienia się tytko bieiben (sitzen zawsze 
tiiezmienione). 8) wyraź także przez d a S  (szyk!) 8) § 44c. uw. 
10) kiedy. łl) imiesłów cz. przeszłego. **) zobacz słówka w  ćwicz. 40.

101.
ber SBart broda 
ber ©taub kurz, proch 
ber SBirbellotnb wicher 
bie ©eijj koza

bie 9?cibel igła; szpilka 
bie $racf)t wspaniałość 
bas ©ittet wymię 
baS ©laS szkło1’)



ba? ©ra? trawa 
ba? §oIj drzewo 
im .jjolj w lesie 
ba? SauB*) liście 
ba? (gute) SBetter pogoda 
ba? aige ( =  ba? jdjledjte) 

SBetter niepogoda 
anriiljten (z 4. przyp.) tknąć 

się (czego) 
aufhmcfjen zbudzić się 
Bej cl) en* oglądać 
e? bauert mid)2) żal mi 
ftejjen* żreć
gligern połyskiwać, błyszczeć

jtdj grSmen martwić się, 
gryźć się

jid) jd)amett wstydzić się
ftedjen* kłuć
tranem smucić się
jetfiredjen* złamać
fxo £) rad, wesoły
glfijem szklany
fein cienki, delikatny; ładny
golben złoty
lauter czysty
leer próżny
eilenb? spiesznie
ftatt (z 2. przyp.) zamiast

mit @tumpfa) unb ©tiel*) do szczętu

SSom Bćhtmletn, ba§ anbere SSIatter |at gemoUt.4)

ift ein 83aumlein geftanben5) im SBalb 
in gutem unb fćfjlećfjtem SBetter; 
b as6) ^at bon unten bis oben 
nur SKabeln geEjabt ftatt 83Iatter. 
bie SKabeln, bie6) Ijaben geftocfjen; 
baS SSaumlein, baś6) [jat gcfprocbjen:

„SlHe meine $ameraben 
laben7) fćfjone ffltatter an,7) 
unb id) babę nur Siabeln; 
niemanb riitjrt mid) an.
® urft’8) id) toimfdjen, lnie id) tooftt’,8) 
munfdjt'8) idj mir S latter bon lauter ©otb."9)

2Bie’S10) 9Jad)t ift, fdftaft bas 93aumlein ein, 
unb friilj ift’811) aufgetoadjt;
® a  [)att’12) eS golbene 991atter fein13);
$>a§6) mar eiue ^pracfjt!

*) bez l. tnn. 2) uw.15 na sir. 101. *) zobacz w  słowniku 
poszczególne znaczenia. *) hat g e w o l l t  (n ie : hat wollen) § 37c. 
uw. 2. ®) stehen*. 9) zaimek wskazujący. ’) anhaben mieć na
sobie. ®) łr. łączący cż. przeszł. niedok.: diirfte, wollte, wunscbte, 
(wenn ich wiinschen durfte...) 9) von Gold (§ Sb.); von lauter 
Gold z czystego złota. 10) wie es... n) ist es... 12) hatte... 1J1 feine 
goldene Blatter.



© ag S3dumlein ffmdjt: „Dlutt Din id) ftolj; 
golbne1) SSIdtter Ijnt tein fflaum im gmlj."

216er toie cg 2(6eitb marb,2) 
ging ber Sube burd) ben 23alb 
mit grobem © ad  mtb groffem S art;  
ber3) fief)t bie golbnen 231atter balb.
©r ftedt fie eiit, getjt eilenbg fort 
unb Idfst4) ba§ leere 23dumlein bort.

© ag SSaumlein ffmdjt mit ©rantem5)
„©ie golbnen ffllćittlein bauern mid); 
id) muf) bor ben anbern6) mid) fdjdmett; 
fie tragen fo fdjflneg Saub an7) fid).
©iirft'8) id) mir miinfdjen nod) ettoag, 
fo tounfdjt'8) id) mir Śliitter bon Ijetlem ©lag."

© a fdjlief9) ba§ Saum lein mieber ein,9) 
unb fritE) ift’8 toieber aufgetoadjt;
© a  Ijatt’ e§ glaferne Sldtter fein;10) 
bag toar eine ipradjt!
© ag Sdumlein fpricEjt: „-Kun bin id) frol); 
lein SBaum im SBalbe gli&ert fo."

© a  fam ein grofjer SSirbeltoinb 
mit einem argen SBetter;
© er3) fat)rt burd) atle Śdume gefdftoinb 
unb fommt an11) bie glafernen Sldtter.
© a  lagen bie SBlatter bon ©lafe12) 
jerbrodien in bem ©rafę.

© ag Saumlein fprictjt mit ©rauern:5)
„SD?ein © lag liegt in bem ©taub; 
bie anbern Saunte banem 
mit if)rem griinen Saub.
SBenn13) icf) mir ttod) mag mihtfdjen foli14) (mam) 
miinfd)’11) id) mir grune S3Iatter mot)l.“

*) zam iast: goldene. 2) § 33 uw. 2. s) zaimek wskazujący. 
*) zostawić. 6) § 44 g. 6) w  prozie zw ycza jn ie: anderen. 7) na... 
8) str. 105 u w . 8. 9) einscklafen*. 10) str. 105 uw . 13, u) na, ku... 
la) § 5 b. ls) jeżeli. “ ) tryb oznajmujący.



© a fdjlief bn§ SBaumlein toieber em, 
unb toieber frid) ift’g aufgetoadjt; 
ba [jatf eg cjriine SSIatter fein.
© a§ SJaumletn IacE)t
unb ffmdjt: „9iun I>a6’ id̂  bocf) 93tatter aud),
©afś id) midj nidjt ju  fdjiimen braudj.1)"

© a  fommt2) mit Doiłem @uter 
bie alte ©eifj gcjprungert ;2) 
fie fucljt fic£) ®rag unb Śrauter 
fur iljre Sungen.8)
© ie fteljt bag £aub unb fragt nidjt biel; 
fie frifjt eg ab4) mit ©tumjjf unb ©tiel.

© a  toar bag SBaumlein toieber leer; 
eg fprad) nun gu fid) jelber:
,,3śd) begefjre nun feine SBlatter meljr, 
toeber5) griiner6), nod)5) roter, nod)5) gelber;6) 
tjiitt’7) id) nur meine ^abeln, 
id) toollte7) fie nidjt tabeln."

Unb traurig fdjlief bag Sduntlein ein, 
unb traurig ift eg aufgetoadjt; 
ba befiefjt eg [id) im ©ounenfdjein8) 
unb ladjt unb lad)t.
SlKe SBaume lad)en’g9) aug;
© ag Sdumlein madjt fid) ab er nicfjtg barattg.

SSarunt Ę)at’g lu) SBaumlein benn11) geladjt 
unb marunt benn11) feine Sameraben?
@g I>at belommen in einer Sftadjt 
toieber aEe feine tab eln , 
bafj jebermann eg fetjen fann.
®et)’naug,12) fiel)’g13) felbft; bod) rii£)t’g13) nidjt an! 

SBarum benn nic£)t? —
SB eifg14) ftidjt. (Friedrich Riickert.)

l) tryb  oznajm ujący. !) § 43 d. 3) § 19d. uw. 2 (żob, s ło w n i­
czek!) 4) abfressen objadać. 6) § 45 uw. 3. 6) I I .  p rzypadek (na 
oznaczenie części). ’) sir. 105 u w . 8. (wenn ich nur... hatte...) 
8j ułożone * Sonne i d e r  Schein. 9) lachen es ( IV . p rxyp .) aus. 
10) hat das... rza d k ie ; tylko w  p o e zy i m ożliwe. 11) też. 1S) gehe 
hinaus (wyjdź). 13) sieh’ es; riihr’ es ( IV . p rzy p .)  “ ) weit es (/. p n y p .)



Konig Bauer.
Ein Konig, der keine Erben2) hatte, verordnete, 

daB derjenige8) sein Nachfolger im Reiche sei,4) 
welcher unmittelbar nach seinem Tode ais erster in 
die Stadt hereinkommen werde.4) Der Zufall wollte, 
daB dies5) ein schlichter Landmann war. Sogleich 
fuhrte man ihn im Jubel in den Palast. Und der. 
Mann wuBte nicht, wie ihm geschah. Es wurden 
ihm kostbare Kleider angelegt, er wurde mit dem 
Scbwerte umgiirtet und mit Zepter und Krone 
geschmiickt. Das war ihm recht Darauf fuhrte 
man ihn in einen reich verzierten, groBen Saal, 
man setzte ihn auf den Thron6) und alle die,7) 
welche7) ihn umstanden, huldigten ihm ais (jako) 
ihrem Konig und Herrn. Das war ihm noch lieber. 
Endlich brachte man ihn in den Speisesaal, wo die 
Tafel mit dem Kostbarsten8) gedeckt war. Das war 
ihm am allerliebsten9). Und so ward10) er Konig 
und schlief in einem schonen, groBen Gemach wie 
ein Konig.

Des andern Tages11) aber bekam die Sache eine 
andere Gestalt. Er sollte12) nun auch regieren wie 
ein Konig; und es standen13) auch schon friihmorgens, 
ehe er noch aufgewacht war, des Reiches Beamte14) 
im Vorzimmer und lieBen15) ihm melden, es16) 
mogę17) Seine Majestat geruhen,18) ihre Vortrage 
allergnadigst9) zu19) vernehmen. Da deckte der 
eine viele Mangel in der Verwaltung30) des Staates 
auf und legte weitlaufige Piane vor zur Verbesse- 
rung;20) der andere schilderte den schlechten Zustand 
der Finanzen; der dritte brachte Beschwerden,

*) S łó w k a  podane w  słow n iczku . *) d e r  E r b e , des Erben 
spadkobierca; d a s  E r b e , des Erbes spadek. s) § 24c. 4) tryb 
łączący (§ 40/11 b.) 6) § 24b. uw. 1. *) moa&aj n a  p isow nię  Thron.
7) § 24b. uw. 2. 8) § 19d. uw. 2. *) § 20a. uw. 5. 10) § 33 uw. 2.
u) następnego dnia (także am andern (nachsten) Tage). ls) miał, 
musiał. ls) stehen*. lł) § Sg. j'19d. uw. 2. 16) kazać. ie) § 42/If. 
ł7) tr. łączący (§ 40/1 b.) 18) zapamiętaj zw rot: er mogę (Seine
Majestat mogę) geruhen... l9) § 44 a. 20) §46/5. (verwalt-en, ver- 
besser-n, entscheid-en).



Bitten1) und Klagen1) von Untertanen vor.2) Und 
so kam einer nach dem andern mit diesem8) und 
jenem8) und jeder wollte von Seiner Majestat Ent- 
scheidung4) und Unterschrift haben. Konig Bauer 
tat sein Moglichstes,6) denn er hatte Verstand und 
guten Willen;6) ab er, was7) er da alles horen und tun 
muBte, war ibm zu (za) viel und er wiinschte sich, 
wieder in seinem engen Stublein zu sein. Mittags 
scbmeckte ihm das Essen nicht mehr recbt; und 
die Gesellschaft vornehmer Herren deuchte8) ihn9) 
zwar sehr glanzend aber auch sehr langweilig. Und 
er sehnte sich nach (za) seinem schwarzen Brot, 
das10) er in Ruhe und Frieden zu verzehren gewohnt 
war. — Nachmittags sollte groBe Heerschau sein 
derer,11) die10) in den Krieg gegen einen machtigen 
Nachbar ziehen muBten. Und Konig Bauer be- 
dachte12) bei sich den Tod so vieler18) junger,14) kraf- 
tiger14) Manner, das Elend, das10) Tausenden drohte, 
und daB er, der Konig, die Verantwortlichkeit fur 
dieses Blut und fur all15) den Jammer auf sich ladę. 
Und abends legte er sich mit kummervollem Her- 
zen16) nieder und walzte sich unruhig auf dem Eager 
und er konnte nicht schlafen. Wie wollte er in sein 
stilles Kammerlein zuriick, auf sein hartes Eager!

Da war17) sein EntschluB gefaBt17) Des andern 
Morgens18) in aller Friihe19) lieB er sich seine Bauern- 
kleidung20) bringen und zog sich sogleich an; und 
ais die Beamten5) sich melden liehen, trat er vor22) 
sie21) und sprach: «Es sei22) Konig, wer da will! 
Ich will es nicht sein! Ais (jako) Eandmann23) 
habe ich bloB meine Easten zu tragen; ais Ko­
nig muB ich des ganzen Volkes Easten24) tragen. 
Darum sei Konig, wer da will!» Mit diesen Worten

*) § 46/4 (bitt-en, klag-en). ł) vorbringen. *) z tern i owem. 
4) § 46/5 (entscheid-en). 5) § 19d. uw. 2. 6) § 15dl *) § 25 uw. 2. 
*) § 37a. uw. 2. 9) xob. uw. 15 na str. 101. **) %aimek względny. 
” ) § 24a. lf) bedenken (§ 37a). 18) § 28 uw. 9. u) § 19f. i uw. 
u ) § 27a. uw. 3. le) § 15 d. 1T) § 38 uw. 2. ls) następnego dnia. 
19) wczesnym rankiem (die Friihe: § 46/4). 50) r%ec%ownik xtolonv. 
*ł) vor rządzi tułaj IV . przypadkiem  (§ 29 d. uw. 1). ” ) tryb łą ­
czący (niecb. będzie)) **) § 5 i  ’*) § 5 g.



YerlieJB1) et den Palast und lieB2) sich seit dieser 
Zeit nicht mehr in der Stadt sehen.2)

Das ist in fernen Landen3) und in fernen Zeiten 
geschehen. In unseren Landen aber und zu (w) 
unsferen Zeiten ist es anders; da will jeder regieren 
und keiner gehorchen. (Nach4) Ludwig Aurbacher).

©fmtdje.5)
1. 9IUer STnfcutg ift fdjtoer.
2. U6ung madjt beit SJtetfter.
3. (Sfjrlidj6) mdljrt arn langften.
4. Sftufjiggang ift atler Safter Stnfang.
5. SBer ben §etler nicfjt etjrt,7) ift be§ <£ater§ ntdjt toert.
6. ©age mir, mit toettt bu umgel)ft, unb id) fage bit, toer bu bift.
7. ®leicfje§8) ju ©letcfjem gefedt fict) geru.
8. SBem nicfjt ju raten9) ift, bem ift aucfj nidjt ju E>elfert.9)

103 (§ 29 b. i  uw.)
ber Sent ziarno, pestka 
ber Sortmmb10) opiekun 
bie ©tfttfjtung doświadczenie 
bie ©elegenljett sposobność 
bie Saunę humor 
bie SDiobe moda 
baś ®efeg ustawa, prawo 
ba§ ©tlBer srebro 
annetjmen* przyjąć 
ftdj jemanbeS anneijmen zająć 

się kim
anorbnen zarządzić, rozpo­

rządzić
aufjagen deklamować 
fieftefjen* być, żyć, trwać 
erfiiden spełnić 
fid) erBannen (z 2. przyp.)

zlitować się (nad kim) 
ermaljnen upominać

fid) erinnent (z  2. przyp.); lub 
z  an (z 4. przyp.) przypo­
minać sobie

gebenten11) (z 2.prxyp.) pa­
miętać (o kim), wspominać 

tttalen18) malować 
itBerfegen18) tłomaczyć 
Uergetjen* upływać, zanikać 
Detjidjent zapewniać 
Wad) en czuwać 
feinblid)14) nieprzyjacielski 
Binnen (% 2. i  3. przyp.)

w przeciągu 
entgtgen (na)przeciw 
gegeniiber naprzeciwko 
gemiij) podług 
fnntt z, razem 
trog mimo, pomimo 
jUWtber wbrew

*) verlassen*. 2) icb lasse mich sehen (daję się widzieć) po­
kazuję się. *) das Land, /. mn. die Lander i  {zwłaszcza w  poezyi) 
die Lande. *) według. 5) słówka podane w  słowniku. 6) wer 
(was) ehrlich ist..., ’) uzupełnić: der... {ten). 8) § 19 d. uw. 9) §44t. 
(raten*, helfen*). 10) §11b . u) formy jak  do denken (§ 37 a.) 
12) zob. w  mocnych czasownikach (§35) czasownik m a h le n  mleć 
15) nierozdzielne. u) § 46/12



9Rein Sritber lommt feit ocf)t £agen niĄt ait§ bent 
3immer. 9J?ein Sting ift au§ ©oIb,1) ber beinige2) au§ <&iU 
ber.1) SĄ  iiberfeije mt§ bem ©eutfĄen3) in§4) $oIitifĄe.3) 
SĄ  babę e§ ait§ Siebe5) ju  euĄ getan. SBir miffen e§ auS 
©rfaljrung.6) SĄ  liebe Ąn au§ ganjem §erjen. SBa3 ift 
au§ Ąm getoorben? S r  fagt aHe ©ebiĄte au§ bem Sopfe 
(na pamięć) auf. SBir firtb tum §attfe au§ (z domu) 
reiĄ. ®ie ©Ąitle ift au§ (po...). S§ ift au§ (jut po 
wszystkiem). Slufjer bem Zranień6) befanb fid) niemanb 
im4) 3tmmer. SBet lommt noĄ auffer bir? SĄ  mar beute bei 
(u) meinem SSormunb; iĄ fanb Ąn bei (przy) SŁifĄe; er 
toar bei (w) guter Saunę,. nabm miĄ bei (za) ber foanb 
unb OerfpraĄ mir, aHe meiue SBiinfĄe ju  erfrillen. ŚJtein 
ffreitnb mobnt bei (przy) ber SitĄe, niĄt meit bon ber 
SjŚoft. SĄ  berfiĄere <Sie bei (na) meiner Sbre, baff iĄ 
feit brei Sabren mit Sb^eni S n tber niĄt gefproĄen ^abe. 
SĄ  tucrbe es ibm bei (przy) ©elegenbeit fagen. SBir 
mobnen bei (pod) Sratau. S3ei $ ag  unb DtaĄt (dniem 
i nocą) maĄte bie SJtutter an (przy) bem Śette Ąre§ 
franfen SinbeS. SĄ  merbe meinem greunbe entgegen geben. 
©egeniiber unferem §aufe toobnt ein alteS SKiitterĄen. ®en 
Stnorbnungen be§ SlrjteS gemafj rnufj ber Sranie noĄ einige 
$£age ju  Sette7) bleiben. ®a§ muf) binnen breier Stage 
(brei £agen) gefĄeben. 2)ie ©Ąonbeit8) bergebt mit ben 
Sabren, nur bie Śugenb beftept. SBriefe foE man nie mit 
einem Sleiftift fĄreiben. SJfein SSetter fćĄrt morgen naĄ 
SBien; er lommt9) erft in jtoei (za) iOionaten guriicl. ®iefeg 
S3itb ift naĄ (podług, z) ber iJlatur gematt. £)ein ffirubcr 
bat naĄ (o) bir gefragt. SJteiner SReinung naĄ (według) 
mirb biefer Ścieg noĄ lange bauern. ®eine ©Ąmeftern 
Iteiben fiĄ immer naĄ (podług) ber neueften SJtobe. SRein 
3immer gebt naĄ (wychodzi na) bem ©arten. ®ie feinb* 
liĄen ©olbaten jerftorten ba§ Sanb mit geuer unb ©ĄmerŁ5) 
§ ie r  buftet e§ naĄ fRofen (różami). SBer ben ©efeijen ju- 
miber fyanbelt,10) mirb beftraft. 3 U (°) biefer 3«it mar rnein 
©o£)n auf Steifen. S r  ifft bie SirfĄen famt ben Semen.

*) § 5b. 2) § 2 3 d . s) das Deutsche (niemieckie) język nie­
miecki, das Polnische (polskie), język polski (§ 19d. uw. 2.) *) § 29e. 
6) bex rodiajnika. 6) § 19d. uw. 2. 7) 8 5c. ®) § 46/6. 9) §33e. 
u w .3. 10) domyślne: der =  ten.



jErofc ben (ber) (Srmafjnuitgett1) beiner Sitem frift bu toteber 
mtartig.2) SĄ Ijabe biĄ gebeten eg niĄt ju tun,8) bu I)aft 
eg tro^bem (imimo to) getan. j£ro| atlem gleijje gefjt bag 
©efdEjfift fcf)teĉ t. Sari |at feine geber Derloren, borge iĘ)tn 
bie unfrige.4) SĄ tmbe beiue (Siite5) nie betgejfen unb 
immer beiner6) gebenfen. ©ebenlet unfer!6) ©ebenfet unferer 
greuttbe! 3Jteiue ©Ąluefter toirb fiĄ ŚĄrer7) (Pana. Panią) 
erinuern. ©ott toirb fiĄ beiner6) erbarmen. 2)er SBormnnb 
beg Snaben tuirb fiĄ feiner6) atmetjmeii.

104.
ber SlnfaitgSbudjftabe8) litera bie Umwtfidjtigteit9) nieostro- 

początkowa żność
bte @d)tuietig£ett8) trudność bo§ §auptraort10) rzeczownik
bie li6ung‘) ćwiczenie, erretdjen osiągnąć

wprawa f)erau8get)en* wyjść
abtoefenb nieobecny

Mieszkamy u swoich11) rodziców. Spotkałem go 
przy (beim) wyjściu12) z teatru. Już po wakacyach. 
Z twoich słów wynika (folgen), że jutro do nas nie 
przyjdziesz. Już długo nie mówiłem po francusku; 
wychodzę (kommeri) zupełnie z wprawy. Czy umiesz 
tłomaczyć z polskiego na niemieckie? Ta droga 
prowadzi do (nach) miasta. Według (nach) moich 
doświadczeń może się to stać już w przeciągu naj­
bliższych dziesięciu dni. Wskutek (aus) nieostrożno­
ści stało się nieszczęście. Czy twój brat maluje 
z natury ? Prócz mnie nikogo tam nie było13). Moja 
siostrzenica jest od miesiąca nieobecną; mieliśmy 
dzisiaj od niej pierwszy list. W przeciągu roku 
byłem cztery razy w Paryżu. W tym pokoju pachnie 
kwiatami. Mimo wszelkie trudności osiągnąłem swój14) 
cel. Upominałem cię często, mimo to nie chcesz się 
uczyć. Ze łzami15) w oczach opowiedział mi swą 
smutną historyę. W niemieckiem pisze się16) każdy

*) § 46 5. 2) § 46/1S. s) § 44a. *) § 23 d. 6) § 46/4 (dobroć). 
e) § 21 (II. pr%yp. xaimka osobow.) 7) § 21 uw. 5. 8) rzecz. zło­
żony (der Buchstabe § 1S d.) 9) § 46/6 (schwierig trudny; un-
vorsichtig nieostrożny.) 18) /. m n.: die Hauptwórter. n) § 23 b. 
“ ) § 44 g. ls) nikt tam nie był (§ 45 b.) “) § 23 b. “) bez, ro- 
tfaajnika. ł<) strona bierna.



rzeczownik wielką literą początkową.1) Z kim poszedł 
Pan na przechadzką? Stosownie do twego życzenia 
posyłam ci tą książką. Naprzeciw kościoła leży pią- 
kny ogród. Będziemy zawsze o was2) pamiętali. Czy 
przypominasz sobie mnie?2) Zlitujcie sią nad nią!(2) 
Ojcze nasz (Vater unser), który jesteś w niebie, zli­
tuj sią nad nami!2) Proszą was, zajmijcie sią mną.2) 
Nauczyciel ganił dzisiaj nasze dzieci, wasze3) chwalił. 
Kto o nas pytał? Nikt o was nie4) pytał.

105. (§ 29c i § 41).
ber JDftenE) wschód 
ber SBeften zachód 
ber Siorbeti północ 
ber ©iibett południe 
3t)r roerter Słante? Pańska 

godność?
bie SSorfteHung6) przedsta­

wienie
bte SSBaljl wybór 
ba§ ©enufjett sumienie 
baS Sleingelb drobne (pie­

niądze)

bte fiiemigfeit drobnostka 
bareS ©elb gotówka 
au^tidjteit wykonać, zdziałać 
fliefeen* płynąć 
freilaffen* puścić na wolność 
murrett mruczeć, szemrać 
fdjltejjen* zamknąć 
berjttljen* przebaczyć 
gegen (z  4. p rzyp .) ku, prze­

ciw; względem; około 
ttńber’) (x  4. p rzyp .) przeciw

Ser Siad) fliê t burd) SBiefen unb gelber. SttrĄ 
©Ąaben toirb matt flug.8) SĄ tyabe (burd)) brei Satyrę iit 
©nglanb gelebt. Sie gattje 9taĄt tyitiburd) (burd) bte gange 
9?aĄt)9) fĄlojj id) lein Sluge. SĄ bringe eiu S3itc() fiir 
beineit Skter. SBodett ©ie10) mir Stleingelb fiir eine Stronę 
geben! SBaS berlangen ©ie fiir biefeS 2łuĄ? S«t Jęerbfte 
jietyen bie SSbgel gegen ben ©iiben. ©egett meineit (wzglę­
dem, przeciw) 33ruber lannft bu nidjtó auSriĄten. 2Ba§ 
t>aft bu gegen (roiber) mid)? ©egen (około) SJiittag fam 
baś ©Ąiff an. 9Ber gegen fein ©emiffen tyanbett,11) tyattbelt 
gegen ©ott. SĄ ioette jetytt gegen ein§, bafj er niĄt fomrnt. 
@r ift freigelaffen toorben gegen (za) fein SSerfpreĄen, baS 
Sanb nie loieber ju betreten.12) SiefeS Sorf liegt gegen (ku) 
Storben. Sie ©onne getyt im Dften auf unb im SBSeften

ł) mit (§ 29b uw. 1). 2) 11. przyp . za im ku  osob. *) § 23 d- 
*)§4Sb . ‘)§ 6 a .  °) § 46/5. ’) rozróżn ia j: w ie d e r  znowu i  w id e r 
przeciw. 8) p rzy s ło w ie :  Mądry Polak po szkodzie. •) albo: die 
ganze Nacht ( I V .  p r z y p . na  oznaczenie czasu). 10) zechciej Pan. 
ll) uw. 10 sir. 111. 12) § 44 e uw. 3 (albo: daB er... betreten werde).

Brandstatter. Met. niem. 8



unter. SG3tr maren Bet Stjnett gegen (około) jtoei lĄ t. S Ą  
merbe miĄ gegen jeben geinb berteibigen. Dtjne ©ugenb 
gibt e§ Mn ©liicf.1) Um ben Sntnnen Return (dookoła) 
fĄ t baś> ©effugel. ® ie Oegenb um (około) Srafau łft fet)r 
fĄon. ©er 3 UG fS^rt um aĄt Utjr. S Ą  laufe nur um 
(za) barcS ©elb. Sfjr ftreitet um (o) etne wleinigMt. ©arf 
iĄ 2) um Stjreu toerten Sftamen Bitten? ® ie Śtrjte t)a= 
ben Slrjeneien gegen berfĄiebene ^ranffjeiten,3) aber miber 
ben ®ob gibt e§ Mne Sfrjenei.1) S Ą  miirbe4) etn § au §  
faufen,4) menn iĄ ©elb f)dtteB). S Ą  miirbe4) mir etn £>au§ 
gelauft fjaben,4) menu tĄ @elb gebabt batte.5) ©te ®inber 
mitrben4) fetjr meinen, menn bie SÓfutter abgereift marę.5) S Ą  
miirbe gem mit btr geljen, aber mettt SSater mili e§ niĄt 
erlauben. SBenn bu bie SBabI t)atte[t, naĄ ^3ari§ ober naĄ  
9}ont ju  fafjren,6) moE)in miirbeft bu faf)ren ? SBtr miirben 
nie unfer § au §  berlauft baben, menn biejeS UngliicE niĄt 
ge)Ąe[)en marę. S Ą  miirbe batte mein neueS Stteib anlegen, 
menn iĄ niĄt fiirĄten mbĄte,7) baf) e§ regnen merbe8.) 
SDiein SSater miirbe e§ bir nie Derjieljen fjaben, menn bu ibn 
niĄt befuĄt ^atteft. SBie9) mar bie SBorfteHung? © o 10) 
baben mir ibn bor Sabren gefannt. © o10) erfĄeint er un§ 
attĄ b^ute. 9hĄig fi |en !l ł ) S^iĄt fĄmiĄen!11) (9iiĄ t ge* 
fĄmabt!)11) ©ofort auSfteigen!11) 9tiĄ t murrett!11) (iRiĄt 
gemurrt!)11) ©tiU ftebett! (©titt geftanben!) SRiĄten © ie 
Sbrent 33ater meine freunbliĄften ©riijje au§!

106.

bie ijSubbe lalka genttg dosyć
bn§ SOiittel sposób, środek Betbienen (z 4. przyp.) zaro-
tabfer dzielny bić; zasłużyć.
Pozwoliłbym12) ci bawić się, gdybyś był zrobił5) 

zadania. Chętniebym13) to uczynił, ale nie mam 
czasu.14) Nie byłbym cię ganił,12) gdybyś na to (es) 
nie był zasłużył.6) Dziecko nie15) płakałoby12) już15) 
więcej,15) gdyby mu podarowano5) lalkę. Moja siostra

*) uw. 15 na słr. 100. s) czy wolno tni? czy mogę? s) § 46/6 
(krank). 4) § 41. 6) łrvb  łączący. 6) § 44 a. ») opisanie trybu  
łączącego (zam .: wenn ich nicht furcbtete). 8) § 40/11 d. ®) § 26 
uw. 2. 10) § 24 b uw. 4. “ ) § 44 c i  uw. 12) tryb warunkowy.
”) w y ra ź  trybem w arunk. i  łączącym . u ) § 45 uw. 5 (przez kein).

§ 45 uW. 1.



kupiłaby sobie ten kapelusz, gdyby miała dosyć pie­
niędzy. Znaleźlibyśmy1) drogę do miasta, gdyby nie 
było1) ciemno. Droga przez las jest najkrótszą. 
Przez długi czas było zupełnie cicho. Rodzice dbają 
o (sorgen filr) swoje2) dzieci. Pod (gegen) wieczór3) 
pójdę na przechadzkę. Walczyłem dzielnie przeciw 
wszystkim nieprzyjaciołom. Pod koniec zimy wra­
cają już do nas z południa niektóre ptaki. Będę 
u ciebie około godziny piątej wieczorem. Bez ciebie 
nie pojadę4) do Wiednia. Dookoła stołu stoją krze­
sła. Przedstawienie rozpocznie się o godzinie sió­
dmej; nie należy5) przyjść6) późno! Należy kupować6) 
tylko za (gegen, um) gotówką. Jestem o rok młodszy 
niż mój przyjaciel. Czy lekarze znają środek prze­
ciw śmierci? To sprzeciwia się (ist wider) memu 
sumieniu. Natychmiast list napisać!6) Nie zapomi­
najcie6), co wam powiedziałem! Wróciliśmy dopiero 
około północy. Czy znasz okolicę Wiednia?8) To 
stało się wbrew7) mej woli.

107 (§ 29 d i  uw.)
ber SBeifłrtd) przecinek 
ber Stoct kij, laska 
bte fflriicfe most 
Me Jfraft siła 
bte Sampe lampa 
ba3 ®tng rzecz 
etajtepen* wprowadzić się 
Beffftigen obwarować 
Bangen8) powiesić, zawiesić

Ijajtgen*9) wisieć 
fejjeit umieścić, położyć; po­

stawić
berfłreidjert* minąć 
beftSnbig stały, trwały 
rege ożywiony, ruchliwy 
fiinter za, poza 
iibet na, nad; przez 
UorBei mimo, koło

©efce bid) an ben S ifĄ . S Ą  ftfee an bem SifĄ e. 
S Ą  Ijange ba§ 83ilb an bie SBanb. T a §  33ilb Ijangt10) 
an ber SBanb. S e r  SBeg in biefen SBalb fitfjrt an 
unferent §au fe borbei. ® a§ 93uĄ liegt auf bem Xifc£je. 
S Ą  fteCe bie Olafer auf ben S ifĄ . Stuf ber @rbe, tiber 
ber @rbe unb unter ber ®rbe leben berfĄiebene Siere. 
® ie SSergleute11) fteigen jeben S a g 12) unter bie ®rbe. SBir

*) tryb łączący. 2) § 23 b. 8) bez rodzajnika. 4) § 34e uw. 3. 
) § 44c. ®) bei, albo: u m .... herum. 7) wider, gegen. 8) czaso- 

wnik słaby. 8) czas mocny. 10) ich hangę (wiszę), du hangst, er 
hangt. “ ) § 13 e. 12) IV.przyp. na oznaczenie czasu (każdego dnia, 
codziennie).



fafyren nbcr (przez) ben ©ee.1) Uber bem $ tfĄ e  p n g t  einc 
Sarnie. 2Me S3ogel erpben jtĄ auf Ąreit gliigeht E)odj ii ber 
bie (Srbe. SDag gefjt ii ber (ponad) inetne tra f ie . ®ein  
SSdier fi|t beft-dnbig uber feitten SBiiĄern. SOieine g ra u  ift 
uber (powyżej) bteijjig SaĘ)re alt. Sn  bie)em Ipaufe m o p t  
ein Slrjt. SBamt toerbet Ą r  in euer neue§ §>au§ einjteptt ? 
S3or bem Jjjaufe tjerrfdjt regc» Seben. © e|e bor biefeź SBort 
etnen ©eiftrid). 23 or g e p  S a p e n  Ib ar p e r  tein § a u g  ju  
fetjen.2) SB er [i|t neben b ir? S Ą  lege Xinte unb geber 
neben ba£ p apier, ^ in te r bir ftanb bein SBruber. S Ą  p b e  
ben © toct p n te r ben © Ą ra n t geftettt. ftmifĄen unS betben 
gab e§ nie © treit. gibt biete £>inge jmiiĄen £>tmmri3) 
unb @rbe,s) bon benen4) mir noĄ  niĄtS miffen. $m ifĄen  
feiner Slbreife unb feiner Slnfunft maren bret S a p ę  ber* 
ftrtĄen. 2>te gu berteibigenbe6) © tab t m ar fiart befeftigt. 
S Ą  merbe Ą n unter (między, pośród) i£au)ettben ertennen.

108.
ber 3Kauttt>urf jeż 
bie @djtt>al6e jaskółka 
nifien gnieździć się

Stań (sich stellen) za mną. Kamień upadł poza 
mur. Za naszym ogrodem płynie mały strumyk. Czy 
położyłeś tę książkę na szafę, albo czy ona już 
przedtem na szafie leżała? Pod dachem gnieżdżą 
się jaskółki. Widzieliśmy, jak schowałeś się poci 
stół, więc nie było trudno znaleść cię6) pod stołem. 
Na tern drzewie rosły7) dawniej piękne gruszki. Po 
co (wozus) wylazłeś (steigen*) na drzewo. Siedzimy 
u (an) źródła. Oni idą nad (an) rzekę. Na której 
ścianie wisiał ten obraz? Nad (uber) górami weszło 
słońce. Przez (uber) tę rzekę prowadzi wielki most. 
Zrobiłeś to (es) dobrze ponad (Uber) spodziewanie.9) 
W szkole muszą uczniowie uważać. Kiedy pójdzie­
cie do miasta? Idziemy do (zu10) ciotki. Jeż żyje 
pod ziemią. Między mną a tobą siedzi twój kuzyn.

ł) zob. ćwuz. 68, słówka. a) § 44 f. 8) bez rodzajnika. 4) za­
imek względny. ‘) § 43 c. <j § 44 a. ') wachsen*. ®) § 26 uw. 1. 
») spodziewać się (oczekiwać) erwarten: § 44/g. 10) d o  przy oso­
bach —  z u.



Postaw laskę między szafy. Między (unter) wszyst­
kimi uczniami tej klasy jest twój brat najpilniejszy. 
Przyjdę do ciebie między (zwischen) drugą a (und) 
trzecią godziną. Wybierz między tymi pierścieniami 
najpiękniejszy.

109. (§
ber ?lufenttjftlt pobyt 
ber giłrft książę 
ber Słetąen deszcz 
ber 2Benbefrei§ zwrotnik 
bte $at)ne chorągiew 
bie (Śefaljr niebezpieczeń­

stwo
bte Uftttfjle młyn 
bte Slot bieda, nędza 
bte ©orge troska 
bie ©iirtbe grzech 
bte SSartutttg1) przestroga 
bte SBlifte’) pustynia 
baS SSett8) łożysko (rzeki) 
ba§ Untnetter słota, niepo­

goda
ba§ SSermogett majątek 
bte ?llben (l. tnn.*) Alpy 
au§6Ieibe»* nie przybyć, nie 

stawić się

29 a i UW.)
erfrijdjen orzeźwić 
geftcljen* wyznać 
letben4' cierpieć 
jufaHen* dostać się komu 

w udziale 
fcfjulblg winny 
aitgejicfjtS wobec 
aufierbalb za, poza 
bieSfeitS z tej strony 
inmitten wśród 
imterfjalb wśród, wewnątrz;

w przeciągu 
jettfeitS z tamtej strony 
fraft na mocy 
(ćingg wzdłuż 
lnittelS zapomocą 
oberfjatB powyżej 
unterfjnib poniżej 
ungeadjtet pomimo 
toermbge zapomocą

po
"w.

Sl

3

91ngeftd)t§ ber grofjert ©efafjr mufjtett bte (Siumoljtter 
bte ©tabt berlaffett. StngefidjtS be§ 3"obe§ geftanb ber 
®rattfe6) aHe fettte ©iittbeti. © tatt beS ©Ąulbtgett6) ttutfj oft 
ber Unfdjulbtge6) leiben. Sfnftatt feiner fam fetn 93rttber. 
31ttfjerf)alt) ber ©tabt fte|en btele flettte7) £>auM)ett. ®te§= 
fett§ ber ?(lpen4) ftiefjt bte4) ®ottau. SenfcitS be§ 83erge§ 
lag8) eiit flettte§ ®orfĄett. ®e§ Unloetterg IjalBer mufjtett 
mir ju  §aufe Metben. SfranftjeitSljalber9) fomtle Sfart bte 
©djule ntcfjt befudjen.10) S Ą  but ttur beinctfjalben11) ju  §aufe  
gebltebett. Snmitten ber SSBiifte fittbet matt oft eine erfrt* 
fĄenbe12) Duefte. Sttnerl)al6 ber SBenbefretfe Itegett bte

*) § 46/5 (wamen przestrzegać). *) § 46/4 (mthł pusty). 
s) § 15a. *) § 5 uw. 2. 6) § 19d uw. 2. •) derSchuldige wino­
wajca, der Un schuldige (§ 46/15) niewinny (§ 19d uw. 2); ’) § 19g. 
*) liegen*. *) § 29 a uw. 2. 10) die Schule (das Theater) besuchen
chodzić do szkoły (teatru itd.) u) § 29 a uw. 4. 1!) imiesłów cx. 
ierain.



frudjtbarften Sattbcr. Smterfjafii btefer gett botf nfemanb 
bert ©arten betreten. Stroft fettteS le|teit ffiBtECenS1) fiel fetn 
SSermogett feinern Steffen ju. SiingS ber ©trafie toadjfeu
totele SSuntdjett. ©te głfc£)e toerbett mittelS grofjer 9 te |e  
gefartgert.2) D6erf)aI6 ber SRuljle fttefjt eitt ttt einern 
engen S et te; untertjalb ber 9J?uf)te ift ber gluff fefjr brcit. 
Ungeactjtet meitter S itten  uttb SBarrtungen łoili Śtjt ©otjn 
bod; nitfjt lertten. SB&łjrenb be§ Stufentf)alte8 beg giirftett 
in ber ©tabt łoaren aUe tgaufer mit galjttett gefdjmucft. 
Sermoge unferer 9Iugett3) feĘjert mir. SBegett grofjer fftot 
mufjte Submig feitt tgdu§c£)e« Oerfaufett. ©eg fRegeng toegett 
fomttett mir Ejeute nicf)t auggeljen. ©u{e)retmege« madje id) 
mir feitte ©orgen. SUteinetmegen4) barfft bu muf) fjeute aug- 
bleiben. Urn ©ottegłoiHen,8) fjabt ©rbarmen6) mit biefett 
armen Stittbern! 2tHeg ift urn feinetmiUen gefcfje^en.

Z tej strony Alp mieszkają Niemcy, z tamtej 
strony Włosi. Wobec śmierci nikt nie10) kłamie. Za­
miast mięsa jedzą biedni ludzie kartofle. Brat mój 
mieszka poza miastem. Pomimo upomnień byliście 
znowu niegrzeczni. Pomimo wielkich przeszkód po­
wróciłem na czas (zur rechten Zeit).11) _ Ze względu 
na nas (s naszego powodu) nie10) róbcie sobie żad­
nych10) trosk. Na miłość Boską, (um des Himmels 
willeri) zlituj się12) nademną’2)! Co do mnie możecie 
przyjść i (auch) jutro. Przez ciebie musiałem wcze­
śniej wyjechać. Sędzia sądzi na mocy swego urzędu. 
Za pomocą młotka wbija się13) gwoździe w deski 
i w belki. Powyżej domu jest strych, poniżej pi-

») § 15d. 2) fangen*. 8) § 15a. *) ze względu na mnie, co 
do mnie. 6) przez Boga! na miłość Boskąl 6) sich erbarmen 
zlitować się § 44g. 7) § 46/2. 8) eben równy (§ 46/4). 8) § 13b.
uw. 2. 10) § 45 b. n) uw. 3 str. 80. 12) ćwicz. 103. ls) strona
bierna.

110.

ber ®ad)6oben strych 
ber Jpamtuer młot(ek) 
ber Staliener7) Włoch 
bte dbene8) równina

ber SBalfen belka ba§ SBrett deska 
baS ©erołtter burza 
baS §inberni§9) przeszkoda 
einfdjlagen* wbić 
urteiten sądzić



wnica. Podczas burzy nie należy (dilrfen) stawać 
(sich słelleń) pod1) wysokiem drzewem.

1 1 1 a).

Eine Hasenjagd3) zu Wasser.8)
Ein kleines FluBchen in Sckwaben war iiber 

seine Ufer getreten und hatte die umliegenden Ge- 
filde unter Wasser gesetzt. Ein Dorf in der Nahe 
des FliiBchens stand4) zum groBen Teil unter Wasser. 
Auf einer Wiese, die mit einigen alten Weiden- 
baumen besetzt war, sah sich ein unvorsichtiger 
Hase plotzlich von allen Seiten von den immer noch 
steigenden Fluten eingeschlossen5). Immer enger 
wurde der trockene Raum, auf dem der Hase angst- 
lich hin und her sprang; immer kiirzer wurden diese 
Spriinge; endlich saB6) der Hase still auf dem be- 
moosten Wurzelstocke eines alten schrag iiberhan- 
genden Weidenbaumes. Aber auch hier fand er 
keine Sicherheit;7) das Wasser stieg hoher und hoher 
und der Hase muBte auf dem schragen Baume 
hinansteigen.

Des Hasen Not8) und Rettung8) hatte von wei- 
tem ein Bauer aus dem Dorfe gesehen und er ge- 
dachte in seiner Schlauheit7) die Situation auszu- 
niitzen.9)

«Agnes, — rief er seiner Frau10) zu — hilf11) mir 
den Backtrog herausschaffen; ich will darin13) fort- 
schiffenU

Und dabei12) zeigte er nach dem Weidenbaume, 
auf dem der Hase saB. Die Frau lachelte, dena sie 
verstand sofort, worauf13) es ihr Mann abgesehen 
hatte. Und wahrend14) dieser sprach: «Den16) wollen 
wir schon kriegen* — dach te16) sie bereits an16) das 
Haschen in der Bratpfanne.

ł) unter z I V  przyp. (dlaczego?) a) słówka do ustępów nie­
mieckich podane odtąd tylko w  słowniku. “) § Sc. 4) stehen*. 
s) einschlieBen*. 6) sitzen*. 7) sich er pewny; schlau podstępny 
(§46/6.) 8)§ 5 g .  9) § 4 4 a i§  36 uw. 3. 10) I I I .  prxyp.po zurufen.
71) helfen*. ls) § 24 a uw. 2. ls) § 26 uw. 1. “ ) podczas gdy. 
15) zaim. wskazujący. 16j denken an z I V  przyp.



Das seltsame Fahrzeug, das der Bauer nicht 
zum erstenmale benutzte, war bald flott gemacht 
und mit Hilfe einer langen Stange gelangte der 
Bauer nach und nach1) zu der Stelle, wo der kaum 
aus Lebensgefahr errettete Hase saB.

Vom Backtrog aus2) konnte aber der Bauer den 
Hasen nicht erreichen; denn der Hase war mit 
Miihe bis auf einen wagereckt stehenden Ast ge- 
krochen8). Wollte4) der Bauer nicht ohne den Hasen 
heimkehren, so muBte er dem Hasen nachklettern; 
und er tat es. Der Hase aber faBte sich in seiner 
groBen Angst ein Herz und sprang mit einem ver-
zweifelten Satze von dem Baume herun ter-------.
Ins Wasser? — Nein, in den Backtrog!

Durch den Ruck, den der Backtrog von dem 
Sprunge des Hasen empfing,5) wurde das Fahrzeug 
von dem Weidenbaume abgetrieben6) und in die 
Stromung hineingetrieben. Da ging es rasch vor- 
warts und nach kurzer, gliicklicher Reise kam das 
Fahrzeug mit seinem vergnugten Passagier7) am 
andern Uf er8) an. Wie frohlich sprang da das 
Haslein aus dem Backtroge auf das trockene Land! 
Vor Freuden9) machte es die schonsten Mannchen, 
ais10) wollte10) es sich bei dem Bauer fur seine un- 
erwartete Rettung bedanken.

In kauernder Stellung saB aber das arme Bauer- 
lein auf dem Baume, denn das Wasser stieg immer 
hoher. Auch drohte der Ast unter seiner Last zu 
brechen. Bald begann er daher jammerlich um Hilfe 
zu rufen.

‘ Sein Weib hattte natiirlich von ferne alles ge- 
sehen und saumte nicht, mit groBem Geschrei ins 
Dorf zu eilen. Bald war des Nachbars11) Backtrog12) 
flott gemacht und der ungliickliche Jager wurde 
heimgeholt. Von sein en Nachbarn11) wurde er aus-

1) nach und nach zwolna. *) v o m  Backtrog a u s . *) krie- 
chen*. 4) wenn der Bauer.... heimkehren wollte. ‘) empfangen*. 
*) abtreibejt*. 7) czytaj: paBaijr. ®) %apami(taj: am anderen Ufer 
na drugim brzegu. 9) z radości. 10) jakby (wollte tr. łączący cx. 
prxeszł. niedok. n) § 15a uw. lł) § Śg.



gelacht; seinen eigenen Backtrog hatte itizwischen 
das reifiende Wasser fortgetragen und so hatte er 
zu seinem Schaden1) auch noch den Spott. Ais es 
aber am nachsten2) Mittag Griitze ohne Hasenbraten 
auf des Bauera Tische gab, ward8) das feierliche 
Gelubde abgelegt, nie wieder zu Wasser auf die 
Hasenjagd zu gehen, und wenn4) ein ganzes Dutzend 
Hasen5) auf einer Weide saBe.6)

112.

$te nrnubelubc ©locfe.
(£§ toar ein Kittb, ba§ loollte nie
3 » t  5£irc£je fic  ̂ beąuemen
Unb (Sonntag7) fanb eg ftetS ein 28ie,s)
®en 2Beg in§ gelb ju netjtnett.9)

S)ie SDJutter )prad): „®ie ©locfe t5nt 
Unb fo ift bir’g10) befoljlen,
Unb Ijaft bu bid) nid)t fjingemoljnt,11)
(Sie fommt12) unb loirb bici) Ijolen."
3)ag Sinb, eg benft:18) „®ie ©locfe Ejangt14)
S)a broben auf bem Stupie."15)
©cfjon l)at'g16) ben 2Beg in§ gelb gelenft,
5llg17) lief’17) eg aitg ber Scijule.

$)ie ©locie, ©locfe tont nicEjt mef)r.
$>ie 9Rutter pat gefacfelt.18)
®od) toelcf) ein19) ©cfjrecfen l)intcrf)cr!
® ie ©locfe fommt geloacfelt20)

*) § 1Sd *) następny. 8) § 33 u w. 2. *) nawet gdyby.
6) § S h. *) tryb łącz. cz. przeszł. niedok. ’) w niedzielę. 8) kałda 
czfłł mowy z rodzajnikiem d a s  otrzymuje znaczenie rzectownika; 
d a s  W ie  sposób, wymówka. •) aby iść w pole; den Weg neh- 
men =  gehen. 10) dir es. “ ) und wenn du dich nicht gewóhnt 
hast hinzugehen... 1J) § 34e nw. 3 (sie wird kommen). 18) es 
denkt das Kind (§ 42/1f), das Kind denkt. “ ) hangen*. 15) zob. 
w  słowniku: der Gloekenstuhl. 18) hat es (das Kind). ” ) jakby 
(liefe tr. łączący). 18) fackeln migotać; tu: bredzić. 19) co za... 
(§ 26 uw. 3). *°) § 43d.



@ie toadelt fdjneC, matt gtaubt e8 faurn;
©a8 arme Sinb im ©djredett,
@8 lauft, eS lommt ais toie im ©raurn,
®ie ©locie mirb e§ beden.
©odj nimmt eS ridjtig feinen Igufd)1)
Unb mit getoanbter ©cljneHe2)
(Silt e§ burdj Singer, gelb unb 33ufdj 
$ u r  Sirdje, ju r  Sapelle.
Unb jebeit ©onn*8) unb geiertag 
©ebenit4) e§ an ben ©djaben,
Safjt5) burd) ben erften ©lodenfdjlag 
9U(|t in iperfon6) fid) laben. (Goethe.)

113.
Sannitberftan.

©er SRenfd) Ę>at tool)l taglicl)7) ©elegenljeit, 93etradjtun* 
gen iiber ben Unbeftanb a ller irbifdjen ©inge anjuftetlen.8) 
Stber auf bem feltfamften Umtoeg lam ein beutfdjer <£>anb* 
toerfSburfdje in Slmfterbam burd) ben Srrtum  ju r  2Ba|rljeit 
unb ju  it)rer GśrlenntniS. ©enn al§ er in biefe grojje unb 
reidje §anbelgftabt boH prddjtiger ^aufer, toogenber ©djijfe 
unb gefdjdftiger SRenfdjen gelommen mar, fiel ifjm fogleidj 
ein grof;eS unb fdjbneS £>au§ in bie Slugen, toie er auf 
feiner ganjen SSanberfdjaft nodj feincS gefefjen Ijatte. Sange 
betradjtete er mit SSertounberung ba§ loftbare ©ebaube, bie 
fed)S Sarninę auf bem ©ad), bie fdjonen ©eflmfe unb bie 
bjoĘjen genfter, grofjer a is9) an be§ SSaterg § a u § 10) bat)eim 
bie ©iir. (SnblicE) rebete er einen iBorubergeljenben11) an: 
„@uter greunb, tbnnt if)r mir nidjt fagen, toie ber § e rr  
jjeifft, bem biefeS tounberfdjdne JęauS g e p r t? "  — ©er SRann 
aber, ber bermutlid) ettoaS 9Bid)tigere§ ju  tun Ijatte unb jum 
Ungliid gerabe fobiel bon ber beutfdjen ©pracze berftanb12) 
alS ber gragenbe11) bon ber t)oUdnbi)d)eu, ndmlid) nidjtS,

*) seinen Łauf (bieg), seinen Weg. ’) § 46/4 (schnell).
Sotm -tag. 4) %am.: denkt es an... 6) kazać. 6) osobiście.

’) § 46/10. 8) § 44 a i § 36 uw. 3. 8) ais die Tur... 10) § 5g. 
l ł ) imiesłów cz. terażn. utyty jako rzeczownik (§ 19d uw. 2). 
**) verstehen*.



fagte furj unb un^officfi: „tanuitberftan!" itnb eittc babon. 
®ieg mar ein ^oHanbifcEjcS $Bort ober brei, meitn man’^1) 
redjt betradfjtet, unb Ejctfjt auf beutfd)2) fobiel alg: „3d) !ann 
cuci) nidjt berfteljn." 2t6er ber gule grembltng glaubte, eg 
fet ber 9?ame beg iDfanneg,8) nadf) bem4) er gefragt Ijatte. 
„® a§ ntufj ein fteirtreicfier 9J?ann fein, ber §err Mannit* 
berftan," bacfjte er unb ging meiter. ©aff' aug, © aff’ ein,5) 
lam er ertbltcE) an ben Sfteerbufen. SDa ftanb uun <3c|iff an6) 
<Sd)iff unb SJJaftbaum an6) SRaftbaum, unb er mujjte an- 
fanglid) nidjt, mie er eg mit feinen gtpei einjigen Slugen ju* 
ftanbe bringen merbe7), ade biefe 9Kerfmiirbig!eiten ju  be* 
tradjten; big enblicf) feine 2lufmerlfam!eit eiu grojjeg ©dfjiff 
an8) ficf) jog, bag bor turjem9) aug Dftinbien angelangt 
mar unb je |t  eben auggetaben murbe: ganje 9?eit)en bon 
Siften unb Saden  unb gaffer bod gucfer10) unb ta ffee ,10) 
bod 9teiS10) unb ifSfeffer.10) Unb er fragte enblid) einen, ber 
eben eine t ifte  Ijeraugtrug,11) mie ber gliicflidje 9Wann Ijetfje,12) 
bem bag Slieer ade biefe SSaren an bag Sanb bringe.12) 
„tannitberftan!" mar bie Slntmort. ® a bac^te er: „ te in  
SBunber! SBern bag ffieet foldze Dieidjtiimer18) fcbenft, bet 
!ann leicfjt foldze la u fe r  bauen!"

3 e |t  ging er mieber juriid unb ftedte eine recEjt traurige 
IBetradEjtung bei fidl) felbft an, mag fur ein armer SRenfdj er 
fei7). Slber alg er eben bacfjte: „SBenn idE|’g bod) nur audj 
einmal fo gut belame14), mie biefer §err tannitberftan eg Ijat," 
erblidte er einen grojjert Seidjenjug. SSier ijSferbe jogen15) 
einen Seidjenmagen langfam unb traurig, alg ob16) fie miigten17), 
bafe fie einen Soten  jur diitlje fuljrten. © u  lauger Ruą bon 
greunben unb Sefannten18) beg SSerftorbenen folgte nad). 3n  
ber gerne lautete ein einfameg ©lodlein. ge^t ergriff19) 
unfern grembling ein meljrniitigeg ©efiitjl unb er blieb mit

*) man es. *) auf deutsch po niemiecku (auf polnisch, auf fran- 
zosisch itd. 3) dafi es der Name .... sei (§ 40/11 b). 4) o którego...

die *ndere' 6) "bok, przy. *) tryb łączący 
(§ 40/11 a * b). 8) na... 9) vor kurzer Zeit. 10) § 16b / zresztą
P° 7n?rV d,r̂ S i przypodek). ») heraustragen*. tryb łączący 
(§ i 0/}*11 ’ h)- 1S) § Hb. “) § 40/11 f. “ ) zieben*). 16) jakby.

) § 40/11, 18) § 19d uw. 2. 1SJ ergreifen*.



bern <put in ben <g>8ttbett attfeSc^ttg ftefjen1). ®amt tidljerte2) 
er fid) bem Sefcten bom $u g  unb fragte mitfeibig: „®ag muf? 
mof)l aucf) etn guter greuttb bott eudj gemefen feitt3), bem ba§ 
©lodlein Idutet, bafj tljr fo betriibt imb nadfbenflid) mitgel)t?“ 
—  „Śtannitberftan!" mar bie Slntmort. ® a ftelen unfernt 
guten SBurfdjen ein paar grofe ^rdtten au§ ben ?lugen unb 
e§ marb4) if)m auf etnmal fĄmer unb mieber leidjt um§6) 
<Qerj. „91rmer Samtitberftan", rief er auS, „ma§ ^aft bu 
benn6) nutt bon beinem Słeidjtum? 23a§ id) einft bon meiner 
Strmitt aucf) befontme7): etn fEotenlfemb".

STOt biefen ©ebanfeit begleitete er bie Seidje bi§ an§5) 
©rab, faE) ben bermeintlidfen ,§errn Sannitberftan I)inabfen!en 
in feine 9?uf)eftfitte unb mar bon ber fmHdnbtfdjen 8eid)en= 
prebigt, bon ber er !ein SBort berftanb, mefjr gerii^rt afó bon 
m an ie r beutfdjen, auf bie er nicf)t adjtgab. (Śnblid) ging er 
leicĘjtert8) §erjen§8) mit ben anberen mieber fort, berjefjrte in 
einer ^erberge, mo mait beutfd) berftanb, mit gutem ?Cf)f>etit 
ein © tiid Stafe'J) unb menn er mieber einmal ftagen moUte, 
baff fo biele Seute in ber SBelt fo reid) feien10) unb er fo arm, 
fo bacfjte er nur an ben £>errn ^annitberftan in 2Imfterbam, 
an fein grofie§ §au§, an fein reidjeS <3cf)iff unb fein enge§ 
©rab. (P. Hebel.)

114.
S u  grafie SBefcfjeibenljtit.

®te Sitfumer11) moljnen am SÓłeereiftranb12) 
unb finb fur fluge Seute befannt; 
nur treiben fie bie SBefdjeibenlfeit 
in mandjem ©tiide gar ju  toeit.
®e§ einen @onntag§ iljrer neun13)
Idjmimmen fie meit in bie <See bjinein, 
boct) bei bem ftarfen SBogenbrang14) 
mirb einent um bie anbern bang15).

*) w  stehen bleiben (stanąć) odmienia się tylko bleiben; stehen 
we wszystkich formach niezmienione (porównaj: kennen lernen). 
’) sich nahem z I I I .  przyp. (do kogo); rozróżniaj: n&hem /’ nah- 
ren (żywić). 8) gewesen sem: bezokolicznik cz. pr%eszł. dokon. 
*) § 33 uw. 2. 6) § 29 e. °) też. ’) zam.: bekommen werde
(§ 3+e uw. 3). ®) § 19 d uw. 1. 9) § 16b. 10) § 40/11 b. “ ) Bit sum: 
Stadt in Schleswig-Holstein. 1J) złożone z : das Meer i  d e r  Strand. 
ls) dziewięciu z nich. *‘) złożone x:  die Woge i  d e r  Drang; 
” ) es wird mir (tu: einem) bange (zob. słownik) um jemanden 
(tu: um die andern).



<5r galjtt fte ode: „em§, jtt>eir brei" 
big adjt —  unb lafjt fid) aug babei; 
bettn er ift ein edjteg Śiifumer Sinb, 
bie immer fo befdjeiben finb.
S in gtoeiter probierfg, galjlt: „ring, jtoet, brei" 
big ad)t —  unb bergijjt fid) audj babei.
® a fdjtoitnmen fte ade beftiirgt ang Sanb, 
tao eben ein fluger grember ftanb.
®ent Elagten fie jammernb i£;re Sftot 
unb fagten: „SBon ung ift einer tot!" 
unb ttmfjten nid)t, toeldjer ertrunfen fei 
©ie jammern unb galjien immer aufg neu’ 
unb finben immer nur mieber adjt, 
toeit jeber befcfietben an fid) nid)t gebadjt.
®er grembe fpradj: „Sefdjeibentjeit 
fiitjrt eud), ibjr guten Seute, ju  toeit.
© ted’ jeber bie Siaf’1) in ben ©anb einmal 
unb gatjlet bie ^nn!te, fo tjabt ifjr bie Ijaiji!"
©ie folgten bem grentben; ba ja£)tten fie — neutt 
unb tuben bor greub’ itjit gum griiijftud ein2).

(A. Kopisch.)

115.

ber 3)ie6 złodziej 
ber ©auł szkapa 
ber .‘pattbler handlarz 
ber 3abrnmrtt jarmak 
ber ŚDiartt targ 
ber Bitgel cugiel 
bie Sift podstęp 
ba? ©rftaunen8) zdziwienie 
erraten* odgadnąć 
gebrauĄen (z 4 .przyp)  użyć 
ait ben 5£ag Bringett wykryć, 

udowodnić

(fid)) irren mylić się 
|ie£)len* ukraść 
fid) Uerjprecf)en* pobłądzić 

w mówieniu, pomylić się 
6enacf)Bart sąsiedni 
Bliltb ślepy 
genau dokładny 
gejtuungen*) zmuszony 
BiSflid.) uprzejmy, grzeczny, 
tiar jasny
auf§ ©eratetuof)! na chybił 

trafił 
; wogóle

*) die Nase. 2) einladen*. “) czasownik: erstaunen. ^ im ie ­
słów cz. przeszłego od zwingen* (zmusić).



Skradziony1) kofi.
Pewnemu wieśniakowi skradziono8) w (b&i) nocy 

ze stajni najlepszego konia. Zmuszony był kupić*) 
sobie innego; udał się zatem na jarmak do sąsied­
niego miasteczka. Jak wielkiem jednak było jego 
zdziwienie, kiedy między4) końmi na targu zobaczył 
swojego konia. Uchwycił (ergreifen) go natychmiast 
za (bei) _ cugle, wołając5): «To mój koń; skra­
dziono mi go przed trzema dniami!* Ale człowiek 
(der Mann), który konia na targ przyprowadził, od­
powiedział grzecznie: «Mylicie się, mój przyjacielu; 
posiadam tego konia6) już od roku. Może on podobny 
do7) waszego; ale nie należy do8) was*.

Wieśniak zakrył (zuhaltm*) koniowi prędko 
rękoma oczy i rzekł: «Jeżeli już tak długo szkapę 
tę posiadacie, powiedzcie mi, na9) które oko ona nie 
widzi10)?* Handlarz, który rzeczywiście konia był 
ukradł, ale jeszcze nie miał czasu obejrzeć11) go do­
kładnie, przestraszył się18). Ponieważ jednak musiał 
coś powiedzieć, odrzekł na chybił trafił: «Na lewe». 
— «Nie zgadliście! odpowiedział wieśniak. Koń ten 
przecież —» «Ach — przerwał handlarz — chciałem 
powiedzieć: na prawe!* Wieśniak odsłonił (aufdecken) 
koniowi oczy i rzekł: « Teraz jest rzeczą jasną13), że 
jesteś kłamcą i złodziejem! Zobaczcie wszyscy, ten 
koń wogóle nie jest ślepy. Użyłem podstępu dla­
tego tylko, aby14) wykryć kradzież tego człowieka!*

Złodziej musiał oddać skradzionego konia i zo­
stał surowo ukarany.

116.
2)a3 9tt«fettfł»ielłei»0.16)

S u rg  9>?iebecf16) ift ira 6 l f a |  ber © oge17) toof)l befanut,
® ie §ot)er ft>o bor $eiten bte 33urg ber Sfttefen ftortb;

!) imiesł. cz. przesżł. *) strona bierna. *) § 44 a. *) § 29 d 
uw. 2. •) i zawołał: •) das RoB. *) ahnlich i  I I I .  przyp. 8) ge-
horen z  I I I .  przyp. *) auf z I I I .  przyp. 10) jest ślepą. u) § 44a. 
Ił) erschrecken*. 18) es is klar. I4) um... zu. is) złotone z  der 
Riese i  das Spielzeug (zabawka olbrzymów). “ ) nazwa zamku. 
lł) I I I .  przyp. po bekannt (znany w podaniu).



@ie fetbft ift nutt jerfaHen, bie <Statte1) luitft8) unb leer;
© u frcigefi nad) ben Dtiefen, bu finbeft fie nić£)t mefjr.
@inft fam ba§ 9UefenfrauIein3) au§ jener S u rg  fjerbor, 
(£rging ficfj fonber SBartung unb fpielenb bor bem © or4) 
Unb ftieg tjinab ben ffbfjang5) bis in baS ©af Ijinein, 
SReugierig ju erlunben, tt>ie’§ unten mocfjte6) feiit.
3Jtit toen’gen7) rafdjen ©djritten burdjfreujte fie ben SBalb, 
(Srreidjte gegen8) £>aStad)9) bas Sanb ber 2Jfenfd)en balb, 
Unb ŚtSbte bort unb ©orfer unb baS befteHte gefb  
Srfdjtenen ipren Stngen gar eine frembe SBelt.
SS5ie10) jejjt ju  iljren fpfjen fie fpatjenb nieberfdjaut,11) 
Semerft11) fie einen SBauer, ber feinen Sfder baut;11)
@§12 *) friedjt ba§ Heine SBefen eintjer fo fonberbar,
@S12) glitjert in ber S on n e ber $ ftu g  fo blanf unb Har.
„@i, artigls)S p ie l 5 eug!" ruft fie, „ba§ nefjm’ id) mit nadjipauS.* 
Ś ie  fttieet11) nieber, fprcitet11) befjenb ifjr ©iidjlein auS 
Unb feget mit ben §anben, toaS14) fidj ba atleS regt,
8 «  §ciufen in bas ©udjlein, ba§ fie jufammenfdjlagt,
Unb eilt mit frotjen ©djritten, —  man meifj, toie 5binber finb 
3 u r  33urg fjinan unb fucfjet11) ben SSater auf gefdjtoinb.
„ © , SSater, lieber SSater, ein ©pieljeug ttmnberfdjon!15)
© o  aHerliebfteS1®) fafj id) nodj nie auf unfern tębfjn."17)
©er 3Ute fafj am ©ifd)e unb tran! ben fiifjlen SBein,
@r fcfjaut fie an bepagtid),18) er fragt bas ©odjtertein:
„SBa§ bringft bu in beinem ©ud) perbei?
© u  fjiipfeft ja bor greuben; lafj19) fet)en,19) toaS eS fet!"30)

4) rozróżniaj': die Statte (miejsce) i  die Stddte (/. mn. od
die Stadt); zapamiętaj także: der Staat (państwo), statt (zamiast).
*) przed  wfist uzupełnić ist. 8) rzecz, złożony. *) pamiętaj: der Tor
* das Tor {ćwicz. 48). 6) IV . przyp. po hinabsteigen (pcrówn. uw. 1
na str. 104). *) tryb łączący (§ 40/11 b). ^ wenigen. 8) około,
w okolicy. •) nazwa miejscowości. 10) ais; szyk w  prozie-, wie
siejetzt... niederscbaut (§ 42/11 uw. 1). ” ) § 31 b uw. 4. u) § 42/If.
ls) przymiotnik bez końcówki (forma przysłówkowa) w  poezyi;
zam.: artiges. 14) § 25 uw. 2. 18) ein wunderschones Spielzeug
(porównaj notkę 13. 16)§2 0 a u w . 5. ” ) Hohen. ls) szyk w  pro­
zie: er schaut sie behaglich an. *“) seben lassen pozwolić zo­
baczyć, pokazać. *°) tr. łącz. § 40/11 a.



© ie fpreitet au§ ba§ 'Eucptem unb fftrtgt beputfam att,
3)en 93auer aufjuftelfen,1) ben ffSffug uub bas ©efpamt;
SBie atieS auf bem SŁifcĘje fie jierticp aufge&aut,2)
® a  flat[cf)t fie in bie §anbe unb fpringt unb jubeft laut.
®er SUte toirb gac ernftpaft unb miegt baź ipaupt unb fpricpt: 
„SSaS paft bu angerid)tet? ® a8 ift fein8) ©pieljeug nicpt!3) 
2Bo bu cS pergenommett,4) ba trag eS mieber pin!
®cr SSauer ift fein ©pieljeug, maS fomrnt bir in ben © inn?
©oHft5) gleicf) unb opite 2J?urren erfiiflen mein ©ebot,
®enn mćire6) nicpt ber Skuter, fo patteft bu fein 23rot.
S S  fpriefjt ber ©tamnt ber fRiefen auS SBauernmarf perbor; 
®er S3auer ift fein ©pieljeug, ba fei unS © ott baoor!"
SBurg 92iebecf ift im Slfafj ber ©age mopl befannt,
S ie  tgbpe too bor $eiten bie S3urg ber Śłiefen ftanb;
©ie felbft ift nun berfatfen, bie ©tćitte miift unb leer,
Unb fragft7) bu nacp ben fRicfen, bu finbeft fie nicpt mepr.

(  Chamisso.)

116.

gSon § im m el unb £>3He.
(£§ mar um bie 3cit, mo bie ©rbe am atterfćponften8) 

ift unb eS bem SRcnfcpett am fcpmerften fdCft ju  fterUen, benn 
ber glieber bfiipte fcpon unb bie fRofett patten bicfe Snofpen: 
ba jogen9) jmei SBanberer bie §immefSftrape entlang, ein 
Strmer unb ein Dieicper. S ie  patten auf Gćrben beieinanber 
in berfelben ©tragc gemopnt, ber SReicpe in einem gropen, 
priićptigen tgaufe uub ber Sirme in einer fteinen §utte. SBetf 
aber ber SŁob feinen Unterfipieb macpt, fo mar cS gefcpepen, 
baf; fie beibe ju  berfelben ©tunbe ftarben.

S a  maren fie nun auf ber ^immelśftraffe aucp mieber 
jufammen gefommen unb gingen fcpmeigeub nebeneinanber.

Socp ber 2Beg murbe fteiler unb fteifer unb bem Sieicpen 
murbe eS balb fauer, benn er mar bid! unb furjatmig unb

1) § 44 a i  36 uw. 3. ’) uzupełnić: Łat. •) wyjątkowo (w  poe- 
zyi) dwa przeczenia! *) uzupełnić: hast. ®) masz... (zob. ćwicz. 
54). 6) wenn der Bauer nicht ware... ’) und wenn du nach...
fragst. s) § 20 a uw. S. “) ziehen*.



m ar in feinem Ccben nodj nie fo meit gegangen. © a  trug 
eg fidj p 1), bafj ber 2irrne juerft an  ber ^immctgf) forte an= 
fam. 2Beit er ftcfj aber nidjt getraute anjuftopfen, fefjte er 
fid) ftilt bor ber ^ fo r te  nieber unb badjte: „ S u  m ittft2) auf 
ben reidjen SD?ann toarten; bietleidjt ftopft ber an."

Siad) langer $ e it langte ber SReidje aitdj an, unb alg 
er bie $ fo r te  berfdjtoffen fanb, fing er lau t an ju  riittetn  
unb mit ber g a u f t ju  fdjtagen. S a  ftiirjte $ e tru g 3) eitenbg 
fjerbei, offnete bie i|3forte, fat) bie beiben an  unb fagte ju  bem 
Śfeidjen: „ S a g  bift bu gemifj getocfen, ber eg nidjt ertoarten 
fonnte. Śd) badjte4), bu8) braudjteft bic£) nidjt fo breit ju  
macfjen. SGiel ©efdjeiteg fjaben toir fjier oben bon bir nidjt 
getjort, folange bu auf (Srben gelebt tjaft!"

S a  fiel bem 9teic£)en getoaltig ber 2J?itt; bod) 5petru§ 
fiimmerte fid) nic£)t meiter urn itjn, fonbent reidjte bem Slrmen 
bie^tanb, bamit er leidjter auffteljen fonnte6) unb fagte: „S re te t 
n u r atle beibe in ben SSorfaat ein; bag SBeitere toirb fid) fdjon 
finben!"

Unb eg m ar aud) mirftidj nodj gar nidjt ber §im mel, 
in ben fie jefst eintraten, fonbent n u r  eine grofte, meite §aU e 
mit bieleń berfdjloffenen S itren  unb m it 23anfen an ben 
SSSauben.

„tRutjt eudj ein roenig aug", fpracf) ijSetrug mieber „unb 
martet, big id) juritcffomme; aber benufct eure $ e it  gut, benn 
if)r foKt rnittlermeite iiberlegen, mie ifjr eg tjier oben tjaben 
mollt. Seber bon eudj foHa) eg genau fo tjaben, mie er fid) 
eg felber mihtfdjt. Stlfo bebenffg unb menn id) mieber fomme, 
madjt feine Umftanbe, fonbern fagt’g unb bergeffet rtidjtg; 
benn nadjtjer ift’g ju  fpat".

S a m it  ging er fort. 2tlg er bann nacf) einiger $ e it  
ju riidfe^rte unb fragte, ob fie fertig mit bem iiberlegen maren4) 
uttb mie fie eg fidj in ber Smigfeit miinfdjten4), fprang ber 
reidjc 2Kann bon ber SBanf auf unb fagte, er motte7) ein 
grofjeg, gotbeneg ©djlofj Ejabett unb jeben S a g  bag befte Sffen. 
g rii^  ©cf)ofotabe unb mittagg einen S a g  urn ben anbern8) 
Stalbgbraten unb SDfitdjreig mit SBratmitrften. S a g  m aren7) 
feine Seibgeridjte. Unb abenbg jeben S a g  etmag anbereg. 
SOSeiter m otte7) er bann einen redt)t fdjonen ©rofjbaterftutjt

4) sich zutragen*. ’) § 37c uw. 6. 8)§ 1 4 u w . 10. *)§40/Ia. 
ł)daSdn... “)§  40/11 c. *) § 40/11 h. 8) dzień za dniem.

Brandłtatter, Met. alem.



uttb eutert fcibenett ©djlafrocf: mib ba§ STaęicBTdttcEjen folie1) 
$etrug aucf) uic£)t bergeffen, bornit er bod) miffe2) mag auf 
Śrben gefdjelje2).

S a  fal) iljn ifjetrug mitleibig an, fdjmteg8) lange uttb 
fragtc enblicf): „Unb tnciter mimfdjeft bu bir nici)tg?" —  
„O ja!" rief ber 9łeidje, ,,©elb, biel ©elb, atte Heller boH; 
fo biel, baf) ntan eg gar nidjt jaljleit tanu!"

„ S a g  foHft4) bu atleg tfaben", entgeguete ifSetrug, „!omm, 
folgę mir!" Unb er offnete eiue ber bieleń Suren unb fiifjrte 
ben 9ieidjett in ein pradjtbolleg, golbeneg ©dflofj, barin toar 
atleg fo, mie fener eg fid) getounfcfjt tjatte. ittadfbem er il)m 
atleg gejeigt5), girtg er fort unb fdjob6) bor bag S o t  beg 
©djtoffeg einen grofcen, eifernen SRiegel. S e r  9leid)c aber jog  
fid) ben feibenen ©cplafrod an, fefste fid) in ben ®rof)bater= 
ftutjl, afj unb tran! uub menn er fatt mar, lag er bag Sagę* 
blattdjen. Unb feben S a g  einmal ftieg er jfinab in ben Heller 
unb befaf) fein © e lb .------

Unb jmanjig unb fiinfjig Saljre bergingen unb mieber 
fiinfjig, fo baf; eg £>unbert maren —  unb bag ift bod) nur 
eine ©pannę bon ber (Smigfeit —  ba mar bem reicpen SRamte 
fein prćdftigeg, golbeneg ©djloj) fdfon fo iiberbriiffig, baf) er 
eg !aum rneffr augl)alten !onnte. „S er  ®albgbraten unb bie 
93ratmiirfte merben aucf) immer fd)ted)ter“, fagte er, „fie finb 
gar nidjt metjr ju geniefjen!" Slber eg mar nidjt mal)r, fonbern 
er fjatte fie nur fatt. „Unb bag Sageblattdjen lefe id) fcpon 
lange nidjt meljr," fufjr er fort; „eg ift mit gleidjgiltig, mag 
ba unten auf (grben fid) jutragt. 3fdj fenne ja leinen einjigen 
SRenfdjen mefjr. Sfteine SBelannten finb fdjon langft7) atle 
geftorben." (Sr gdljnte, benn eg mar fepr langmeilig unb 
nacf) einer SSetle fagte er mieber:

„9Rit meinem bieleń ©etbe meifj id) aud) nid>tg aitgu* 
fangen. SBoju fjab’ idj’g eigentlidj? SDlan fann fid) t)ier 
bod) nid)tg laufen. SBie ein HJiettfd) nur fo bumm fein !ann 
unb fic  ̂ ©elb im §im m el miinfd)en!" S an n  ftanb er auf, 
offnete bag genfter unb fal) tjinaug.

Slber obfdjon eg in bem ©djloffe iiberall pell mar, fo 
mar eg bodj braufjen ftodfinfter, fo baf) man bie §anb  borm8)

J) 40/11 h UW. 2. s) § 40/11 h. 3) schweigen*. 4) § 37 c
uw. 6. s) uzupełnić: liatte. 6) schieben*. ’) § 20d (isłownik). 
8) vor dem.



Sługę nicfjt fefjett Tonnte; ftodbunlel J a g  unb Sftacfjt1), jn^rauS 
jatjrein unb fo ftid Wie auf bent Śłirdjbof. J a  fd)lofj er bag 
genfłer wieber unb fejjte fidj aufg neue2) in feinen Orof;- 
bnterfłu^I; unb Jeben J a g  fłanb er ein* ober jweimal auf 
unb fał) wieber fjinauS. Slber eg war nod) imrner fo. Unb 
immer friif) ©Ąofolabe unb mittagg einen 'Jag urn ben anbern 
$albgbraten unb Sftildjreig mit 53ratWiirften.

Sllg jebotf) taufenb Sabre bergangen Waren, ftirrte ber 
grofje eiferne fRiegel am J or , unb fpetrug trat ein. „Diun," 
fragte er, „Wie gcfadt3) eg bir?"

J a  Wurbe ber reidje SRann bofe: „28ie mir’g gefallt? 
©djledjt gefallt mir’g; ganj fdjedjt! © o fd)(ed)t, wie eg 
einem4) nur in einem fo nidjtgWurbigen ©djloffe gefaden 
fann! SBie fannft bu bir nur benfen, baj) man eg t)ier tau* 
fenb Sabre augfjalten tann! 9Ran t)6rt nidłjtS, man fiełjt 
nidjtg; niemanb befiimmert fictj ttnt einen. Słidjtg Wie Siigen 
finb eg mit eurem bielgefmefenen §immet unb mit eurer eWigen 
©liidfeligfeit."

J a  blidte it)n fjSetrug tierwunbert an unb fagte: „ J u  
toeijjt wotjl gar nicł)t, Wo bu 6ift? J u  benfft Wołjl, bu bift 
im §im m el?5) S n  ber §o(Ie bift bu. J u  t)aft bid) ja febft 
in bie £oU e geWiinfd)t. J a g  ©djtofj gefjort jur § o d e 6) “.

„3u r §6He?" Wiebcrt)olte ber SReiĉ e erfĄroden. „ J a g  
bier ift bod) nidjt bie § b lle?  9Bo finb benn bie Jeufet unb 
bag geuer unb bie ®effel?"

„ J u  meinft Wol)I," entgegnete $(Jetrug, „bafj bie ©iinber 
jejjt immer nod) gebraten7) Werben Wie frii£)er? J a g  ift fdjon 
lange nidjt metjr fo. Slber in ber S o d ę  bift bn unb foąar 
redjt tief brin8)."

J a  fiel ber reidje SJfann entfe^t in feinen @rofjbater= 
ftut)l, bteU bie §anbe borg ©efiĄt unb fĄludjjte: „Sn ber 
•tioUe, in ber §oK e! S Ą  armer, ungliicfliĄer SRenfdj, Wag 
foU9) aug mir werben?"

Unb Wiebcr bergingen bunbert Sabre unb bie $ e it tourbe 
bem reidjen SRanne fo entfetjłicł) tang. Unb alg bag jweite 
Jaufeitb10) ju @nbe fam, trat ifSetrug abermalg ein.

*) dniem i nocą. 2j nowo, znowu. *) rozróżniaj: gefallen* 
podobać się (ich habe gefallen) i  fallen* upaść (ich bin gefallen. 
4) § 27a uw. 2. 6) daf! du... 6) rozróżniaj: die Holle piekło,
die Hohle jaskinia, die Helle jasność 7) braten*. 8) darin (we­
wnątrz). 9) § 37 c uw. 6. 10) uw. 8 na sir. 121.



„2lty!" rief bet reitye 9J?ann, „ity Ijdbe mity fo fe^r nad) 
bit gefeljnt! Sty frin fety: traurig! Unb fo toie jęty foH cg 
immer bleiben? bie ganje ®toigfeit?" Unb nad) einer SBetle 
futy er fort: „fpeiliger $etrug, toie fang ift tooty bie @toigfeit?“

® a  anttoortete tyetrug: „2Benn noty jetytaufenb Satye 
bergaitgen finb, fangt fie an."

2llg ber fReitye bieś getyrt1), begann er bitter(id) ju  
toeinen. fjSetrug ftanb tynter feinem ©tuE)[ unb ga^Ite fjcim= 
Itty feine Sranen, unb alg er fal), bafj eg fo uicte maren, baj) 
tym ber liebe (Mott getoifj berjetyen toiirbe2), tyrad) er: „jjomrn, 
ity toiU bir einmal ettoag retyt ©tyoneg jeigen! Dben auf 
bem ffioben toeity) ity ein £oty in ber 2Banb, ba tann man 
ein toenig in ben fpimmel l)ineinfef)en."

Unb er fityrte itjn tynauf in eine Heine Hammer. Surty  
ein Soty in ber 2Banb fiel ein golbener ©traty bem Ejeitigen 
fpetruS gerabe auf bie ©tirn.

„ S a g  ift bom toirflityen fpimmel!" fagte ber reitye SDfann 
jitternb.

„3a," ertoiberte ifjetrug, „nun fiefj einmal burd)!"
Unb ber reidje SDiann fal) toirflity in ben fpirnmel 

tjinein. S a  fafj ber liebe (Mott auf feinem golbenen S ty o n  
gtoiftyen ben 233olfen unb ©ternen in feiner ganjen fracht 
unb §errlityfeit unb urn iljn alle (£ngel unb fpeiligen.

„2lty,“ rief er aug, „bag ift ja fo touitberbar fc^on unb 
tyrtlity, toie man e§ fid) auf Gśrben gar nityt borftellen 
fann. ?Iber fage, toer ift benn bag, ber bem lieben (Mott ju  
giifjen fity?“

„ S a g  ift ber arme 5D?ann, ber auf ber (Srbe neben bir 
getootyt E>at, unb mit bem bu jufammen tyraufgefommen bift. 
2Ug id) cud) auftrug, eg euty augjubenfen, toie ity  eg in 
ber (gtoigfeit fjaben tooHtet, ty t er fid) blofj einen $ u ty  
ftyemel getoiinftyt, bamit er fid) bem lieben (Mott ju  g ittyn  
fetyn fonne.4) Unb bag f)at er auty befommen, genau fo, 
toie bu bein ©ctyoty' —

2lg er bieg gefagt, ging er ftiH fort, otjne baty) eg ber 
ffteitye mertte. Sen n  ber ftanb immer noty ganj ftiH unb 
blidte in ben ięimmel tynein unb fonnte fity nityt fatt feĘjen; 
benn eg toar ju ftyon, toag er fal).

*) uzupełnić: hatte. *) § 41 uw. 1. *) znać. 4) § 40/11 c.
ohne daB... (bez tego, aby...) tak że nie widział.



Unb nad} aberwałg laufenb Safjrcn !ant ^Setru8 junt 
le|tenntal. © a ftanb ber reidje 9D?amt immer nodj in ber 
Hammer an bet SBanb uub fdjaute unberttmnbt in ben ,§int= 
mel tjinein unb luar (o in§ ©eljert betfunfen, baf] er gar 
nid^tS merlte, alg ^etruź eintrat.

Snblidj legie i|n t aber ipetrug bie .£>anb auf bie ©djulter, 
bafj er fidj umbref)te, unb fagte:

„Somm mit, bu fjaft nun lange genug geftanben!1) 
©etne ©iinbeit finb bir Uergebeit; id) foU bid) in ben §im m el 
£)oten. —  9iid)t toafjr, bu fjatteft eg biel bequcmer Ijaben 
fonneit,3) tuenn bu nur getóollt2) bjatteft?"-- - - - - -

(  Yolkmann-Leander.J

118.
Unser Friihstuck.

Habt ihr wohl eine Ałinung davon, wie viele 
Menschen arbeiten miissen, bloB damit morgens euer 
Friihstuck auf dem Tisch steht? In wie viele Erd- 
teile ihr gehen miiBtet, um ihnen die Hand zu 
driicken und dafiir zu danken? — Da ist zuerst der 
Kaffee. Woher kommt er? Meist8) aus Brasilien, 
vielleicht auch aus Java oder aus Arabien. Stellt 
euch einmal vor, durch wie viel Hande er geht, be- 
vor er — gepfliickt, iibers Meer gebracht, gebrannt 
und gemahlen — endlich dampfend auf euerem 
Tische steht. — Das Korn eures Brotes ist vielleicht 
auf den Fbenen RuBlands oder in Amerika ge- 
wachsen und von Menschen gemaht und gedro- 
schen,4) dereń Sprache ihr gar nicht versteht. Ist 
es gedroschen, dann bekommt es der Miiller5) und 
der Backer, der die halbe Nacht daran arbeitet, euch 
frisches Geback zum Friihstiick herzustellen. Wenn 
ihr noch im warmen Bett liegt, klingelt’s drauBen, 
und wenn das Madchen endlich aufmacht, steht ein 
Korb mit Brot vor der Tur und der Backeijunge 
ist auf der Treppe eingenickt Dann denkt daran,

*) k h  habe i  ich bin gestanden. !) § 37c uw. 2. *) meist 
po największej części. *) dreschen*. 6) pamiętaj: der Muller 
młynarz, die Miihle młyn.

h d p '  - -



wie viel Metisehen notig sind, um etieren Zucker 
zu bereiten, entweder aus der Riibe oder aus dem 
Zuckerrohr. Milcb und Butter liaben aucb schon 
viele Hande in Bewegung gesetzt, bevor sie endlich 
zu euch kornmen; und wenn ich nun erst anfangen 
wollte zu fragen, wer die Tassen, die Teller und 
Loffel gearbeitet; wer die Kohlen geliackt, die euch 
das Zimmer warmen; wer den Tisch und die Stiihle 
gemacht, und woher er wieder das Holz und das 
Rohr bezogen1) hat; wie viel Hande gehammert 
und geklopft haben, um euer Haus zu bauen, und 
wie viel Kópfe dariiber nachgedacht haben — wahr- 
haftig, es kamę2) eine unabsehbare Menschenmenge 
zusammen,3) die euch bei eurem Friihstiick zusahe.3) 
Wenn nun gar alle die aus den Grabem aufstiin- 
den,4) welche die Werkzeuge und Maschinen erfun- 
den5) haben, mit denen sich heute unsere Versorgung 
so leicht und reichlich bewirken laBt, es ware auf 
der ganzen Erde nicht Platz. Und das alles wegen 
des Frtihstucks; denn von den anderen Mahlzeiten 
und von der Kleidung wagę ich gar nicht einmal 
zu reden.

Sagt einmal ganz offen: Habt ihr morgens
beim Kaffeetrinken schon jemals daran gedacht? 
Oder habt ihr bloB geschlurft und gedacht: «Ei, ei, 
schmeckt das gut!» — Wisset: durch solch6) ge- 
dankenloses Essen gewohnt man sich iiberhaupt 
daran, zu vergessen, wie sehr ein jeder abhangt 
von seinen Mitmenschen und wie all unser Gliick 
und Behagen und die Sicherheit unseres taglichen 
Lebens ein Geschenk der gemeinschaftlichen Arbeit 
von Tausenden ist. Wer das vergiBt oder wem es 
uberhaupt niemals deutlich wird, der wird sich dann 
im Eeben so auffiihren, ais ob er allein da sei,7) und 
iiberall die Menschen so behandeln, daB sie Eust 
und Freude daran verlieren, fiir ihn zu arbeiten. 
Er wird undankbar nach allen Seiten werden, er

*) beziehen*. J) zebrałaby się, a) przypatrywałaby się. *) tryb 
łączący cz. przeszł. niedok. do stehen opiewa: ich stande i  ta i 
stunde. 5) erfinden*. 6)§ 2 4 b . uw. 3. ‘) § 40/11 g.



wird auch die Liebe seiaer BI tera nad Freunde 
ruhig hinnehmeu, oh as bei der Gabe an den Geber 
zu denken Undankbare Measchen aber werden 
friiher oder spater ausgestoBen,1) wie Fremdstoffe 
aus dem Korper, sie passen nicht in das menschliche 
Beben. Denn der ganze Bau der Gesellschaft ruht 
auf Gemeinschaft und Gegenseitigkeit und der Kitt 
ist die Dankbarkeit, ohne die2) alles zusammen- 
brechen muBte. (Nach Fr. W. Foerster.)

119.
©te $ofaune bc§ ©ericf)t§.

fEBitten im 2Bctl.be murbe in ber griifjiinggttocEił jur .geit 
be§ SSollmonbg eine fdjrecflidje © at beriibt. © n  dJiann 
fnietc auf einem anbern, ber leblog balag.3) (Sine SBoIle 
toerfjuUte ba£ Slntlifj beg SDłonbeg, bie IJJadjtigaH tjielt inne4) 
mit iffrem ©efang, alg ber $nieenbe ben ©afjingeftrecften 
augfudfte unb alleg, toag er fanb, ju  fidj ftecfte. Setst nafjnt 
er if)n auf bie ©cfjitlter uub mottte il)n fjinabtragen au ben 
©trom, ber ferttbjer raufcfjte, urn i tut bort ju  Oerfenfett. 
^ lb |lk f)  blieb er ftetjen, feudjenb ituter ber toten Saft. ©er 
9-Jtonb mar ijerauggetreten unb marf6) fein fanfteg Sidjt; uub 
eS mar, alg ob auf ben ©trat) len beS ŚD?onbe§ bie ©one 
eirteg berjergreifenben Siebeg getragen miirbcn6). © anj ttalje 
b(ie§7) eitt $oftt)orn bie SBeife beS Siebeg: „©enfft bu baran?" 
©er SBibertjall in © al unb $elb gab eg juritcf unb 
e£ mar, alg ob bie 23erge unb bie Snuine fangen:8) „©enfft 
bu baran?" ©ern ©ragenben mar’g, mie menn bie SeicEje auf 
feinem iHiicfen lebenbig miirbe9) unb itjn ermiirge. ©cfjnetl 
marf er bie Saft ab unb lief baoon, immer meiter unb mciter.

Snblid), am ©trome blieb er ftetjen ttnb laufdjte; alleg 
mar ftiU, nur bie 2BeIlen floffen10) fdjnell baljin, a lg 11) eilten 
fie fort Oon bera SRbrber. ©iefcr argerte fidj jetjt, bafj er 
bie ©purett feiner ©at nidjt oertilgt tjatte unb fictj bon fon* 
berbarer gurdjt foritreiben liefj. (Sr eilte nun guritcf, man*

r) ausstoBen*. ») bez której. s) § 42/11 u w. 1. “) innehalten*. 
6) werfen*. 6) § 40/11 g. tr. łącz. cx. przeszł. niedok.; strona bierna 
(§ 39e). O blasen*. *) § 40/11 g (singen*). ») tryb łącz. czasu 
przeszt. med. (§ 39 c). io) fliefien*. n) jakby.



belte f)ttt unb fjer, bergauf unb bergab, ber ©djtoeiff rmtn1) 
ifjrn bon ber ©tira, es toar ifjrn, al§ ob er 33Iet in alten 
©liebern fjatłe. 9Jiand)et S^acEjtuogel ftoa auf, toenn er jo 
burd)3 ©taicfjt brang,2) a6er nirgetibS fanb er baS ©efudjte. 
(Sr tjiett an, um fic | juredjt ju  finben, aber !aum bafj er 
brei ©djritte gegangen,8) toar er in ber Srre, adeS ftimmerte 
Oor feinen 3tugen unb e§ toar ifjm, toie toenn bie 93aume 
raanbetten4) unb if>m ben SBeg berftedten.4) © et B ergen  
bracfj enblidj an,5) bie SSogel fangen iljre {jeden Sieber, Oom 
© al unb auS ben Scrgen tjbrte man ©timmen. ©er SKorber 
macfjte fid) eiligft baOon.

® ie Seidje tourbe gefunben unb nad) bern nafjen ©orfę 
gebradjt. 2ln ber red)ten ©djtafe trug ber entfeelte Sorter  
©puren eineS ©djlages lnie bon einem fdjarfen ©teine. Stein 
SBanberbucĘ), lein SlennjeicEjen toar git finben, auS bem man 
bie fgerfunft beS (Sntfeetten erfetjen fonnte. 2tuf bem Stircf)* 
I)ofe, ber neben ber Stirclje JjocE) oben auf bem £ iigel liegt, 
an beffen gujje bie in gelfeit gefjauette6) Sanbftrafje boruber= 
jiefjt, fodte nun anbern ©ageS ber tote grembe begraben7) 
toerben. (Sine unjdtjtige SDZenge 2Kenjdjen folgte bem 3 ll9e- 
© ie toaren auS aden benad)barten ©brfent getommen, jeber 
toodte feine Unfdjulb, feine ©rauer unb feine ©eilnatjme be* 
funbett. © tid, ot)ne laute ttage, nur mit tiefem SSej) im 
§ergen, betoegte8) fid) ber g u g  ben S3erg t)inan.9)

©er ®eiftlid)e I)ielt eine ergreifenbe dtebe. 3iterft rebete 
er ben (Sntfeetten an unb fprad): „2tuf bem SBege bift bu 
gefaden.10) 28er toeijj, toot)in bein § e r j  fid) fefjnte, toetdjeS 
| e r j  bir entgegenfd)lug! SWoge11) ber, ber adeS lennt unb 
adeS tjeitt, 9{ut)e unb griebcn in bie ©eelen ber ©einigen12) 
fenben! Uubelannt bift bu gefaden bon unbefannter §anb. 
SJtiemanb toeijj, tootjer bu tamft, toof)in bu gingft, toer bu 
bift. 3 u  toetdjer Stirdje bu gefjorteft, toetdje ©pradje bu 
rebeteft, —  toer mag ben ftummen SD! unb fragen? © u  ftefjft 
fe |t  bor Sfjm, ber iiber ade Stird/en tfjront, ben ade ©pra*

ł) rinnen*. *) dringen*. s) uzupełnić: war. *) tr. łączący. 
6) anbrechen*. 6) hauen*. 7) begraben*. 8) rozróżnia;: bewegen 
(słaby czas.) poruszać i bewegen* nakłonić. 8) uw. 1 na sir. 104. 
ł0) od fallen* upaść. u) § 42/1 a (oby). 1J) § 23 d.



tyen nennen unb boty nityt gu faffert bermijgen. Gcrljebet mit 
mir Surę Jgiinbe!'' —  fujjr ber ©eiftlitye gu ben S3erfam= 
meltett fort, unb atte Ijoben bie Ipanbe empor;1) banu tyrad) 
er toieber: „SBir erEje&ert unfere §atibe gu ©ir, o ?XIXtuiffcn= 
ber! (Sie finb rein. § ier  im Sityte ber ©omie 6efennen mir, 
mir finb rein bon biefer ©at. © ie (Serećbtigfeit aber mirb 
nic^t augbleiben. SBo bu aud) meiteft, ber bu beinen Sruber 
erfctyugft,2) bag Stymert ftymebt unfityt&ar iiber beiitem 
§auf)te unb eg mirb failett unb bity gerftymettern! Slety’ urn, 
fólange eg noty 3 e it ift! §aufe nityt greuel auf grebel, 
benn einft, menu fie ertont3), bie ipofaune beg © eritytg. .

© a  tyotyity Ęjorte man bon ber ©trafje bag ipoftyorn 
erftyatlen.4) © ag Sieb ertlang:5) „©entft bu baran?'' SlHeg 
ftymieg unb tyelt ben Sitem an. Sług ber SJlitte ber 3ier= 
fammelten ftiirgte ein junger Sftann nieber unb rief: „Sty 
bin’g!" Sładjbem man tyn aufgeljoben fjatte, geftanb6) er 
reumutig feine © at: mie er in ber ©tabt bag @elb beg 
§errn, bei bem er biente, bertyielt fjabc;7) mie er ben gtcm= 
ben, ben er nur niebermerfen moHte, ermorbet tytbe;7) mie bie 
©one beg fJJoftyorng tyn bermirrt; mie er feine §anb bren* 
nen gefiityt f>a6e, ba er fie gum Jgńmmel etyob; unb mie jęty 
biefelben ©one beg ty5oftf)orng il)m bag ©eftanbnig ab* 
tyejjten . . .

<5till, otyte laute Stlage, nur mit leifem 28el) im igergen 
£>atte fity ber ,gug ben Serg tynanbemegt; mit gitternber 
Seele, ©ratten in ben Slugen, laut bag Uttyeil betlagcnb, 
Iet)rten toiele tyim . . . gm ei SJtenftyen maren auf emig aug 
ber ©enoffenftyaft ber SJlenftyen geftyieben.8)

(B. Auerbach)

©<t§ flagenbe Słeb.
l.

@g mar etnmal ein ftoutg; ber ftarb unb tynterliefj feine 
grau, bie libnigin unb gtoei Śinber, eitten @oi)n unb eine 
©otyter. © ie ©odjter aber mar urn ein S aty  alter alg ber 
©otyt. Unb cineg ©ageg ftritten9) bie beiben10) Sloniggfinber

’) emporheben*. 2) erschlagen*. *) § 34 e uw. 3. *) er-
sckallen*. 6) erklingen*) 6) gestehen*. ’) § 42/IIb, h. 8) schei- 
den*. 9) streiten*. 10) § 28 uw. 8.



miteinanber, metĄeg bon itfnen beiben $Bntg herbat fotfie; 
benn ber ©ruber fagte: „SĄ  bm ein tprinj unb menn ifSrinjen 
ba finb, fonon en tprinjeffinnen niĄt jur 9łegierung." ® ie 
2 od)ter aber fpraĄ: „SĄ  bin bie Śfrtere, mir gebfĄrt ber 
©orrang." ffieibeg, mag bie $inber ba fagten, fagten fie in 
aCfer UnfĄulb, ot)ne ben ©imt fo reĄt ju Ocrftetjen. ® a  fie 
mm niĄt einig rnurben, fo gingen fie jur ©tutter unb fragten: 
,,©age, liebe SDiutter, metĄeg bon ung beiben loirb Sonig  
merben?" ®iefe grage betriibte bie SDiutter; fie fpraĄ: „Siebe 
Sinber! ©et)t einrnat t)ier baS fĄone ©tumtein reĄt genau an 
unb bann getfet in ben 2Batb unb fuĄet! SBer bon euĄ bei= 
ben biefeg ©lumĄen juerft finbet, ber mirb ft'bnig toerben."

® ie fiinber faffen fiĄ ba§ ©lumĄen genau an unb gingen 
banu ganj tjarmtoS jufaramen in ben SSalb unb begannen ju  
fuĄen; unb tnie fie fo fuĄten, tamen fie batb augeinanber, bafs 
eing1) bag anbere aug ben Stugen berlor2). —  Unb ba faub 
bie Heine ©rinjeffin juerft bag ©litmĄen unb freute fiĄ  bar* 
iiber unb faf) fiĄ itaĄ bem ©ruber um; ber mar aber niĄt 
ba. ® a  baĄte bag ftinb: „Gr mirb mof)t batb tommen, iĄ  
mili tjier auf Ąn marten", unb tegte fiĄ 3) auf ben meiĄen 
Oiafen, in ben fiĄlen © Ą atten; unb eg mar fo ftitt im SBatbe; 
Slafer unb ©ienen fummten unb eine nalfe Duette murmelte 
teife unb ber ipimmet mar tiefbtau. ® ie Heine ^rittjeffin E;atte 
Ą r ©tiimĄen in bie §anb  geitommen unb meil eg fo ftitt 
unb fie ein menig miibe mar, fo fĄtief fie ein4).

Gg bauerte nur eine Heine 2Beiie, fo fam ber ©ruber 
an bie SBalbfteHe, mo feine ©Ąmefter fĄtief; er f)atte aber 
bag ©lumĄen, toetĄeg er fuĄte, niĄt gefunben; unb ba faf) 
er bie ©Ąmefter am ©oben tiegenb, fuj) fĄIummernb, unb bie 
tfatte bag ©tiimĄen in ber §anb.

® a  trat ein bbfer, finfterer ©eift aug bem ®unfel beg 
SBatbeg unb ftiifterte: „SBBie, fott beine ©Ąmefter iiber bag 
SReiĄ gebieten?5) ® u mufjt ftonig merben. SJiimm bie ©tume 
aug Ąrer §anb unb fief), baf; it)r © Ą taf jum ®obegfĄtaf 
merbe!"

Unb ber tfSrinj gab ben SocEungen beg Sofen ©etjbr. 
„SĄ  mufj Śtomg merben, iĄ !“ baĄte er, „unb bie ©Ąmefter

ł) jedno. *) yerlieren*. 8) rozróżniaj: sich legen (słaby 
czas.) położyć się i liegen* leżeć. *) einsetflafen*, 4) gebieten*.



foH e§ nirtjt merben. Sieber mili icf) fte toten mtb miH bie 
93tume mir neljmen unb ljeimget)en unb banu toerbe icfj Śbonig."

2>er ^Prtttj ermorbete fein unfdfulbigeS ©d/mefterlein im 
©djtafe unb oerfdjarrte e§ im SBalbe unb bedte ©rbe barauf 
unb tein 9)lenfd) erfuljr1) etma§ bon biefer bofen £ a t ;  bcmt 
afó ber ipriitj nad) ipaufe lam, fagte er, feirte ©dfmefter fet2) 
im SBalbe bott it)m meggegangen. SSŚie er bie 23tume gefunben3), 
l)abe2) er ben fRiicfjug nad) §ait)e angetreten unb gegtaubt, fie 
fei2) aud) fcffon nad) §aufe gegangeu.

Unb ba finb biele Satjre bergangen unb bie alte 5ionigin 
I)at fort unb fort getrauert iiber bie berlorene Xodjter, bie 
fie im ganjen SBalbe bergebens fudjen liejf unb Ijat fid) ben 
2 o b  gemiinfdjt, meil fie felbft e§ mar, rneldje bie geliebte 
SEodfter meggefdficft Ejatte. 9113 nutt itjr ©oljn bie SaEjre 
fciner 9J?unbigleit erreidjt tjatte, fo marb4) er Sbonig.

2.

Unb nad) mantem , m antem  Saffre lam ein §irtenfnabe 
fn jenen SBalb; ber grub t)ier ein ®nocf)eldjen au§, ba§ mar 
fo rein unb meifj mie ©dfnee. Unb ber Ipirtenfnabe madjte 
ein f>aar Sodjlein in ba§ 5t'nodjeld)en, fo murbe barauS eine 
Heine g lo te ; unb barauf blieS ber §irtenfnabe. ® a  erllangen 
Hagenbe i£bne au§ bern ftnodjeldjeu, ad), fo unenblid) trau- 
rig, unb es mar a l§ 5) finge6) eine meinenbe Kinberfiimmą bafj 
ber £>irtenlnabe felbft meinen mujjte unb bod) nidft auflforen 
lonnte ju  blafen. Qś§7) tautete aber baS Hagenbe Sieb alfo:

D  Ipirte mein, o Jęirte meiit,
® u  floteft auf meinem Śotenbein!
SKeiit 93ruber erfdjlug mid) im £>aine8).
9ial)m au§ meiner §anb  
® ie 93lum’, bie id) fanb,
Unb fagte, fie fei bie feine9). —
Er fdflug mid) im ©djlaf, er fcfjlug mid) fo Ijart —
§ a t  ein ©rab gemiil)lt, t)at mid) |ie r  Oerfd)arrt —
9Jfeiit Skuber —  in fungen SEagert.
*) erfahren*. *) § 42/11 h. 8) uzupełnić: hat. 4) wurde. 

s) jakby. 6) tryb łączący. 7) § 42/1f. 8) uwa&aj na pisownię! 
e) dafi sie .... sei.



9?un burd) bciitcn 9J?unb,
S o li  eg merbcit fuub,
SBiH eg © ott unb Sfenfdjen ffagett.

Hub immet mar nur bag eine unb iinmer bag eine Sieb 
aug ber beiiterneit fjfbte ju bringen; unb imrner btieg eg bet 
jungę Igitte toteber, mafjrenb iCjnt jebeSmal bie Ijellen XtSnen 
iiber bie SBangeit £)erabroUteu.

2$enn bag flagenbe iiicb im SSnlbe erflang, ba murben 
aHe SSoglein ftumm unb traurig; and) bte 5l'afer unb SBienen 
fummten nidjt ntetjr, unb felbft bag SKurmeln ber EUteKe mar 
nidjt mef)r ju  p r e n ; —  ej) murbe fo ftiU, jo redjt totenftiU.

2lber ber §irtenfnabe fonnte nidjt miibe merbett, biefeS 
Sieb ju floten, bi§ einft ein Stittergmann lam; ber [jorte audj 
bag Sieb unb lief; nidjt nad), big ber {pirtenfnabe iljm bie 
Heine g lo te  berfaufte. Unb nuit sog1) ber Witter im ganjen 
Sanbe unb blieS bag Sieb unb riiljrte alle SSelt ju  Xranen.

feo fam er audj an ben Ipof, mo ber jungę $on ig  auf 
bcm Xt)rone jaj;, non bem bag Sieb fang unb- flagte, unb 
bie alte $onigin=9Jhttter lebte audj noclj, unb eg murbe ifjr 
Scunbe gebradjt bon bem ritterlidjen ©pielmanne, ber ein 
Sieb flotę, bon beffen SKelobie atle §erjen erjitterten.

® ie alte Stbnigin ober fpradj: „2Sag fonnte eg in ber 
SBelt geben, bag trauriger marę alg meine Xraucr? S Ą  
mufjte niĄtg; mid) mirb bag flagenbe Sieb beg ©pielmanneg 
nicf)t trauriger madjen, alg icl) biit. Saffet Ąn fontmen!"—  

®er ritterlidje ©pielmann fam unb blicg:

D  9titter mein, o Sfitter mein,
® u  floteft auf meinem Xotenbein!
9Jfetn 93ruber erfdjlug midj im §aine.

Saum Ijatte bte alte Sonigin biefe SBorte bernommen,2) 
fo fdjojj3) fdjon ein Xranenftrom aug iEjrett Slugen; aber 
alg eg meiter tbnte:

SJtaljm aug meiner §anb  
® ie ffllum’, bie id) fanb,
Unb fagle, fie fci bie feine —
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bo fiiefj bie ^bnigin einen geHenbett ©djrei qu§ unb fiel in 
eine tiefe CIjnmaĄt. S e r  ©fńelmann erfcbral1) bariiber; aber 
bag Steb motlte jebegmal, menn eg begomten toar, ju  @nbe 
gejpielt fein —  unb alg ber te |te  S o n  mit tiefer ŚHage er= 
jitterte, ba ertoaćEjte2) bie Sonigin aug ifjrer DbnmaĄt unb 
rief: „2Rir, mir bie glote!"

Unb ber ritterlidje ©fńelmann liefj ber SBnigin bie 
beinerne gtfite unb jog toeiter.

Unb bie Sonigin fdjlofj fidj ganj aUein in ifjre tiefften 
©emadjer ein unb blieg bas Sieb unb meinte fo lange, big 
fie faft teine Sranen meijr Ijatte.

3.
S e r  Sonig aber mar ein ntSd)tiger, beru^mter §err ge* 

toorbett; bod) fonnte er in aH feiner §errlicf)teit bie boje 
S a t  nicEjt bergeffen, toie er fein armeg ©cfjtoefterlein im SBalbe 
getotet |atte. S a  feierie er benn gerne raufdjenbe jffefte mit 
©ang unb Stlang, urn bie bbfe ©timme in feinem §erjen  ju  
bergeffen.

©inft gefdjab eg, baff er aud) ein geft ju  feiem be= 
fc^Ioffen Ejatte;3) unb ba maren jalflreicfie ©finger unb ©pieHeute 
befteĆt unb jai)Ireid)e ©afte eingetaben4) toorben. S e r  ©itte 
gemafj5) Ejatte ber jungę Sbnig nie unterlaffen, feine SRutter 
aud) jebegmal ju feinen geften einjulaben; aber fie lam nie, 
meil fie, toie fie betu ©o^ne fagen liefj, jubiet Srauer im 
£>erjen ^abe °) 2llg aber biefeg 5D?at bie ©nlabung an fie 
gelangte, ba liefj fie fagen, fie toerbe lomnten. S ieg  tounberte 
ben Ś'onig unb er toujjte niĄt, ob er ficb bariiber freuen 
folie.7)

S a  nun alle ©afte berfammelt maren unb aUe ©anger 
unb ©fńelleute bereit uub ber § o f  eintrat in ben tjerrlid) 
gef^miidften &'bniggfaal, erfdjien and) bie aUe ton ig in  im 
langen, fdjmarjen Srauergemanbe unb im SSitmenfcfjteier. 
S e r  Snbel ber Snftrumente brad) log unb bie ©borę ber 
©anger begannen ein Soblieb junt $reife beg $onigg.

SBag aber tut bie alte Śonigin? @ie fe£t ficb rticfit, 
fie ftebt ftarr mie ein 3Jiarmorbilb. SBag bałt fie benn fur

*) erscbrecken*. a) rozróżnia.): erwachen zbudzić się i (er)- 
wecken zbudzić (kogoś). *) besehlieBen*. *) einladen1'. 8 29 b 
uw. 2. “) § 42/II b . ») § 42/IIa.



ein fettfameS ffetrtcS 3 4 ' ter in ber § an b ?  D ag ift ja feiit 
3 4 ter, ba§ ift etn SjfotenOetn. Unb mannit f)e6t fie ba§ 
Stotenbein ąum 9)?unbe? SBarum palt fie e§ fo, tnie bie 
©pieCfeute i£)re g lb łen  fiatten?

tęorcp! S in  SEon —  unb e§ berftummen atte S|Saufen 
unb tparfen unb 3 i m&etn — .

t)er $on ig  aber blicft entfept auf feine SJtutter, unb 
alfę, aHe bticfen auf bie alte fibnigin.

® ie atte Sotiigin fpiett auf ber tuimberbaren |$tote:
0  SJtutter ntein, o StJiutter tnein,
S)u ftflteft auf nteinetn Stotenbein —

® a erjittern fcpon atte tperjen, ba bteibt tein Sttuge 
trocfen.

3Rein SBruber erfcptug micp im Spaine. —
„$a!"  fdjreit ber ®bnig unb baS 3 ePter entfaUt feiner 

Ipanb, unb er fafjt mit beiben §anben nad) feiner Srone.
Sftapm au§ meiner §anb  
S ie  SBIunt’, bie id) fanb,
Unb fagte, fie fei bie feine.

® a rottte bie fttone bon be§ &'onig§ £>aupt perab, fiel 
auf beu SJZarmorboben unb gerfcĘjeUte.

S r  fc^tug mid) im ©cptaf, er fcptug mid) fo part —
§ a t  ein Srab getoiiptt, mid) im SBatbe berfcparrt —
S a  fturjte ber Sonig bom Sprone perab unb ftopnte 

unb toimmerte.
SDfein SBruber —  in jungen SEagen.

S e r  Sibnig toanb1) fidp im SobcSfampfe unb fcprte 
„Sttbe! 3J?utter —  enbe!"

Stber bie atte Sonigin fonnte nicpt bon fetbft ba§ fta= 
genbe Sieb beenbigen, e§ tonte fort:

iJtun burcp beinen STtunb,
@otl e3 toerben futtb,
SBitt eS (Mott unb 2J?enfcpen flagett.

*) winden*.
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$ a  fiopcn1) nile ©3fte, ©pielieufe unb ©iingcr jit nUen 
Siiiren beS ©aaieg pinaug; unb bie Serjen iofcpten aug big auf 
gtoet; unb ate ba§ Słeb ju Snbe geEIungen mar, mar nic= 
manb mepr int © aal alg bie atte SEonigin im STrmtergetoanbe 
unb ipr fterbenber ©obu in feinem bunten SUeibe. Unb fie 
fniete neben bem om Soben liegenben ©opnę nieber unb pielt 
fein §au p t in ipren Jjbanben unb meinte Ejeipe STranen. ® a  
iofcpte langfam bie eine ber beiben noc£) brennenben $erjen aug.

® ie olte Sbnigin ober meinte unb betele noćp big 2J?itter= 
nadjt, —  bann Ł>ertofcf)te fie felbft bie tepte Serje unb sen  
braci) bie ^lote, auf bajj2) niemanb mepr bag fiagenbe Sieb 
bernepme2). (L. Bechstein.)

121.

Uttgleidje Samerabett.
t o  fcpmarjen ©ittertor beg ^tircf)l)ofe§ fafj feit 9J?enfcpen= 

gebenfen ein Jgofertoeib unb berEaufte feine S a r ę , meidje 
aug Śipfein, S ien i unb SMfe beftanb3). Ś e n n  bie Sitte fo regungg* 
log bafag, macpte fie ben Sinbrucf eineg nieberlaitbifc£)en 23i(= 
beg, in iprem bunlelroten Sattunmantei, bon beffen kapuje ein 
faltigeg ©eftcpt, blaue Slugen unb fcpneemeif;e§ § a a r  fid) 
fcparf abpoben. @ie napite acptjig 3apre, fafs imrner am ftird)= 
pof unb bie ifSoefie ipreg Sebeng maren Seicpenbegangniffe. 
SU!*) ipre SŁranen, ©eufjer unb ©ebete galten5) ben itoten, 
bie in iprem ©arge ftiH an %  boriiberjogen. ® ie Strmfelig* 
leit, melcpe opnę ŚBlumen unb 83egleitung baperfam, griff6) 
it>r ing § e r j  unb fie meinte aug SDiitgefiipt; iiber ein reicpeg 
SeidjenbegSngnig jerfiofj fie in S£ranen ber Semunberung; 
unb menn fie bom ftirdjpof ben ©rabgefang porte, bann mar 
bie Silte im fiebenten §intme(.

® a  nun atieg, mag bieg alte £>erj ju  empfinben ben  
mocpte, benen jenfeitg beg Śbircppoftoreg galt, fo biieb fur bie 
Sebenbigen biegfeitg beg Storeg menig ober gar nidptg iibrig. 
® ie Slagen ber arraen Seib er iiber bie teuern Sier riiprten 
bie Silte ebenfoloenig alg bag SJiitrren ber SDiiinner iiber 
ben SfJreig ber Stafe. §ungrigen fiinberaugen begegnete ipr 
S3licf mit ber botifommenften SmpfinbunggiofigEeit; benn

*) fliehen*. 2) damit (§ 40/11 c). *) bestehen*. *) § 27a uw. 3. 
*) gelten*. e) greifen.



Slrmitt, tpunger ttttb $?ftlte maren ifjr fo naturlidfe Siitige, 
baff ibr babei ntcfjtó meiter etnfiel. Snbent fie nie bon bent 
cinmal beftimmten ^Sretfe Ijerunterging, fam e3 il)r audj nidjt 
in ben @inn, mof)tf)abenbe Seute ju iiberteuern, menn foldfe 
bei tf)r anfjietten, um etma§ Dbft ju faufen. @ie mar gerecbt, 
bie Sllte.

Sn ber ganjett (Saffe gab’g feinen, ber tjatte befjaupten 
fonnen, bte gran Jjabe ein freunblidjeS SEBort gefprodjen, 
bornit fie feine Sunbfdjaft ertjalte1). Sm ©egenteii2), menn 
einer ficl) einmal eine Śemerfung erlaubte, mie „Jpeuf finb 
fie aber Hetn, bie $a3cf)en," fo ermiberte fie htrj: „@ef)t in 
ben Saben unb lafjt fie @udj an ber @ffe abmeffen."3)

2.
Sin einem fdjonen §erbftmorgen —  bie SUte fafj fcEjon 

auf itjrem spłat} —  erfcfjiett auf ber Sreftpe eineS alten tpaufeS 
gegeniiber ein fteiner, faum funfjatfriger Surfdje unb fdjaute 
fidj ernftffaft in ber SBelt um; er fjielt einen langen (Sijen* 
bafen in ber <panb, auf bem fRitćfen E)ing ilfm ein SBledjfeffel. 
Ś)ie 93Iicfe be§ SBurfcfjen unb ber igoferin begegneten fict); fie 
Ijatten bie S3etracf)tung anfteHen fonnen, baf; man nidjt leic^t 
alter unb mof)l faum jitnger fein fonnte, um fein taglićfjeg 
S3rot ju Oerbienen. S er  Sube fe^te feine frummen, mit alten 
Sapften urnmićtelten 93etncf)en in Setoegung unb ftanb balb 
Dor bem Styfelforb. „Su ,"  fagte er, gib mir einen Stfjfel!"

„Oott bemaljre," entgegnete bie grau, unb naci) einer 
bitfiern ^Saufe manbte fidj ber Jhtabe gum ©efjn unb nafjnt 
feine Slrbeit auf: er fammelte ben SlbfaH ber ©affe.

Sm Saufe beś Slacljmittags fam er mieber ettoaS miibe 
unter ber Saft be§ gefiiHten ®effel8. S ie  ladjenben SIpfel 
jogen ifjn unmiberftefjlid) in ifjre Szafie. (Sr fdjaute fie lange 
an, enblicfj fagte er gu ber alten grau, bte ifjn fdjarf be- 
obadjtete: „Sm, idj geb' bir gfeidj etmaS au§ metnem $effel, 
menn bu magft".

„Unb id) geb’ bir aućf) gfeidj ma§," meinte fie mit einer 
begetdjnenben ięattbbemegitng, „pfui Seufel, —  fort mit beinen 
Sumften!"

Setriibt fdjlidj er babon.4)
*) § 40/11 c. 2) das Gegenteil: § 6 u w. 5. *) abmessen*.

4) davon - schleiclien*.



?Tm nnbmt Sttorgen ftanb er fd)on hjtebcr ba, etn Set* 
djenpg ging eben borbei, itnb bie Sllte iueinte. S e r  83ube 
martete ben geeigrteten SRoment ab uttb fragte bann:

„Su , gibft bu mir einen Slpfel, menu ict) tot bin?"
„SBer tot ift, braudjt teinen Sty fet metjr" entgegnete 

bie Stlte.
„Stber id)," befjaitptete er.
„Sft ba§ ein Śengef," fuf)r fie auf. „dfiad)’ bid) fort, 

fag’ id)!"
S a g  nadjftc SDial btieb ber 93ube bor bem (Sierforb 

[tet)cn: „2Bo finb benn bie ade ber?"1) fragte er, unb atg 
it)m teine Stntoort tourbe,2) gab er fid) felber eitte: „D, id) 
toeig —  bom §uf)tt, —  eg tft febr fdjoit bon einent §ubn, 
fo gute (Sier ju  legen."

„Sftun, bafiir ift'g ein §ubn," brummtc bie Stlte.
Ś^acb eiiter ipaufe tiefen Śefinneng erfiarte ber Sunge: 

,,Sd) fonnfg rtic£)t, unb menn id) aud) ein ^>ut)n mar’."
2lber and) bicfe SBorte, in benen gemifj eine groge 2tn* 

erfcnnung i£)rer SGSare lag, bermod)ten bie Sdtte nidjt ju ruEjren.
(Sin anbereg 93M berid)tcte er bod (Siferg: „Su , bort 

an ber (Sde ber ®affe ftet)t eine grait, bie mid, bu fodft bin* 
fornmen."

„©et) b ^  unb fag’ ibr, fie fod berfommen," ermiberte 
bie £>flferiit, unb ber tleine Stigner ging unb febrte nicbt 
mieber.

9tlg einrnal eine feine Sam e an bem §ofermcibc unb 
bem Stleinen boriiberging, fagte bie 9lfte: „if5ub, bag ift eine 
SRoble,4) bie fiebt unfereing gar nid)t; ab er mir fommen ade 
auf benfelben griebi)of; bas ift immer meine greub’."

„Sft fie eine, bie nicbt arbeitet?" fragte ber tleine.
,,2td), ©ott! unterbracb ibn bie grau, menn einer aud) 

fo gar nicfjts bon ber SSelt meifs; —  feit mann arbeiten 
benn bie reidjen Seut’, bitmmer Sub?"

S e r  btieb jebod) bei feiner 9(u)id)t. „Ser SSater fagi: 
,9lrbeiten4) ober Óbrfeigen!' —  Samobt!"

,,§ o r ’ auf gu reben, fdjrie bie Sltte, bu bift ein (Sfel!"
S e r  Sube befann fid)5) einen 9Iugenbficf, bann erfiarte 

er: „SJteinetmegen, —  aber gibft bu mir jefjt einen Stfjfeb
*) wo sind sie her? skąd pochodzą? 2) ais er keine Antwort 

erhielt. s) nobel (§ 20 a uw. 2). 4) § 44 c. 6) sich besinnen*.
Brandetatter. Met. niem ‘ JO



S ie .<ooferm grtff1) nad) bem ©eil, unb ber JUeine ber* 
ftanb bie ©ebdrbe.

3.
(rr ging ing <paug, fletterte auf aUen bierett bte ftette 

Sreppe2) Ejinattf unb trat in bte niebrige Sadjfammer, bie 
nie berfdfloffen toar. S a  ftanb3) ein ©ett, ein Śifd) unb ein 
paar © tlicie; aUe§ tjier mar fdjmujjig; frifd^e Suft fdjien4) 
feit 2Bod)en nidEjt4) in ben 9faum gefommen ju fein.4) Epier 
mar ber Heine Sumpenfamntler aufgemadjfen; ganj berlaffen 
bon ftein auf,6) lag er faft irntner im ©ett, big ber Skater 
Ijeimlam unb fein ‘Sftittaggbrot mit itjrn teilte. S e r  SJiann 
nai)m ben Slcineit bann bor fict) auf ben Sifd), afj fein ©rot 
unb feinen Slaź unb fdjob bon .geit ju  g e it bem Stinb einen 
©iffen in ben SJiitnb. 2lm ©onntag mitfd)6) er eg unb 
naf)nt’g mit ing ©ierljaitg.

Sśetjt ga^lte ber ©ube fiinf Saljre unb ber ©ater befc^lo^ 
it)m bag ^idjtgtun abjugerool)nen. SBenn er beg Slbenbg bon 
ber 2lrbeit fjeimfam —  er mar Saternenpufjer —  fiel fein 
erfter © lid  auf ben fleinen fteffel. ganb er if)n gefiitlt7), 
mar’g gut; mar eg jebod) nid)t ber gad , fo erljielt ber ©ube 
feine ©trafe mit ben SBorten: „2lrbeiten ober DEjrfeigen!" —  
Unb bag mar bie eingige 2Beltmeigt)eit, bie ber ffleine be* 
griffen ^at.

Dbmoljl fict) nun bie fóbleritt jebegmal argerte, fo oft er 
fid) bor iljre Śbrbe ftedte, fo gefdfal) eg bod), baf? fie plojjlid) 
anfing, bie @affe8) entlang ju  bliden, menn ber ©ube einmal 
langer augblieb alg gemol)ttlid). &am er9), fo mar fie neu* 
gierig auf feine neueften Slnfdjlage, einen Ślpfel ju  befommen. 
Stber it)re SBiberftanbgfraft mar ebenfo gro(3 mie feine ©e^n* 
fudjt.

4.
S ie  gelben ©latter itber bem alten Sitd)l)oftore tjatten fidj 

aUgemad) 3u ben giifjen ber ęoferin  berfammelt; fie jog il)ren
4) greifen*. *) IV . przypadek (hinaufklettem): mu. 1 na sir. 

104. 8) stehen*. *) er schieu nicht gekommen zu sein (bezokolicz­
nik czasu przeszłego) zdaje się, że nie przyszedł (uw. 8 na sir. 
71). 6) von klein auf od maleńkiego. e) waschen*. 7) wenn er 
ihn gefullt fand... H) IV . przyp. (die Gasse e n t la n g ) .  9) wenn 
er kam....



roten 5D?cmteI fefter um ftdj... Sefet Trać^tett bie SRSber beg 
Sotcmoageng iiber bem frifdjen ©djnee...

2(n einem falten V(benb Ijatte bie 5ltte i£)tert bledjernen 
SEopf auf bag Sof)lcnbeden gefefet, mit bie erftarrten ©lieber 
gu toarmen unb fie toarmte fid) aud) bon 3 e^  gu 3 e^  ben 
■SJiagen mit einem © djlud fjeifeett Jiaffeeg1). ©ie erljob ftcEj 
mandjmat unb blidte bie ©affe entlang; er mar nodj immer 
nidjt gu fefjen. Sfopffdjiittelnb tran! fie ifjren Saffee, unb 
ba2 *) er il)t Ijeute gar nidjt ben gemoljttten ©enujj getofiljrte, 
fing fie an gu fdjelten8). „®er 83engel — fjol’ iljn ber $£eufel4) 
—  treibt5) fid) ba im ©djnee tjerum, — unniijjeg SSolf, bie 
Sitiber, — fodten gleidj grofj auf bie Srbe fommen." SBieber 
ertjob fie fid), —  ridjtig,6) ba lam eg burd) ben ©djnee ge= 
mantt,7) — eine fleine, trummbeinige, borniibergebeugte8) 
©eftalt.

„SBenn id) nidjt ju  faul gum Sluffteljen toar’, id) toollt’ 
bir Seine madjen,1' brummte bie Wite unb oertoanbte feinen 
SSlicf bon bem ffluben.

S r  fd)ien aber l)eute alle Cuft ju r  abenblidjen Unter* 
tjaltung berlorcn gu tjaben ;9) gitternb erftieg10) er bie paar 
©tufen, um in bag § au g  gu geijen, aber alg er an ber 
Sltinfe briidte, fanb er bie SLiir Oerfcfjloffen.

„Sftidjtig," fagte bie 2lUe, „bie §augleute finb ja  gu einer 
^odjgeit, ba Ijaben fie abgefcłjloffen unb an bag Sinb fjat 
niemanb gebadjt."

®er 93ube ftedte feinen iteffet famt £>a!en bor bie Xixr 
unb fegte ficE)11) auf bie ©djtoelle. 3)a fafju ) er einen Stugen* 
blid mie ratlog, bann erljob er fid) plbfclidj unb lief gur 
§o!erin fjeulenb, itjr bie blau gefrorenen12) §anbd)en entgegen* 
ftredenb.

„2>a," fpradj fie, „bag gefdjieljt bir fdjon redjt, —  meinft, 
bu triegft einen Styfel, —  Dtjrfeigen friegft bu, aber feinen 
Slpfel." 35abei f)ielt fie itjm bie $affeefdjitffei l)in unb er 
tran! mit bollen 3 u g en, bie Slugen angftlid) auf bie Sllte 
geridjtet,1*) toeldje immer gu fcf)elten fortfufjr.

l) § 16b. *) weil. “) schelten*. *) niech go djabeł porwie.
*) treiben*. 6) naturalnie, oczywiście. *) kam gewankt § 43 d.
8) złożone. *) uw. 4 na str. 146. 10) ersteigen*. li) rozróżniaj:
sich setzen (słaby czas.) usiąść i sitzen* siedzieć. *’) frieren*.
” ) § 43b (skierowawszy...).



Spifijjlidj, fte toujśfe felfift nidjt, toie’8  jugegangett toar, 
fjatte fie ben erfrorenen Śuben auf bem Stfiojt, fie fdjlug 
ben toeiten SKantel unt itjn,1) unb immer toeitcr fdjeltenb, 
[jielt fte if)tt fo feft att fi<b- 33alb rnerlte fte att bem rufjigcit, 
iiefen Sitem bc§ StinbeS, bafj eS eingefdjlafen toar, ttnb fte 
fćtjtoieg unb ritfjrte fid) nidjt met)r. Sin bem <g>erjen biefer 
Slc^tjtgjfi^rtgen l)atte nie ein menfd)licf)e§ SSefett gcruljt; 
toeber Śiebe nod) SJtitleib tjatten biefe ftarren Slrme git offnett 
bermodjt. Se|t ging bon bem jungen Seben ba eine tooljl* 
tuenbe SSarme2) auf fte iiber; fie laufdjte auf bie Sltemjiige 
beS ftinbeS, beffen § a u p t unter Ajrem Sbiitit rulite; fie toiegte 
eS fadjte, unb eg fiel iljr ein Sieb ein, baS fie in ber Sdjule  
geleritt,3) fie begann eS ju  fingen.

Sll8 ber Saterncnputjer tjeimfam, rief fie iljit ju  fid).
„ ® a  l;abt Sljr and) (Suren Suben, tjab’ il)tt (Sud) junt 

letdemnal getjiitet, —  bebanf miel) — " unb fie legte bem 
SUtann bas fćblaftrunlene Ślinb in bie Slrme. Ś>ann ful)t fie 
eine Stunbe fpater al8 getoopnlicp mit itjren Slorbett nad) 
§aufe.

Slm anbern SDtorgen tra t ber fteine SDtann ju r  getoobn* 
ten Stunbe attg bem §aufe, um feinem Serttf nad)jugel)en. 
® en Sliden  ber alten g ra u  begegnenb, blieb er fteljen unb 
febjaute, toie fid) befinnenb, ernftpaft ju  iljr pinuber. £>untct 
erinnerte er fid) an baS SBoblbebagen, bag er am bergatt- 
geuen Slbenb empfunben.8) (Sr toar oljne SDtutter aufge* 
toad)fen unb toufjte nicf)t§ bon ber liebenben S org falt, nidjtS 
bon bem jarten ffierul)reu einer treuen SUtutterbanb. SBar 
ibm eine Slbuung babon getoorben am § erjen  ber alten g ra u ?

Spib^lid) ftanb er auf feinem alten SfSIab bor bem 
Śfpfelforbe, aber er febaute nur ber SlUen tnS Slntlits unb 
fagte —  bieSmal obne jebe SM enabfidjt: „® u , icb beirat’ bid)."

(Sie mufste ladjen, —  jum  erftenmal mufjte fie iiber 
ben fleinen 5terl4) ladjen; unb obne ftdj ju  befinnen, gab fie 
ibm ben fdjonften Slpfel. @ 8  toar aber aud) ber einjige 
JęeiratSantrag ibre8 Seben8 getoefen. (Hermine Yillinger).

b otuliła go... 2) § 46/4. 8) uzupełnić: hatte. 4) § 15cuw. 1

«



©imtrfje, ©łmdjtóBrter, Jfatfel.

I .  © p r u c i e .

1. Spraiyt' nidjt tjeute: „fOtorgen toitt
©iefe§ ober ba§ id) tun!"
©djtoeige bod) big morgen ftid,
©age batm: „®a§ t a t  id) nun!" (Ruckert.)

2. 2Ba8 bu nicf)t miUft, bafj man bir tu7,
$Da§ fiig' audj feinein anbern ju!

3. Seber ift feineS Olitcfeg ©djmieb.
4. SBie man fidj bettet,1) fo fdjliift mau.
5. SBie man ben 2Ider beftedt, fo tragt er.
6. 3Sa§ §an3d)en nidjt lerut, lerut ,<gan§ nimmermeljr.
7. 2Ser einmat liigt, bem glaubt man nid)t,

unb toenn er audj bie SBatjrljeit fpridjt.
8. Cugen* fjabert furje 23eine.
9. § itf  bir fel6ft, fo fjilft bir ©ott.

10. $3enn bie dlot am grbfjten,
ift @otte§ fpilfe am nadjften.

11. 33?it bem § u te  iu ber <ganb
tommt man burdj ba§ gauje Sanb.

12. fęunger ift ber befte ftod).
13. Suft unb Siebe ju  einem 2)ing

mad)en 9M£)’ unb Slrbeit gering.
14. SBer SSittb faet, toirb ©turm ernten.

II. ©pridj toorter .
Kto rano wstaje, temu Pan Bóg SRorgenftunbe fjnt ©olb im SKuttbe. 

daje.
Krowa, co dużo ryczy, mało .fpunbe, bie M en, Beijjett nidjt. 

mleka daje.
Nie odrazu Kraków zbudowany. Storn ift niefjt an einem Sagę erBaut.
W nieszczęściu poznasz przyja- 23mt greunben in ber Stot getjen

ciół. fjunbert auf ein Sot.
Mądry Polak po szkodzie. Surd) <3d)aben toirb man dug,
Człowiek strzela a Pan Bóg kule Ser 2Jtenfd) bentt, M t  lentt. 

nosi.
Nie wszystko złoto, co się świeci. Sttdjt atteS, toa§ glanjt, ift (Mb. 

b  rozróżniaj: beten modlić się i  betten pościelić.



ISO
Pozory mylą.
Cicha woda brzegi rwie.
Jaka praca taka płaca.
Strzeżonego Pan Bóg strzeże.
Natura ciągnie wilka do lasu.
Jak przyjdziesz między wrony, 

krakaj jak one.
Co się odwlecze, to nie ucieczc.
Gdy człowiek się spieszy, djabel 

się cieszy.
Gdzie kucharzy sześć, tam nie­

ma co jeść.
Nie mów hop aż nie przesko­

czysz.
Pańskie oko konia tuczy.

2Der Scfjetn trttgt.
Stide Saffer finb tief.
SSie bie 9lrbeit, jo ber Sofjn 
SSorfidjt ift bie ©tutter ber SŚetóljett. 
$ie $aj>e lafjt ba§ TOaujen nidjt. 
©Jan tnuj? mit ben SBBlfen Ijeulen.

9tufgefdjoben ift nidjt aufgeljoben. 
Gile mit SBeile.

SSiele ®odje Berberben ben SBrei.

©Jan foli ben Sag nidjt Bor bem 
9lbenb Ioben.

Ser êrren Sługę tnacfjt bteipjerbe fett-

I I I .  S R a t f e L
1. 2)ie betben erften ©ilben nii^ert g lu t1) unb SBiefen,1) 

erąuicfcn bitrteS gelb unb Sanb.
®ie beiben lejjten bienten fonft junt ©djiefjen,2) 

e£j’3) man ba§ ^itlber nodfj erfanb.
(Śanje4) ift be§ feimntels fdjonfte i|3radjt, 

tcenn tjeHer ©onnenfdjein burd) feudjte SBolfen fadjt.
(•U96ags=u383{g)

2. Sluf einet grofjen 2Beibe getjen 
biel taufenb ©djafe filbermeijj; 

tnie mir fie Ijeute manbeln fet) en, 
faĘ) fie ber oHeralffte5) (SreiS.

©ie altern nie unb trinfen Seben 
au3 einent unerfdjopften SBorn, 

ein § i r t  ift ijjnen jugegeben 
mit fdjfin gebog’nem®) ©itber^orn.7)

(Friedrich Schiller).

3. $ie bier ©ruber.
©ier fflruber gefjen jaljrauS jaljrein im gomen Sanb fpajiereu; 
bod) jeber fommt fiir ftd) aĆein, un8 ©aben jujufufjren.

*) I I I .  przypadek. ’) § 44 g. ') ehe. *) całość. 6) § 20 a  
uw. 5. *j gebogenem ; biegen*. *) złożone z:  Silber »' das Horn.



®er erfte fomrnt mit leidjtem ©inn, in reineS SBlau1) gepH et2), 
ftreut Snofpen, SStatter, ffllitten ijin, bie er mit ®uften fittfct.

®er jtoeite tritt3) fcp n  ernfter auf3), mit ©onnenfdjein uttb 9łegert, 
ftreut 931umen auś irt feinem fiauf, ber (Srnte reidjen ©egen.

®er britte uatjt mit Uberfluf; unb fiitlet lu d ) ’4) unb ©djeune, 
bringt un§ junt fiijjeften @etutf; biel Ślpfel, Stiiff’4) unb SBeine.

SSerbrieffŁict) brauft ber bierte [jer; in Stadjt unb ®rau§ gepHet, 
fieljt f^eib unb SBalb unb SSiefen leer, bie er mit © cp ee  erfuUct.

SBer fagt mir, mer bie fflritber finb, bie fo einanber jagen? 
Ceidjt rot fie mofjl ein jebeg Stinb, brum6) braud)' i c p  nidjt

bu fagen.
(Riickert).

J) das Blau niebieski kolor. s) odziany. 3) auftreten*. ‘ iKiiche; 
Nusse. darum (dlatego).





A n h a n g .





1. Angewandtes Rechnen.
Addition. Das Additionszeichen +  wird ais plus 

oder und gelesen; das Gleichheitszeichen =  spricht 
man ist, oder macht, oder gibt.

Aufgabe: Addiere 351, 28 und 36.
Losung: Ich schreibe die Posten untereinander, 

die Einer unter die Einer, die Zehner unter die Zeh- 
ner u. s. w.1) und sagę:

Posten 351 6 und 8 macht 14 und 1 gibt 15; ich
„ 28 setze die 5 hin und hal te 1 im Sinn;
” 36 1 +  3 =  4, +  2 =  6, +  5 =  11; 1 hin, 1 im

stńch ----  Sinn; 1 + 3  =  4.
summę 415 Die Antwort (Summę) ist 415.

Subtraktion. Durch Subtraktion findet man
die Differenz zwischen zwei Zahlen. Das Subtrak- 
tionszeichen — wird ais minus, oder weniger, oder 
von gelesen.

Aufgabe: Subtrahiere 4672 von 9308.
Losung: Ich schreibe die beiden Zahlen nieder, 

die kleinere (den Subtrahend) unter die groBere (den 
Minuend), ziehe einen wagerechten Strich und spre- 
che wie folgt:

Minuend 9308 2 von 8 (oder 8 minus 2, 8 weniger
2) bleibt 6; ich schreibe 6 hin; 7 von 0 
geht nicht; ich borge 10; 10—7 =  3; 
6 von 2 geht nicht; ich borge wie- 

der 10; 10 +  2 =  12; 12 — 6 =,6; 4 von 8 bleibt 4.

Subtrahend 4672
Strich _ _
Differenz 4636



Die Differens (der Best) ist 4636.
Mułtiplikation. Die Multiplikation besteht dar- 

in, das Produkt zweier Zahlen festzustellen. Hierzu 
ist die Kenntnis des Einmaleins notig. Die Multi­
plikation ist weiter nichts ais eine verkiirzte Addi- 
tion; 3 mai 8 heiBt z. B. soviel ais 8 +  8 +  8. Das 
Zeichen der Multiplikation ist X oder ein Punkt; 
es wird ais mai gelesen.

Aufgabe: Multipliziere 423 mit 45.
Lósung: Anstatt die Zahl 423 bier 45 mai unter- 

einander zu schreiben und die 45 Posten zu addie- 
ren, schreibe ich nur einmal den Multiplikand 423, 
setze dann das Multiplikationszeichen (X  oder .) und 
dann den Multiplikator 45; ich ziehe einen Horizon- 
talstrich und multipliziere in folgender Weise:

M ultiplikand M ultiplikator

423 X 45
Strich

Strich ■ 
Produkt

2115
1692
19035

5X 3  =  15, 5 hin, 1 im Sinn; 
5X 2  =  10, + 1 = 1 1 , 1 hin, 1 im 
Sinn; 5 X 4  =  20, + 1 = 2 1 ,  die 
ich hinschreibe; 4X 3  =  12, 2 hin 
(um eine Stelle nach links ge- 
4X 2  =  8, + 1 = 9 ;  4 X 4 = 1 6 ,  
Die beiden Teilprodukte werden

riickt), 1 im Sinn;
die ich hinschreibe.------------------- ^-----
dann addiert und das Produkt der beiden zu multr 
plizierenden Zahlen (die man auch Faktoren nennt) 
ist 19035.

Division. Mit Hilfe der Division findet man, 
wie oft eine gegebene kleinere Zahl (der Dwisor) in 
einer groBeren (dem Dividend) enthalten ist. Geht 
die Division nicht auf, so ergibt sich auBer dem 
QuotienP) noch ein Best. Das Zeichen der Division 
ist ein Doppelpunkt; gelesen wird es ais dividiert 
durch oder geteilt durch.

Aufgabe: 1698 dividiert durch 18 macht (oder 
gibt) wieyiel?

*) czytaj: kwocjent.



Ldsung:
Divis. Divid. Quot,

1698 : 18 =  94 
162 

78 
72

6  Rest

16:18 geht nicht; 169:18 geht 
9 mai; 9X18  =  162; von 169 
bleibt 7; jetzt hole ich die 8 her- 
unter; 78:18 geht 4 mai; 4X18 
=  72; 78 — 72 =  6.

Der Quotient ist also 94, Rest 6.
Briiche. Ein Bruch bezeichnet einen oder meh- 

rere gleiche Teile eines Ganzen. Es gibt gewShn- 
liche Briiche (wie ®/4, lies: drei Viertel) und Dezimal- 
brilche (z. B. 2,45 lies: zwei Ganze fiinfundvierzig. 
Gewohnliche Briiche haben einen Bruclistrich, tiber 
diesem den Zdhler (3), und unter dem Strich den 
Nenner (4).

Prozente (°/0). Vom Prozentsatz ist am haufig- 
sten die Rede bei Kapitalanlagen. So bringt ein 
Kapitał von 7000 Kronen, die zu 4% (Prozent) ver- 
zinst sind, von jedem Hundert (v. H.) jahrlich 4 Kro­
nen Zinsen ein, also insgesamt fur das Jahr: 70X4 
=  280 Kronen Zinsen.

2. Masssystem.
Langenmasse.. Der Meter1) (geschrieben m) gilt 

ais EangenmaBeinheit. 1 m ist gleich 10 dm (Dezi- 
meter), oder = 100  cm (Zentimeter), oder =1000 mm 
(Millimeter). 1000 m =  km (Kilometer). Man rechnet 
auch nach Fuss und Zoll und Meilen (die geographi- 
sche Meile =  7,5 km; die Seemeile oder der Knoten 
=  1,85 km).

Flachenmasse. Beim Ausmessen von Flachen, 
insbesondere von Eandereien und Bauplatzen, dient 
der qm (Quadratmeter), der1) Ar (1 a =  100 qm), der 
Hektar1) (1 ha =  100 a =  10 000 qm) und der Qua- 
dratkilometer (1 qkm =  100 ha =  10 000 a).

Die Hohlmasse dienen zum Messen von trockenen 
Substanzen (Kartoffeln, Obst, Getreide, Kohle u. dgl.2)



oder von Eliissigkeiten (Wein, Bier, Essig, Ol, Petro­
leum); in beiden Fallen gilt der Liter1) ais Einheit 
1 Hektoliter (1 hl) =  100 l.

3. Gewichtssystem.
Waren werden yielfach auf einer Wagę gewo- 

gen2); in der einen Wagsćhale ist das Gewicht, in der 
anderen die zu wagende3) Ware. Briefe werden auf 
einer Briefwage, Goldwaren auf der Goldwage gewo- 
gen. Beim Wagen schwerer Gegenstande bedient 
man sich einer Dezimalwage.

Die Gewichtseinheit ist das Gramm (g). 1000 g 
bilden 1 Kilogramm (1 kg) oder 2 Pfund. 50 kg 
macben einen Zentner (ct)\ 100 kg sind 1 Meter- 
Zentner; 1000 kg werden eine Tonne (1 t) genannt.

4. Geld.
Es gibt Goldmunzen, SilberNickel- und Kupfer- 

milnzen Die Vorderseite der Miinzen, der sog.4) 
Avers, zeigt entweder das Kopfbild des Landesherrn 
oder den Geldwert an, die Riickseite, der Revers, 
tragt das Reichswappen.

Aufier Metallgeld ist auch Papiergeld in Umlauf.
An Goldmunzen gibt es in Ósterreich-Ungarn 

das Zwanzigkronenstiick und das Zehnkronenstuck.
Die iSilbermilnsen sind: das 5 K.-Stiick, und 

Stiicke von 2 K. und 1 K.
Aus Nickel sind Stiicke zu 20, 10 und 5 Heller 

gepragt.
Kupfermiinzen gibt es nur zwei; das Zweiheller- 

stuck und den Heller.
An Papiergeld gibt es Banknoten zu 10 K., 20 K., 

50 K., 100 K. und 1000 K.

ł) takie d as. *) wiegen*. °) § 43c. *) sogenannt =  tak 
zwany (t. zw.)



5. Verkehrsmittel.
Die E isenbahn1). Fin Fisenbahnzug besteht 

aus einer Anzahl Waggons (Eisenbahnwagen) fur 
die Reisenden, einem Gepdćkwagen, einem Postwagen, 
aus der Fokomotive und dem Tender (welcker das 
Heizmaterial fiir die L,okomotive enthalt).

Man unterscheidet Personenziige und Giiterziige. 
Die Personenziige fahren entweder ziemlich langsam 
und halten dann an allen oder an fast allen Statio- 
nen der Strecke, oder sie haben ein beschleunigtes 
Fahrtempo. Die langsamen Ziige nennt man gewohn- 
liche Ziige, Personenziige, im Volksmupd Butnmel- 
zuge. Die Ziige mit beschleunigter Rahrgeschwin- 
digkeit heiBen Schnellziige, Expressziige, Blitzziige, 
Durchgangsziige (kurz D-Ziige genannt). Die meisten 
Schnellziige fiihren auch Speisewagm und nachts 
Schlafwagen mit.

Auf den osterreichischen Bahnen gibt es 3, auf 
den deutschen Bahnen vier W agenklassm. In der 
1. und 2. Klasse sind die Sitze gepolstert; die 3. und
4. Klasse hat Holzbanke. Die Ziige werden auf den 
Bahnhófen zusammengestellt. Die groBeren Stadte 
haben gewohnlich einen Hauptbahnhof (auch Zentral- 
bahnhof genannt) und eine odermehrere Haltestellen.

Das Dampfschiff vermittelt die Wasserfahrt. 
GroBe Dampfschiffe sind bis 300 m lang, kónnen 
etwa 3000 Reisende aufnehmen und machen 25—30 
Knoten in der Stunde. Sie sind sehr elegant einge- 
richtet: die Passagiere haben ihre elektrisch beleuch- 
tete Kajiite; groBe und kleine Salons2), Badezimmer, 
Desezimmer, Restaurants, Spielzimmer, Rauchzimmer, 
kurz: jeder moderne Komfort steht jedermann zur 
Verfiigung. Auch eine Schiffskapelle ist an Bord.

. J e grofier ein Dampfer ist, urn so3) weniger leicht 
wird er ein Spielball der Weil en und um so weniger 
laufen die Reisenden Gefahr, die Seekrankheit zu 
bekommen.



Wetin ein Scliiff in einem Hafen ankommt, geht 
es vor Anker (es wirft Anker, es legt sich vor Anker); 
nachdem es einige Zeit vor Anker gelegen hat, 
lichtet es die Anker und dampft wieder ab.

Auf jedem groBeren Dampfschiff ist eine zahl- 
reiche Besatzung (Schiffsmannschaft): der Kapitan, 
der erste und der zweite Offizier, der Steuermann 
(der das Steuer fiihrt), die Matrosen, ein Schiffsarzt, 
Koche und mehrere Aufwarter.

Strassenbahnen vermitteln den inneren Ver- 
kehr in den meisten groBeren Stadten. Sie werden 
Trambahnen, Tramways, Dampfbahnen genannt. Bis 
in die neueste Zeit hinein sind vorzugsweise Pferde 
zum Ziehen der StraBenbahnwagen verwandt worden. 
Stellenweise hat man jedoch kleine Bokomotiven 
statt der Pferde vorgespannt; in diesem Falle nennt 
man das Gefahrt eine Dampfbahn. Mehr und mehr 
haben sich seit dem letzten Jahrzent des 19. Jahr- 
hunderts die elektrischen Strassenbahnen eingebiirgert.

Die Omnibusse laufen nicht auf Schienen und 
durchfahren auch NebenstraBen, die fur Tramlinien 
zu eng sind. Sie sind mit Pferden bespannt, ahnlich 
wie die Droschken — (Einspiinner oder Ziceispanner). 
In manchen Stadten gibt es Taxameter-Droschken, 
die an der Riickseite des Kutscherbocks auf einem 
«Taxameter» den fiir die abgefahrene Strecke falli- 
gen Fahrpreis anzeigen.

Das Neueste auf diesem Gebiete sind die Auto­
mobile, Automobilwagen und Automobildroschlcen.

Das Rad (Fahrrad) ist heutzutage das belieb- 
teste Verkehrsmittel. Am meisten verbreitet ist das 
Zweirad. Neuerdings sieht man auch Dreirader, die 
durch Benzin oder Petroleum getrieben werden; sie 
heiBen Motorradśr oder Motocycle.

6. Redensarten.
Begriissung: Guten Tag! Guten Morgen!

Guten Abend! GruB’ Gott! Frgebenster Dienerl



Ich habe die Ehre! Willkommen! — Mit wem habe 
ich die Ehre zu sprechen? Man sieht Sie selten. 
Bitte Platz zu nehmen!

Abschied: Eeben Sie wohl! Auf Wiedersehen! 
Adieu! Ich empfehle mich! (Man kann auch beim 
Abschied: «Guten Tag!» sagen). Gute Nacht! Wann 
werde ich das Vergnugen haben, Sie wieder zu sehen? 
Wenn Sie gestatten, werde ich Sie Sonntag wieder 
besuchen. Ich bitte, mich Ihrer Frau Gemahlin zu 
empfehlen! Griifien Sie Ihren Bruder herzlich von 
mir! Warum eilen Sie so sehr?

B itte : Ich bitte Sie, mir ein Glas Wasser zu 
reichen. Haben Sie die Gute, mir zu sagen... Seien 
Sie so gut (so freundlich, so liebenswurdig), auf mich 
zu war ten! Wollen Sie nicht so gut sein, mit mir 
zu gehen? Darf ich Sie um eine Gefalligkeit bitten?

Dank: Ich danke schon, herzlich (ergebenst, 
verbindlichst). Besten (schonsten, herzlichsten) Dank! 
Ich bin Ihnen sehr verbunden (verpflichtet). (Sie sind) 
sehr liebenswurdig. Ich kann Ihnen nicht genug 
danken!

Entschuldigung : Entschuldigen Sie! Ver-
zeihen Sie! Ich bitte um Entschuldigung (Vereih- 
ung). Storę ich Sie, mein Herr? (gnadige Frau?) 
Nehmen Sie’s, bitte nicht iibel! Seien Sie mir, bitte, 
deshalb nicht bose. Es hat mir aufrichtig leid getan, 
dafi...

Einwilligung: Ja! Sehr gern! Meinetwegen! 
Also schon! Mit dem groBten Vergniigen. Es wird 
mir ein Vergnugen sein.

W eigerung: Nein! Durchaus nicht. Es geht 
nicht Es ist mir nicht moglich. Ich bin verhindert.

Erkundigung nach dem Korperbefinden:
Wie geht’s Ihnen? Was machfc die Gesundheit? 
Was fehlt Ihnen denn — Sie sind doch nicht krank? 
Fuhlen Sie sich heute besser? Du siehst vorziiglich 
aus. Darf ich mich nach dem Befinden Ihres Herrn 
Gemahls erkundigeu? Gute Besserung!

Brandętutter, Iv^et, niern.



Anreden1): Geelirter Herr! Gnadige Frau! 
Gnadiges Fraulein! Hocligeehrte(r) Herr! (Frau!) 
Werter Herr! Ew. (Euer) Wohlgeboren! Ew. Hoch- 
wohlgeboren! Ew. Exzelenz! Eieber Freund! Eiebe 
Freundin!

Schlussformeln in Briefen: Achtungsvoll N. 
N. Hochachtungsvoll N. N. Mit vorziiglicher Hoch- 
achtung N. N. Ihr ganz ergebener N. N. Mit herz- 
licben GriiBen und Kussen. Alle vielmals grufiend, 
yerbleibe ich...

7. Antwortformeln.
Bejahende Antworten: Ja. Jawohl. GewiB. 

Ganz gewiB. Versteht sich. Selbstverstandlich. Ganz 
entschieden. Ohne Zweifel. Zweifelsohne. Naturlich. 
Ganz genau. Sicherlich. Ohne Frage. Fraglos. 
Dariiber herrscht kein Zweifel. Das ist wahr. Das 
ist richtig. Sie haben recht. Ich bin ganz Ihrer 
Ansicht.

Ausweichende, unentschiedene Antworten:
Ja und nein. Man kann so oder so sagen. (Das) 
kann sein. Moglich. Nicht unwahrscheinlich. Viel- 
leicht. Mag sein. Es scheint so. Allem Anschein 
nach, ja. Sehr wohl moglich. Vermutlich. Ich 
glaube fast. Ich bin nicht ganz sicher. Man sagt 
so. Es ist schwer zu entscheiden. Das ist ziemlich 
zweifelhaft (fraglich). Glauben Sie (das) wirklich? 
Meinen Sie in der Tat? Sind Sie dessen ganz sicher? 
Ich habe dariiber keine eigene Meinung. Ich weiB 
(es) nicht Nicht daB ich wiiBte.

Verneinende Anworten: O nein. Keines-
wegs. Nicht im mindesten (entferntesten). Sie 
irren sich. Sie sind im Irrtum (oder: auf dem Holz- 
weg). Niemals. Nimmermehr. Ganzlich ausge- 
schlossen! Keine Ahnung. Keinesfalls. Fiir keinen 
Fali. Unter keinen Umstanden. GewiB nicht! Im 
Gegenteil. Undenkbar. UnmSglich. Das mochte 
ich doch stark bezweifeln.

') takie jako tytuły w  listach.



Rozmówki.
8. (Munbipngen.
(Informacye).

Przepraszam Pana, gdzie jest 
ulica Szeroka?

Czwarta ulica na lewo.
Czy tędy droga do B.?
Tak, to jest właściwa droga.
Idź Pan ciągle prosto.
O nie, Pan idzie w przeciwnym 

kierunku.
Jeśli Pan pójdzie pierwszą ulicą 

naprawo, nie zmyli Pan drogi.

Przepraszam, gdzie (jest) dwo­
rzec?

Musi Pan się wrócić i pójść 
potem na prawo.

Którędy najbliższa droga do 
teatru?

Ja tu obcy jestem, zwróć się 
Pan do stójkowego.

Co to za okazały budynek?

Co to za pomnik?
Jak się nazywa ten plac?
Przepraszam bardzo, gdzie jest 

wejście do tego parku?
Jakim wozem zajadę na dwo­

rzec?

Czy mógłby mi Pan(i) powie­
dzieć, gdzie tu w pobliżu jest 
srzkynka pocztowa?

Gdzie tu ratusz?
Przy której ulicy mieszka adwo­

kat Dr. N, ?
Czy mieszka w tym domu pan N.?
Tak (jest), na trzeciem piętrze 

na prawo.
Tak on tu mieszka, ale nie ma 

go w domu.

SSerjeifien ©ie, ntein §err, too ift 
bie SBreite ©trafie?

(68 ift) bie toiette ©trafie HntS.
3ft fiier ber 38eg nacfi 35.?
3a, e8 ift ber ridjtige SBeg.
©efien ©ie itnmer gerabeauS.
£) nein, ©ie gefien in entgegenge= 

fefiter SKidjtung.
S3enn ©ie burd) bie erfte ©trafie 

recfitS gefien, tbnnen ©ie ben SBeg 
gar nicfit tierfefiien.

SSerjeifien ©ie, wo ift ber35afinfiof?

©ie ntuffen wieber umfefiren unb 
fidj bann nad) recfitS wenben.

SBelifier ift ber nadjfte SBeg nad) 
bem Stfieater?

3d) Biit t)ier frentb, ftagen ©ie einen 
©cfiufimann.

28a8 ift ba8 fiir eln firacfitigeS ©e= 
baube?

SBa8 ift ba? fiir ein Senfmal?
SBie fieifit biefer SJSlafi?
©ntfifiulbigen ©ie, bitte, wo ift ber 

©ingatig in biefen $arl?
SSelcfieit ©trafienbafinroagen nutfi 

icfi nefimen, um junt S3afinfiof 
ju fomnten?

Sonnten ©ie mir fagen, mo fiier 
in ber jftafie ein S3rteftaften ift?

SBo ift filer ba? SRatfiauS?
3n Welćfier ©trafie wofint ber SReditS= 

anroalt Dr. 9t.?
SBofint §err 9?. fiier im §aufe?
3a, int britten ©tod redfit?.

3a, er Wofint fiier, afier er ift nidjt 
ju $aufe.



9. 2luf ber gifeitBaljn1).
(Kolej żelazna).

Proszę o bilet drugiej klasy do 
Wiednia.

Ile mam zapłacić?
Czy to pociąg pospieszny czy 

osobowy?
Nadajmy prędko nasze kufry!
Spiesz się Pan, pociąg zaraz 

odjedzie.
Proszę Pana, w poczekalni nie 

wolno palić.
Panie konduktorze, proszę mi 

wskazać przedział dla niepa­
lących I

Proszę prędko wsiadać.
Wagon jest przepełniony, wskaż 

mi Pan miejsce.
Czy ten pociąg ma wagon re­

stauracyjny i sypialny?
Proszę Panów o bilety.

Czy pociąg zatrzymuje się na 
następnej stacji?

Ile stacyi mamy jeszcze do 
Wiednia ?

O której godzinie przyjedziemy?

Jak się nazywa najbliższa stacya?
Czy pozwolicie mi Panie zapalić 

cygaro?
Czy to miejsce zajęte?
Jeśli pozwolicie, moi Panowie, 

otworzę okno, tu bardzo go­
rąco.

Wiatr wieje z tej strony, trzeba 
otworzyć tamto okno.

Obydwa okna nie mogą być 
otwarte, bo jest przeciąg.

Zamyślam zjeść coś w B.; przy­
najmniej wypić filiżankę kawy.

Jak długo zatrzymamy się w B.?

Pociąg zatrzymuje się jednak 
tylko trzy minuty.

Gdzie jest lina bezpieczeństwa?

3cf) Bitte urn ehte gafjrfarte jtoeiter 
Jflaffe nad) SBien.

SBieniei fjafie icfj ju jaljten?
Sft bie§ ein ©djneUjug ober etn 

SjSerfonenjug?
®e6en mirfdjnell unfere Sfoffer auf!
25eei(en ©ie fidj, tneitt fierr, ber 

gug gefjt gleid) aB.
©tein |>err, im 23artefaal barf 

nidjt geraudjt rnerben.
©djaffiter, meifen ©ie mir eirt 9?idjt= 

raudjer--(£ouf>e2) an!

S3itte rajd) einjufteigcn.
®er SSagett ift noH, rocijeit ©ie mtr 

eirten SJMajj an.
$at biejer gug eiiten ©fieifemagen 

unb einen ©djlafmagett?
2>d) Bitte urn 2$re meine

§erren.
§alt ber gug itt ber nadjften 

©tation?
SBieniele ©tationen fjaBen mir nod) 

Bi§ SBieit?
Urn roeldje geit merben mir an= 

fontmen?
23ie Beijjt bie niidjfte ©tation?
SrlauBen ©ie mir, meine ©anten, 

eine gignrre anjujiinben?
Qft biejer i(Sla£ Befegt?
38enn©iee8 erlauben, meine §erren, 

merbe iĄ ba8 genfter ijffnen, eS 
ift fjier feijr fjeijj.

®er SSinb meljt non biefer ©eite, 
ntatt muf; jene§ genfter offnen.

23eibe genfter fbnnen nidjt offen 
BleiBen, benn e3 jie^t Ijier.

Qd) gebenfe in 35. etma§ ju ge= 
niefjen, menigftenS eine ®affe 
®affee.

38ie tange fjaBen mir in 25. 2(uf= 
ent^alt ?

®er gug tjiitt aBer nur 3 SDiiituten.

28o ift bie Jłotleine?



Czy zna Pan(i) dobry hotel w B., 
gdzie możnaby przenocować?

Teraz pociąg staje.
Bądź Pan tak grzeczny podać 

mi moje pudło.
Czy dworzec bardzo oddalony 

od miasta?
Czy ma Pan pakunki?
Mam dwa kufry; oto mój rece- 

pis nadawczy.
Czy ma Pan(i) przedmioty pod­

legające akcyzie?
Zanieś mi Pan kufry na powóz.

Sleitnen Sie eftt guteS £>otel in SB., 
lt>o mcm uBentcidjten (atut? 

gefet fjftlt ber gug.
©eten Sie fo freuitbltcfj, mein f i tn ,  

mir raeine ©djadjtet ju reictjen. 
3ft ber SBaljnfjof tueit Don ber ©tabt 

entfentt?
fiaben ©te ©efiacf, mein &err? 
gdj fjabe jtoei Śoffer; fjier ift mein 

©epiicffdjein.
§af)en ©ie ©egenftanbe, bie ber 

Slfjife untertoorfen finb ?
SBringen ©ie mir bie Soffer auf 

einen SBagen.

1 0 . 3Iuf ber gtoft.1)
(Na poczcie).

Gdzie tu jest urząd pocztowy?
Czy urząd pocztowy już zam­

knięty?
Proszę o dwie kartki pocztowe 

i o cztery znaczki.
Chciałbym nadać list polecony.

Gdzie jest telefon.?
Ile kosztuje rozmowa telefo­

niczna?
Czy tu nadaje się listy pieniężne ?
Ile wynosi porto?
Co kosztuje ten pakunek do 

Lipska?

SBo ift (jter baS SjSoftamt?
3ft ba§ SfSoftamt fdjon gefdjtoffen?

3d) 6itte urn eine SBoftfarte unb 
um Dier SBriefmarfen.

3d) modjte einen etngefĄriebenen 
(refommanbierten) SBrief aufgehen. 

SBo ift ber gernfpredjapfKirat ? 
33a§ foftet ba§ gerngeffirttdj ?

SBerben ©elbBriefe Ijier aufgegeben? 
SSieOiel Betragt baS SfSorto?
SBaS foftet biefeS S|5a!et nad) 

Seifóig?

1 1 . § o te l.
(W  hotelu).

Proszę nam dać pokój z dwoma 
łóżkami.

Janie, poprowadź tych Panów 
na drugie piętro pod numer 
dwunasty.

Czy ma Pan pokój parterowy?
Mam jeszcze tylko trzy pokoje 

na czwartem piętrze.
Czy nie ma Pan lepszego pokoju ?
Teraz nie, ale jutro rano kilka 

się opróżni.

©ebeit ©ie unS ein gfmtner mit 
atoei SBetten.

Soljann, fiitjre bie jjercen nad) 9lr. 
12 im jtoeiten ©tocf.

aben ©ie ein Sf5arterrejiramer? 
d) tjabe nur nodj brei gimmer im 
Dierten ©tocf.

§aben ©ie fein beffereS gimmer? 
Seht nidjt, ober morgen friiĘi toer= 

sen einige fret.



Ile ten pokój kosztuje?
Czy razem z usługą?
Wszystkie pokoje są zajęte.
Czy może nam Pan polecić im. 

dobry hotel?
Który numer ma mój pokój?
Czy jest tu winda?
Tu zimno, każ Pan napalić 

(w piecu).
Każ Pan przynieść nasze pa­

kunki.
Przynieś nam Pan świeżą wodę, 

mydło i ręczniki.
Każ Pan to ubranie oczyścić.
Buciki postawię przed drzwiami.

Czy Pan(i) dzwonlł(a)?
Zbudź mnie Pan jutro rano 

o siódmej.
Przynieś mi Pan dzisiaj rachu­

nek, bo wyjeżdżam jutro ra- 
niutko.

Zamów mi Pan doróżkę na jutro 
na godzinę czwartą zrana.

SEBa? fojtet ba? ijlmmer?
$ie Sebienung mit inbegriffen?
9(He gimmer (mb befejjt.
Śbiinnen ©ie un? ein anbere? gute? 
§otel empfeljlen?

©eldje 9?ummer fjat mein gimmer?
$aben ©ie fjier einen STufjug?
g? ift Ijier talt, lajfen ©ie ein tne* 
nig einbeijen.

fiaffen ©Ie unjer ©ejjact binauf* 
bringen.

SBringen ©ie un? jrijĄe? SBajfer, 
©etfe unb £>anbtucf)er.

Saffert ©ie biefe Sletber auSbiirften.
®ie ©tiefel toerbe id) bor bie £Qr 
fteHen.

§aben ©ie gellingelt?
ffiecfen ©ie mid) morgen friif) urn 
fieben libr.

Sringen ©ie mir Ijeute meine 9łecf)= 
nuitg, benn idj reije morgen in 
aHer grube.

SBefteHen ©ie mir eine SDrojdjfe fiir 
morgen bier Uf)r friif).

12. 3tn Słieifefaal.
(W  restauracyi).

Kelner* podaj mi Pan spis po­
traw.

Czy Pan(i) już zamówił(a)?
Daj mi Pan filiżankę kawy.
Oto jest babka i bułeczki.
Daj mi Pan dwa jaja na miękko 

i pół butelki wina stołowego.
Daj nam Pan zupę ryżową i ro­

sół z makaranem.
Daj mi Pan czysty talerz.
Nie ma Pan świeżego chleba?
Daj mi Pan befsztyk z karto­

flami (ober ziemniakami) bez 
cebuli.

Flaszkę czerwonego wina 
i szklankę monachijskiego 
piwa!

Proszę mi łaskawie podać sol- 
niczkę.

Co nam Pan może dać na ko­
lący ę?

Hellner, bringen ©ie mir bie ©peije* 
tarte.

fiaben ©ie jdjon beftedt? 
fflringett ©ie mir eine SCaffe Sfafjee. 
feier finb Shicfjen unb S3rotd)en. 
®eben ©ie mir jmei loeidje gier 
unb eine £ja(6e glafcfie SCijdjtuein. 

®eben ©ie un? ehte cRei?fuppe unb 
eine 9Jubelfuf>pe.

®eben ©ie mir einen reinen Xetter. 
§aben ©ie nidjt frijdje? Srot? 
®eben ©ie mir ein SBeeffteat mit 
$artoffeln ofjne gtuiebeln.

ginę glafdje Siottoein unb ein ®Ia? 
EKiindjener S3ier!

SSitte, reidjen ©ie mir gefalligft 
ba? ©aljfafj.

SEBa? fiinnen ©ie un? jum 91benb» 
brot geben?



Jak się nazywa ta potrawa?
Daj mi Pan kawał pieczeni cie­

lęcej z sałatą.
Tłustej czy chudej?
Ze zwierzyny jest pieczeń za 

jęczą i sarnina.
Czy chce Pan jarzyny?
Przynieś nam Pan kawę z ko­

niakiem i kilka cygar.
Proszę o zapałki.
Przynieś Pan rachunek.
Proszę zawołać płatniczego!

23ie peipt błefe ©peife?
©eben ©ie mir ein ©tiicf fial63= 

braten mit Sałat. 
f êtteS ober magereS?
SŚon SBilbbret gibt e8 fjafett= itnb 

SRepbraten.
SBiinfcpen Sie ©emttfe?
SBringen Sie un3 $affee mit S'og= 

nat unb eiuige gigarrett.
S3itte um ©treidjpiiljer.
Śringen Sie bie Sftecpnung.
SSitte, rufen Sie ben 3 a^^e*-'-ner •

13. ^eałtr.
(W  teatrze).

Co tu kosztuje pierwsze miejsce? 
Proszę o trzy miejsca balko­

nowe i jedną lożę.
Ja wolę parter.
Czy są jeszcze dobre miejsca 

na dziś wieczór?
Niema już żadnych biletów.
Co kosztuje fotel w pierwszym 

rzędzie?
Co dzisiaj grają w teatrze? 
Grają nową sztukę.
Czy widział Pan afisz?

Czy kasa już otwarta?
Dają tę sztukę już poraź trzy­

dziesty.
Jak się nazywa autor? 
Wszystkie miejsca zajęte.
Za pięć minut się rozpocznie.

Kto gra główną rolę?
Jak się nazywa artysta, który 

teraz przemawia?
Ta artystka gra doskonale.

Ma zachwycający głos. 
Dekoracye są wspaniałe. 
Sztuka jest bardzo zajmująca. 
Ile aktów ma sztuka?
Może pójdziemy podczas antra­

ktu do foyer?
Tu jest garderoba.

2Ba3 foftet gier ber erfte ^lajj?
3<f) bitte um brei ©perrfige unb 

eine Soge.
3dj jiepe baS ^arterie bor.
fjaben ©ie nocp gute $tajje fur 

peute abenb?
63 finb teine SMettśS mepr ba.
2BaS foftet ein ©tg in ber erften 

9teige?
2Ba8 mirb peute im ®geater gegeben?
63 mirb ein neueS ©tiicf gefpiett.
§  ab en ©ie ben tEpeaterjettel ge= 

fet) en ?
3ft bie Saffe fdjon gebffnet?
9Ran gibt biefeS ©tiicl fcfjon junt 

breifeigften OTale.
SBie peifjt ber SSerfaffer?
Sttle ^Ićige finb bergrtffen.
68 toirb in fiłnf Wtnuten ange= 

fangen.
SSer jpielt bie .'paufitrolte?
2Bie peipt ber ©djaufpieter, ber jegt 

fpricpt?
®iefe ©cpaufpielerin fpielt au3ge = 

jeidjnet.
©ie pat eine reijenbe ©timme.
®ie ®eforationen ftnb perrlićp.
®a3 ©tiicf ift fepr intereffant.
SEBieOtele 9ifte pat ba8 ©tiicf?
SSoHen mir nidjt mfiptenb ber ffJaufe 

in ba3 goper gepen?
Jpter ift bie ©arberobe.



14. 33etm Sltttfcfjer.
(V woźnicy).

Czy Pan zajęty?
Nie, dokąd Pan chce jechać?

Ile kosztuje jazda na godzinę?
Oto jest taryfa.
Jedź Pan szybciej, dostanie Pan 

za to napiwek.
Proszę stanąćl
Co Pan żąda za jazdę do B. 

i napowrót?
Pragnę oglądnąć miasto i chciał­

bym jechać wedle godzin.
Chcę jechać jutro rano o piątej.

Kelner, proszę mi przyprowadzić 
doróżkę, dwukonkę.

Czy Pan woli otwartą dorożkę, 
czy krytą?

ihttfĄer, ftitb fie BefteKt?
9?eiit, meiit §err, rootjin rooffett ©ie 

fcĄren?
S$a§ ioftet bie f^a^rt per ©tunbe?
§ter ift ber STarif.
gcĄren ©ie fĄueHer, @ie Befommen 

bafiir eitt ®rinfgelb.
§alten ©te!
SBa3 berlangen ©ie fiir bie §in= 

unb fHMfeĄtt nad) 23.?
SĄ roili bie ©tabt feefetjert unb 

roiinfĄe per ©tunbe ju ftĄren.
SĄ will ntorgeit friiB um fitnf UBr 

aBfcĄren.
jMIner, Boleń Sie mir einen 23a= 

gen, einen gmeiĄtmner.
SBunfĄen ©te einen offenett ober 

einen gebectten SBogen?

15. Sltt fiabctt.
(W sklepie).

Czem mogę służyć?
Proszę mi pokazać rękawiczki.
Ile te kosztują?
To bardzo drogo.
Te są tańsze.
Proszę to odłożyć.
Kolor tej materyi nie podoba 

mi się.
Chce Pan jaśniejszą czy ciem­

niejszą?
Ten kolor bardzo jest noszony.
Czy to ostatnia cena?
Sprzedajemy tylko po stałych 

cenach.
Proszę mi to wszystko odesłać 

do domu, oto mój adres.
Z tego wszystkiego nic mi się 

nie podoba; żałuję mocno, 
żem Pana trudził.

SBomit faun iĄ S§nen bienen?
SBitte, jeigen ©ie mir .ęatibfĄuBe.
S8a8 toften btefe?
®a§ ift fefjr teuer.
®iefe t)ier finb Btttirp.
Segen ©ie ba® Betfeite.
®ie garBe biejeS ©toffeS gefSHt 

mir niĄł.
SBunfĄen ©ie Belleren ober bunt* 

teren?
®iefe garBe roirb biel getragen.
Sft ba§ ber aufjerfte i|5retó?
28 tr berfaufen nur ju feften ipretfe*.

83itte mir ba8 atle§ naĄ Jjaufe ju 
JĄicfen, ^ier ift meine wbreffe.

S8on att bem gefdHt mir niĄtS; 
iĄ Bebaitre feĘr, ©ie bermĄt jit 
Baben.



16. $«8 SSftter.
(Pogoda).

Jaka dziś pogoda?
Jest piękna pogoda.
To psie powietrze!
Pada deszcz (śnieg, grad).
Dziś pogoda niestała.
Wieje silny wiatr.
Będzie deszcz, niebo się zachmu­

rzyło.
Leje strumieniami.
Niebo się wypogadza.
Słońce świeci.
Już (jest) cieplej.
Deszcz jest zbyt ulewny, by mógł 

długo trwać.
Jest bardzo gorąco (zimno). 
Pocę się na całem ciele. 
Marznę, drżę z zimna.
Błyska się i grzmi.
Piorun gdzieś uderzył.
Burza minęła.
Jestem przemoknięty do nitki. 
Patrzcie na wspaniałą tęczę!

Taje, śnieg topnieje.
Termometr spada, woda za­

marzła.
Jest gołoledź.
Wiatr ustaje.
Zmierzch zapada.
Dzień nastaje.
Barometr idzie w górę (spada). 
Jest gęsta mgła.
Księżyc świeci (pełnia).

S ag  ift Ijeute fitr SBettei?
Eg ift fcpneg SBetter.
(£9 ift eitt §unbemctter!
Eg regnet (fdjneit, Ijagelt).
Eg ift fjeute unbeftSnbigeg ffietter. 
Eg toeljt ein ftarter 28inb.
Eg toirb regrten, ber .fjrmmel fjat 

fid) betoiSlft.
Eg giefit itt ©triimen.
Ser §immel Hart fid) auf.
Sie ©oune fdjeint.
Eg ift fĄon tofirmer.
Ser.jftegen ift ju fjeftig, alg baf;

er laitge anfialten fbnnte.
Eg ift fefjr tjeife (lalt).
3Ą fĄttńge am ganjeit Seibe.
KiĄ friert, id) jittere bor ®alte. 
Eg ofijjt uub bonnert.
Ser SJfig fiat irgenbtoo eingefĄIagen. 
Sag ©eioitter ift borbet.
3Ą bin ganj burĄnafjt.
Set)en ©te ben prąci) tigen 3łegen= 

bogen!
Eg taut, ber ©rfjnee fdjmtljt.
Sag Sljermometer fant, bag ŚSaffer 

ift gejroren.
Eg ift ©latteig.
Ser 2Binb legt fidj.
Sie Ibenbbdntmemng tritt ein.
Eg hńrb Sag.
Sag SBarometer ftejat (fftttt).
Eg tjerrjdjt biĄter yccSel.
Eg ift ŚJtonbfĄein (SSołfmoitb).





S ło w n iczek .



U WA GA .
1. Przy rzeczoionikach mocnych i  nieregularnych 

podano w nawiasie ( )  końcówkę drugiego przyp. licz- 
by pojed. i  pierwszego przyp. liczby mnogiej; w na­
wias e [ ] zaznaczono przy tych rzeczownikach prze- 
gloszenie samogłoski w liczbie mnogiej. —  Rzeczowniki, 
przy których niema nawiasu, odmieniają się słabo.

2. Czasowniki mocne oznaczone są gwiazdką *; 
form ich szukać należy xo części gramatycznej (§ 3 5 );  
podano tam jednak tylko czasowniki n i e z ł o ź o n e .  —  
Formy czasowników nieregularnych zaznaczono w sło­
wniczku. —  Inne czasowniki odmieniają się słabo. —  
Przy czasownikach, które tworzą czasy przeszłe za- 
pomocą słowa posiłkowego s e i n ,  jest to oznaczone 
w nawiasie literami s n  ( =  s e in ) .  Inne czasowniki 
tworzą czasy przeszłe zapomocą słowa posiłkowego 
h a b e n .  —  Przy  z ł o ż o n y c h  czasownikach r o z d z i e l ­
n y c h  zaznaczono to skróceniem: „rozdzJ w nawiasie.

3. Podając znaczenie polskie przymiotników za­
znaczono tylko formę przymiotnikową; formę przy­
słówkową należy w jęz. polskim uzupełnić; n.p.: gut 
przetlomaczono dobry; formy przysłówkowej dobrze 
nie podano. —  Jeżeli samogłoska rdzenna przymiot­
nika przegłasza się w 2. i  3. stopniu, oznaczono to 
w nawiasie: l a n g  (& ) (=  King er, langst).

4. Liczby arabskie po czasownikach, przymiotni­
kach i  przyimkach oznaczają przypadła, którymi te 
słowa rządzą. Gdzie takiej liczby niema, słowa te 
rządzą tym samym przypadkiem, co i  w jęz. polskim.

5. Litery tłuste oznaczają samogłoski akcento­
wane; gdzie takiego oznaczenia niema, akcentuje się 
pierwszą zgłoskę.



aBbambfen (rozdz. su .) odparo 
wać, odjechać 

ber 9l6cnb (=S, =e) wieczór 
baS StBenbeffen (=§, —) wieczerza 
aBenblid) wieczorny 
aBeitbS wieczorem 
ober lecz, ale 
aBermalS ponownie 
aBfafjrcn* {rozdz. sn.) odjechać; 

wyjeździć
bie SlBfćide (/. mn.) odpadki 
a&frejjen* (rozdz.) objadać, ob­

żerać
aBgetootjnen (rozdz.) odzwyczaić, 

oduczyć
ber SlBIjcmg (=§, [S] =el pochył, 

zbocze (góry) 
aBBćingen* (rozdz.) zależeć 
ficf) abfjeBen* (rozdz.) odbijać (od 

czego)
ablaben* (rozdz.) wyładować, zła­

dować
aBIegen (rozdz.) odłożyć; złożyć;

baS. (MiiBbe aBTegert ślubować 
afimeffen* (rozdz.) odmierzyć 
aBpreffen (rozdz) wydusić 
bie SlBreije odjazd 
aBreifen (rozdz. sn.) -wyjechać, 

odjechać
ber 9(6(djieb (=S) pożegnanie; 3(6= 

Jdjieb neljmen (von jemandem) 
pożegnać się (z kim) 

aBjdjliefien* (rozdz.) zamknąć (na 
klucz)

ber 2t6fd)nitt (=eS, =e) ustęp 
a&jeljen* (rozdz.): eS auf etttrnS (auf 

jemaribeit) aBfeljert uwziąć się 
na co (na kogo); zmierzać do 
czego

«6fidjtlid) celowy, umyślny 
ber 9I6teil (=§, =e) przedział 
bie 9(6tei(ung oddział 
nfitreiBen* (rozdz.) odpędzić, od­

rzucić
nBltmriert (rozdz) -wyczekiwać, 

czekać
ciBtoeifen* (rozdz.) odprawić 
afitberfeit* (rozdz.) zrzucić 
nbtoejettb nieobecny 
a6jie()en* (rozdz.) ściągnąć 
ad)t ośm
nd)ten szanować; uważać 
adjtuugSbod pełen szacunku 

(przyszł):  z szacunkiem 
ber Slder (=8, [a] —) rola 
SfbalBert Wojciech 
abbitren dodawać 
bie Slbbitton dodawanie 
bie Stber żyła 
ber 9(bler (=§, —) orzeł 
ber 9(breffat adresat 
bie Slbrefje adres 
Slfrifa Afryka 
SlgtteS Agnieszka 
aBttlidj 3. podobny 
bie SlEjnuitg przeczucie; pojęcie, 

wyobrażenie
ad fader, ode, adeS) wszystek; 

adeSiage codziennie; bor adem 
przedewszystkiem 

adeiu sam jeden; (przyszł): tylko 
odgemad) pomału, zwolna 
admćidjtig wszechmocny 
adlbijjenb wszechwiedzący 
bie Sllpen (/. mn.) Alpy 
al® gdy, kiedy; jak, jako; (przy 

2. stopniu): niż; alS oB jakby, 
jakoby



alfo tym sposobem; a zatem 
alt (ii) stary; id) Bilt jeCjit ga^re 

alt mam 10 lat 
altem starzeć się 
Slmerila Ameryka 
ba8 Slmt (=eS, [ii] =er) urząd 
ajt 3 .4 . na, przy, u; nad; do 
anbieteit* (rozdz.) ofiarować 
ber Slnblicf (=8) widok 
anbredjen* (rozdz. sn.) nastawać;

bie SJładjt (ber Sag) bridjt ait 
anbringen (id) bradjte att, id) fjabe 

angebradjt) umieścić 
anbddjtig nabożny 
ber (bie, baS) aitbere drugi, inny; 

ber eine — ber anbere jeden — 
drugi; ant anberen Sagę na­
stępnego dnia 

anberS inaczej 
anbertljalb półtora 
bie Slnerfennung uznanie 
ber Shtfang (=8, [ii] =e) początek 
anfangen* (rozdz.) rozpocząć 
anffinglid) początkowy 
ber StnfangSbudjftabe litera począ­

tkowa
anfragen (rozdz.) zapytać 
angeben* (rozdz.) podawać 
angeneljm przyjemny 
ber Singer (=8,—) pastwisko, błonie 
angefeljen poważany 
baSSlngefidjt (=8,=er) oblicze, twarz 
angefid)t8 2. wobec 
bie Slngft trwoga 
fingltlid) trwożliwy; e8 toirb mir 

angftlidj strach mnie przejmuje 
anljaben (rozdz.) mieć na sobie 
anfjaltcn* (rozdz.) wstrzymywać, 

zatrzymywać się 
ba  Slnljang (=8 [d] =e) dodatek, 

uzupełnienie
ber Slnfet (=8, —) kotwica; bor 

Slnler ge^tn (liegen); Stnfer i»er= 
fen stać na kotwicy; ben Sln= 
ler liĄten wyciągnąć kotwicę 

antlopfen (rozdz.) zapukać 
antommen* (rozdz. sn.) przybyć 
bie sinfunft przybycie 
anlangen (rozdz. sn.) przybyć; 

stanąć

anlegen (rozdz!) przyłożyć; włożyć 
bie Slnnaljme przyjmowanie, przy­

jęcie
annefjnten* (rozdz.) przyjąć; ftd) 

annefimen 2. zająć się kim 
anorbnen (rozdz.) zarządzić, roz­

porządzić
bie Slnorbnung rozporządzenie, 

urządzenie
bie Slnrebe przemowa 
anreben 4. (rozdz.) przemówić do 

kogo
anridjten (rozdz.) zrobić, wyrzą­

dzić; przyrządzić; narobić 
szkody

anriifjren 4. (rozdz.) tknąć się 
(czego, kogo)

anjdjauen 4. (rozdz!) patrzeć na..., 
oglądać

ber Slnfdjein (=8) pozór; altem Sltt= 
jdjeiit nad) według wszelkiego 
prawdopodobieństwa 

ber Slnfdjlag (=8, [d] =e) uderze­
nie, zamach

anfefjen* 4. (rozdz.) spojrzeć na... 
bie Slnfidjt widok; mniemanie, 

zdanie
anftatt 2. zamiast 
anftetlen (rozdz.) przystawić; uczy­

nić; 33etrad)tungen anftetlen roz­
pamiętywać nad czem 

Me Stnftrengung natężenie, wy­
siłek

ba8 Slntlifc (=e8, =e) oblicze, twarz 
antreten* (rozdz.) ben Sftildroeg an= 

treten puścić się w drogę po­
wrotną

bie Stntmort odpowiedź 
antoeijen* (rozdz!) wskazać 
antmorten odpowiadać 
anroenben (id) menbete [manbte] an, 

id) t)abe angemenbet (angetoanbt), 
zastosować

bie Slnjaljl liczba, ilość 
anjeigen (rozdz.) donieść; okazać. 
an;iiei)en* (rozdz) wdziać, ubrać;

ftd) anjiefien ubrać się 
anjimben (rozdz!) zapalić, zaświe­

cić
ber Styfel (=8, [fi] —) jabłko



ber Sfyfelbaunt (=3, [fiu] =e) jabłoń
bie 9lpotfjtfe apteka
ber Slpotfiefer (=3, —) aptekarz
ber Slppetit (=e3) apetyt
ber 9lpril (=3) kwiecień
ber 91r (=eS, =e) ar
Slrflbien Arabia
bie Slrbeit praca, robota
arbeiten pracować, robić
arbeitfam pracowity
arg (fi) zły
fid) iirgem (iiber4) gniewać się (na) 
ber iłem (=e3, =e) ramię 
arm (a) ubogi
bie ilmtieligfeit nędza, marnota
bie ?lrmut ubóstwo
artig grzeczny
bie Strj(e)net lekarstwo
ber Slrjt (=eS, [fi] =e) lekarz
Slfien Azya
ber 9lft (=e, [a] =e) gałąź, konar 
ber 9ttem (=3) oddech 
ber Siteiujug (*8, [fi] =e) oddech, 

tchnienie 
atmen oddychać 
bie 9ltmung3organe (/. m n) na­

rządy oddechowe 
aud) także
ouf ( 3 , 4 )  na; w; ku, do; auf 

unb ab tam i nazad 
aujbauen (rozdz.) wybudować 
aufbetoaljren (rozdz.) przechować 
aujbecfeti (rozdz.) odsłonić 
ber iiiufentfjalt (=3) pobyt 
auffaljien* (rozdz. sn.) zerwać się 
aujftiegen* (rozdz. sn.) wzlecieć 
aufforbem (rozdz.) zawezwać 
ftdj aufffiljren (rozdz.) zachowy­

wać się
bie 9lufgabe zadanie; nadawanie

(ćwicz. 84)
aujgeiien* (rozdz. sn.) wschodzić;

(w rachunkach): znosić się 
aufbeben* (rozdz.) podnieść; znieść 
au boren (rozdz.) przestać 
au tleben (rozdz.) nalepić 
auflaben* (rozdz.) naładować 
au madjen (rozdz) otworzyć 
aufmerfjant uważny 
bie Slufmerffamteit uwaga

nufuefjtnen* (rozdz) przyjąć; bie 
Slrbeit toieber aufitebmen pod­
jąć na nowo robotę 

aufpaffen (rozdz.) uważać 
aufridjtig szczery, otwarty 
auffageit (rozdz.) deklamować, 

wygłosić
aujjdjiebeu* (rozdz) odroczyć 
aujjdjlagen* (rozdz) podnieść, 

otworzyć oczy 
auffdjneiben* (rozdz.) rozciąć 
ber toffdjnitt (=3) (falter SI.) mie­

szanina wędlin 
bie 'lluffcfirift napis 
aufjejjen (rozdz) nasadzić, wło­

żyć na...
aufjpringeu* (rozdz. sn.) zerwać 

się, podskoczyć; bie Ufir fpringt 
auf drzwi się otwierają (nagle) 

aufftef)en’ (rozdz. sn.) wstać 
aufftetten (rozdz) postawić, usta­

wić
aufjudjen (rozdz) odszukać 
auftragen* (rozdz.) podać; polecić 
auftreten* (rozdz. sn.) występo­

wać
aufroadjen (rozdz. sn.) zbudzić się 
aufwad)jen' (rozdz. sn.) wyróść 
ber Stufmfirter (=3, —) posługacz, 

służący
ba3 Sluge (=3, =en) oko 
ber Slugenblid (=3, =e) chwila, oka 

mgnienie
ber Śtugttft (=3) sierpień 
au8 3. z
auSbefjern (rozdz.) naprawić, po­

prawić
au3bleiben* (rozdz. sn.) nie przy­

być, nie stawić się; nie na- 
stąpić; id) toerbe nidjt auSbleiben 
nie omierzkam przybyć 

auSbenfen (id) badjte auS, idj ijabe 
au3gebad)t) wymyślić 

auSeinanber oddzielnie, od siebie 
auSeitianbetfommeit* (rozdz. sn.) 

rozejść się
ber 2lu3flug (=3, [fi] =e) wycieczka 
bie StuSgabe wydawanie 
auSgeben* (rozdz.) wydawać 
auSgetyen* (rozdz. sn.) wyjść



au8gefd)lt>ffen wykluczony 
auSgejeidjnet znakomity, wy­

borny
auSgraBen* (rw A .) wykopać, wy­

dobyć
ousfialten* (rozdx.) wytrzymać 
au3lad)en 4. (rozdz.) wyśmiać 
auSIaben* {rozdz) wyładować 
baS StuSlairb (=8) zagranica 
auSlaffen* {rozdz) wypuścić, opu- 

ścić
au8lii]c&en {rozdz) z(a)gasić; zga­

snąć (sn.) .
au8nte[fen* {rozdz) wymierzyć 
auSnil^en {rozdz) wykorzystać 
auSrid)ten {rozdz) wykonać, zdzia­

łać; ©rttjje auSrtdjten oddać 
pozdrowienia

auSrufjen {rozdz) wypoczywać 
auSriifteit (to zd z )  uzbroić, wy­

posażyć

© ad

ber ©ad) (=eS,[a]=e)strumyk, potok 
ber ©ader (=3, —) piekarz 
ber ©fiderjunge piekarczyk 
ber ©adtrog (=», [o] =e) niecka 
Baben kąpać (się) 
ba3 ©abejinuner (=3, —) łazienka 
bie ©afjn kolej
ber ©aljnfjof (=3, [o] =e) dworzec 
ber ©aljnfteig (=3, =e) peron 
Balb wnet; wcześnie 
ber ©alten (=3, —) belka 
ber ©atl (=3, [a] =e) piłka;

[pieleń grać w piłkę 
ber ©allen (=3, —) paka 
ber ©anb (»e8, [ii] =e) tom 
bn3 ©anb (=eś, [a] =er) wstążka;

bie ©aitbe więzy, węzły 
Bang(e) niespokojny; e3it)irb (ift) 

mir Bange strach mnie bierze 
bie ©Ml! (—, =en) bank 
bie ©ant (—, [«] =e) ławka 
bie ©Mitnote bilet bankowy 
Bar w gotówce; Bare3 ©elfa go­

tówka
ber ©Sr niedźwiedź 
Bartttljtrjig miłosierny

ouSfdjauen {rozdz) wyglądać 
au3[el)en* {rozdz) wyglądać 
aujjer 3. oprócz
ber (bie, ba8) augere zewnętrzny; 

ba3 iSugere postać zewnętrzna; 
au[;ev[t bardzo 

aufcerfjalB 2. za, poza 
Sufeerlicf) zewnętrzny 
auSfpreiten {rozdz) rozkładać, roz­

ciągać
auSfteigen* {rozdz. sn.) wysiadać 
ausftogen* {rozdz) wypchnąć; wy­

kluczyć; wydawać (okrzyk) 
auSftrecten {rozdz) wyciągać, wy- 

prostować
au3jud)en (ro zd z) wyszukać, prze­

szukiwać
Stuftralien (=3) Australia 
auStueidjeub wymijający 
bie iKuSjalflung wypłata 
ba3 StutomoBil (=3, =e) automobil

B .
Barfd) szorstki 
ber ©art (=e3, [a] -t) broda 
ber ©au (=e3; l.m n .:  bieSautcn) 

budowa
ber ©aud) (=e3, [au] =e) brzuch 
Bauen budować; ben Slder (Be)Bauen 

uprawiać rolę
ber ©auer (§ 15 a uw.) chłop, 

wieśniak
bie ©Siterin wieśniaczka, chłopka 
ba3 ©ćiuetlein (=8, ~ )  chłopek 
ber ©aum (=e8, [au] =e) drzewo 
baS ©aumlein (=3, —) drzewko 
ber ©auplap (=e3, [a] =e) parcela 

budowlana 
ber Senmte urzędnik 
Bemttioorfeit 4. odpow iedzieć  (a a .)  
ba3 ©eden (=3, —) miednica, misa 
BeBauen uprawiać 
Bebeden nakryć, okryć 
ftd) Bcbnnfen (bet jemandem) po­

dziękować (komu)
Bebcnfeit (id) Bebadjte, id) I)a6e Be*

bad)t) rozważyć, zastanowić się 
[id) Bebitneit (einer Sache) uży- 

wać (czego)



bet SBebiente służący 
bebiirfeit 4. (id) bebarf, id) beburfte, 

idj babę beburft) potrzebować 
fid) betilen spieszyć się 
bcenbett ukończyć 
beenbigett ukończyć 
ber IBefelfl (=§, -i) rozkaz 
6efet)(en* rozkazać; ©ott befofjlen! 

z Bogiem!
befeftigen przymocować, obwaro­

wać
ba§ Sjefinben (»d) stan (zdrowia) 
fid) bejtnben* znajdować się; fid) 

tt>of)l befittbett mieć się dobrze 
befrugen zapytywać 
befretett uwolnić
fid) begtben’ udać się; ed begab 

fid) zdarzyło się 
begegnett 3. spotykać 
begetjren pragnąć, żądać 
beginnen* zacząć; zacząć się 
begletten odprowadzić 
bie Stegleitung towarzyszenie; or­

szak
begrttben* pogrzebać, pochować 
begreifen* pojąć, zrozumieć 
begriifjen pozdrowić, powitać 
bie akgtiifjung powitanie 
bad SBetjftgen upodobanie, wygoda 
befWglid) wygodny, dogodny 
bef)(tlten* zatrzymać; 9ied)t bdjaU 

ten mieć racyę, wygrać sprawę 
beljanbeln 4. obchodzić się (z kim) 
beljOnptett twierdzić, utrzymywać 
beljenb żwawy, zwinny 
betjergt odważny 
bel)tlf(id) pomocny 
beljtttfam ostrożny 
bei 3. przy, u
beibe (/. m n.) jeden i drugi, obaj 
beieinanber obok siebie 
bad SBein (=e§, =e) noga, kość; 

jemanbent S3eine ntadjen przy­
naglić, napędzić 

beinent kościany 
Bad SUeifpiel (=ed, -t) przykład 
beifeen* kąsać, gryźć 
ber SBeiftridj (=ed, =e) przecinek 
bejafjeit potwierdzić; bejttfjenb 

twierdzący, potakujący
Braodst&tter. Met. niem.

befannt wiadomy, znany 
ber Sklamtte znajomy 
beltiuiett (id) befannte, idj fjabe be= 

tannt) wyznać
bełlagen żałować, opłakiwać; fid) 

befiagen uskarżać się 
belommen* dostać 
fidj bełiimtnern (urn...) troszczyć 

się, dbać (o...) 
belunben zaznaczyć, okazać 
beleibigen obrazić 
beleudjten oświetlić 
beliebt łubiany 
beHeti szczekać 
belofjttett nagrodzić 
bemtrlen zauważyć 
bie 23emerfung spostrzeżenie, 

uwaga
bemooft omszały 
fid) bemiiijen starać się 
benad)bart sąsiedni 
benadjridjtigen uwiadomić 
ber SłJenget (=§, —) chłystek 
beniigen 4. używać (czego) 
bad S3enjtn (=d) benzyna 
beobadjten obserwować, śledzić;

zauważyć 
bequem wygodny 
fidj bequemen zgodzić się; po- 

trudzić się 
beredjneit obliczyć 
berett gotowy, przygotowany 
bereiten przygotować; sporządzić 
bereitd już
ber SSerg (=ed, -t.) góra 
bergab z góry na dół; bergdttf 

w górę
ber SBergmonn (=ed, deute) górnik 
beridjtett objaśnić; powiadomić 
berften* (su.) pękać 
ber SSeruf (=d) zawód 
berutjigen uspokoić 
beriitjmt sławny 
bie Śejajuug załoga 
befdjiiftigt zatrudniony 
befćtjetben skromny 
bie aSefdjetben^eit skromność 
befdjleunigen przyspieszyć 
befĄltejjen* postanowić 
bejdjulbigeit 2. posądzać (o...)
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Me SBefdjtotrbe zażalenie 
Be(d)toerlid) uciążliwy 
6ejd)t»#ren* zaprzysiąc 
Bejtfjen* oglądać 
Befejjen zająć, obsadzić; mit 33au= 

men Befejjen obsadzić drze­
wami

Beftegen zwyciężyć 
fid) Beftnnen* namyślać się; przy­

pominać sobie (,coś= 2.przyp)  
Befijjen* posiadać 
BefonberS szczególnie 
ber SBefifser (=8, —) właściciel 
Beforgen załatwić 
Beiponnen zaprząc 
Befpredjen* omówić 
bie SJefferung poprawa 
BeftSnbig ciągły; trwały 
ber SBeftortbteil (=8, =e) część skła­

dowa
Beftefjen* składać się; polegać 

(n a  czem —  in); być, żyć, 
trwać

BeftcHen zamówić; ba8 gelb Be= 
jteHen uprawiać rolę 

Befiimmen oznaczyć, określić 
Beftimmt oznaczony; pewny 
Beftrafen ukarać 
Beftiirjt przerażony 
6ejurf)en odwiedzać; bie ©djitle 

Befudjen chodzić do szkoły 
Beten modlić się 
Betettern zapewniać, zaręczać 
Betrttdjten oglądać; rozważać 
bie SBetradjtung oglądanie; roz­

myślanie; S3etrad)tungen cmfteb 
len (ii&er z 4. przyp.); rozpa­
miętywać (nad czem) 

Betragen* wynosić; fid) Betragen 
zachowywać się 

Betreten* 4. wejść, przestąpić 
Betrit6en zasmucić 
Betritgen* oszukać 
ba8 ©ett (=e, =en) łóżko; koryto 

(rzeki); ju  S3ette getjen iść spać 
Betten ścielić
ber SBettler (=8, —) żebrak 
Beugen giąć 
Beucr zanim 
Berandjen strzec

BetoaEjrert zachować; strzec 
Bemegen poruszać; Betuegen* na­

kłaniać
bie SBemegung ruch; in Skwegung 

fejjen wprawić w ruch 
Bemirlen uskutecznić 
BetnOfmen zamieszkiwać 
ber Setnofjner (=8, —) mieszkaniec 
Bemunbern podziwiać 
bie SBemunberung podziw 
BejttBIen zapłacić 
Bejetcfjnen oznaczyć 
Begeiĉ nenb znamienny 
Bejtugen zaświadczyć.
Bejtetjen* sprowadzić; ficf) auf 

etma8 Bejiefien odnosić się do 
czego

Bejweifeln powątpiewać 
Biegen* zgiąć, zginać 
bie SBiene pszczoła 
ba8 Ster (=8) piwo 
baS S3ierf)au3 (=e8, [au) =er) pi­

wiarnia
Bieten* ofiarować 
ba8 S3ilb (=e8, =er) obraz 
Bilben tworzyć 
BiHig tani
Binnen 2. 3. w przeciągu 
bie 33irne gruszka 
Bi8 do; aż
ber SSiffen (=3, —) kęs 
bie S3itte prośba 
Bitten* prosić 
Bitter gorżki
Bitterlid) gorżkawy; Bitterlidj ioei= 

nen rzewnie płakać 
Blanf lśniący, czysty 
Blafen* dmuchać, dąć 
boS S3Iatt (=e3, [3] er) liść; kartka 
BIau niebieski, siny 
ba3 93ledj (=8) blacha 
Bledjera blaszany 
ba3 S3Iei (=8) ołów 
Btei6en*(sn.) pozostać; fijjen BletBen 

siedzieć dalej; ftefjen BleiBen 
stanąć

ber SBieiftift (=e§, =e) ołówek 
ber Słlićt (=eS, -i) rzut oka, spoj­

rzenie
Blicfen spojrzeć



Blittb ślepy
blipen (e3 6Hj5t) błyskać się, po­

łyskiwać
bet 93Iip (=e8, =e) błyskawica 
bet SMipjug (=e«, [ii] =e) pociąg 

błyskawiczny 
Blonb blond, płowy 
Blof; tylko 
Blufjen kwitnąć 
bie S31ume kwiat 
ba§ S3tut (=e8) krew 
bie S31iite kwiat, kwiecie 
ber S3ocf (=e8, fo] -i) kozioł 
bet S3oben (=8) ziemia, grunt;

podłoga; strych 
bet Skbenjee (=3) jezioro Bodeń­

skie
ber Skgen (=§, —) łnk
bet S8orb (=e8) pokład okrętu
Borgett pożyczyć
ber SBorn (=8, =e) zdrój, studnia 
Boje zły, zagniewany 
bet S38fett)icf)t (=8, =e) niegodziwiec 
Skajilieit (=8) Brazylia 
ber Skaten (=8) pieczeń 
Braten* piec
bie Skatpfanne patelnia 
bie Skatnmrfi (—, [ii] =e) kiełbasa 

smażona
6raucf)en 4. potrzebować; użyć 
Braun brunatny 
Braufen szumieć, huczeć 
bie Skaut (—, [fiu] =e) narzeczona 
Brab dzielny, grzeczny 
btecf)en* łamać; łamać się (e8 ift 

geBrodjen złamało się) 
ber Skei (=3) papka 
Breit szeroki; fid) Breit maciien pa­

noszyć się

Brennen fitf) Brannte, idjljaBe ge= 
Brannt) palić; palić się 

baS Skett (=eS, =er) deska 
ber SBrief (»e8, =e) list 
baS Skiefpapier (»3) papier listowy 
ber Skieftrfiger (=8, —) listonosz 
Bringen (id) Bradjte, id) t)abe ge= 

bradjt) przynieść, sprowadzić; 
an ben Śag Bringen udowodnić, 
wyświetlić; jufinnbe Bringen 
uskutecznić 

baS Skot (=e8, -i) chleb 
ba3 SkBtdjen (=8, —) bułka 
ber Skuci) ( e3, [ii] =e) ułamek 
bie Skiide most 
ber Skuber (=8, [ił] —) brat 
ba8 Skuberlein (=3, —) braciszek 
Brummen mruczeć, gderać 
ber Skunnen (=3, —) studnia 
bie S3ruft (—, [ii] -i) pierś 
ber S3ube chłopak 
baS Suci) (=e8, [ii] =er) książka 
bie S3udje buk
ber S3ud|f)finbler (=8, —) księgarz 
ber SktdjftaBe (§ 15 d) litera 
ftdj BiicEen schylić się 
ber Sktntmeljug (se8, [u] =e) po­

ciąg mieszany 
Bunt pstry
bie Sktrg zamek (warowny) 
ber S3iirger (=8, —) obywatel 
bie S3ttrgerfamitie rodzina mie­

szczańska
ber 33urfcf)e chłopak 
ber Sktfd) (=e8, [U] =e) krzak, za­

rosłe
bie Siutter masło 
baS SkitterBrot (=e8, =e) chleb 

z masłem

c.
ber Bfjef (§ 15 c) szef
ber (ba8) Efjot (=e3, [8] -e) chór
ber Stjrift chrześcijanin

D.
ba tu; wtedy; ponieważ ber SadiBoben (=8, [B] —) strych
baBei przytem bie $ad)famnter mansarda
ba8 Sad) (=e8, [fi] =er) dach baburd) przez to, tern



bafiir za to
baijeim w domu, n siebie 
batjer zatem
batjnfomraeK* {rozdz., sn-) nad­

chodzić
baljinfliefjen* (rozdz., s n .) popły­

nąć
bafjhtftredeit (rozdz.) powalić na 

ziemię
baltegen* (rozdz., sn .) leżeć 
bamafó wtedy 
bantit aby
ber ®atn[>f (=e8 , [ii] ~t) para 
bambfen parować; palić 
ba8  ®ambf]’d)iff (=e8 , =e) parowiec 
ber ®antpfuiagen (=8 , —) loko­

motywa
baneben obok, tuż obok 
ber ®an! (=eS) podziękowanie 
bie ®an!6arleit wdzięczność 
banten dziękować 
batut potem, wtedy 
baran do tego, na tern, w to; 

nad tern
barauf na to, potem 
barou8  z tego
barfteffen (rozdzj przedstawić 
badiBer z tego, przez to; nad tern 
barttm dlatego 
bafj że; aby 
bauertt trwać 
e8 bauert tntd) żal mi 
ber ®aumen (=8) kciuk 
baDOtl z tego, o tern 
baiumeileit (rozdz., sn .) zbiec, od­

dalić się
ba&onlaufen* (rozdz., sn.) zbiec, 

uciec
fttfi baoonntad>en (rozdz.) zem- 

knąć
baoortjcfjleidjen* (rozdz., sn.) wy­

mknąć się
batotr przedtem; @ott fet bahor!

n iec i Bóg uchował 
berfen (na)kryć
beitt, beine, bein twój, twoja, twoje 
benfen (id) badjte, id) tjabe gebadjt) 

myśleć
ba8 ®enfmal (=8 , [ii] =er) pomnik 
betut bo, albowiem

ber, bie, ba8  =  t) rodzajnik; 2) 
zaimek wek.: ten, ta, to; 3) 
zaim. wzgl.: który, -a, -e 

berjettige, biejettige, baSjeitige ten, 
ta, to

berjeibe, biefelbe, ba8 [eI6etensam;
eiit unb berjeibe jeden i tensam 

beSfjalb dlatego 
befto; je ... befto im ... tern 
beutlicf) wyraźny, jasny 
beutjd) niemiecki 
ber ®eutfd)e Niemiec; ba8  ®eut= 

fdje (§ 19 uw. 2 ) niemieckie, 
język niemiecki 

®eutjd)lanb Niemcy 
ber Śejember (=8) grudzień 
bejilttal dziesiętny 
ber ®ejimaI6rud) (=e3, [ii] =e) uła­

mek dziesiętny
ber(baS) ©ejimeter (=8) decymetr 
ber ®iamant (=8 , =en) dyament 
bidjt gęsty
bid gruby, dobrej tuszy 
ba8 ®idid)t (=8 ) gęstwina, zarośla 
ber ®ieb (=e8 , =e) złodziej 
ber ®ie6[tat)l (=3, [fi] -t) kradzież 
bienett służyć
ber ®iener (=8 , —) służący 
ber ®ien3tag (=eS, «e) wtorek 
baS ®ienftmćibcf)en (=8, —) służąca 
bie8 ( =  biejeS) to 
biefer, biefe, bieJeS ten, ta, to 
bieśmal tym razem 
bieSjeitS 2. z tej strony 
bie ®iffertttj różnica 
baS ®ing (=e3, =e) rzecz, przed­

miot
ber ®i»lbenb dzielna 
bie ®ioijion dzielenie 
bioibteren dzielić 
bod) ale, jednak; przecież 
ber ®o!tor (=8 , =en) doktor, le­

karz
bie ®onau Dunaj 
ber ®omter (=8) grzmot 
ber ®onner8tag (=eS, =e) czwartek 
ber Soppeljnmft (=e8 , =e) dwu­

kropek
ba3 ®orf (=eS, [d] er) wieś 
bort tam



ber ©rang (=e8) parcie, pęd 
braujjen na dworze 
brei trzy; breieinijalb półczwarta 
ba§ ©reirab (=e8, [ci] =er) trycykl 
brefdjen* młócić 
®re8bett Drezno 
brinnen w środku, wewnątrz 
ber (bie, ba§) brttte trzeci 
brittfjalb półtrzecia 
broben na górze 
brofjen grozić 
bie ©rofdjfe dorożka 
briiben po tamtej stronie 
britrfert cisnąć; jentattbent bie £>anb 

briiden uścisnąć czyją ręką 
ber Suft (=e3, [tt] =e) woń, zapach 
buften pachnąć 
bumrn (ii) głupi 
biingen gnoić, nawozić 
ba3 Sunfel (=8) ciemność 
bunfel ciemny
biinfen (§ 35 uw. 2) zdawać się 
burd) 4. przez

burdfOH-S zupełnie, bezwarun­
kowo

bitrc£)faf)ren* (rozdz., sn.) prze­
jechać; wyjeździć 

bltrd)fiitfjen* przepływać 
ber ©urdjgmtgSgug (=eS, [ii] =e) 

pociąg przechodni 
burci)!reujett pokrzyżować; bert 

28eg burĄJreujen przebiec drogę 
burdjrtejeln przeciekać 
burdjfejjett (rozdz) przeprowadzić, 

postawić na swojem 
burcfifidjtig przeźroczysty 
bilrfen (§ 35) móc; mieć pozwo­

lenie
bita: suchy, nieurodzajny 
ber ©urft (=e8) pragnienie; Dor 

Sutjt z pragnienia 
ben ©lirft I8fd)en ugasić pragnie­

nie
burftig spragniony 
biijter ponury 
ba3 ®u|enb tuzin

E.
ebett właśnie 
bie Ebene równina 
ebettfo tak samo, również 
ebenfomenig, al8... równie nie, 

jak...
ecf)t prawdziwy
bie Ecte kąt, narożnik; an ber 

Ede na rogu (ulicy) 
ebel szlachetny 
elje (za)nim 
e^etnalS niegdyś
bie Eijre cześć, honor; id) fjabc 

bie Efjre! moje uszanowanie! 
e^ren czcić, szanować 
ef)tlid) uczciwy, szlachetny 
baS Et (=e8, =er) jajo 
ber Eifer (=8) gorliwość 
eigett własny, swój 
eigentlidł właściwy 
etlen spieszyć 
eilenbS spiesznie 
eilig spieszny
ein, eitte, ein jeden, pewien 
eirtanber wzajemnie

einbrittgen (id) bradjte etn, id) tjabe 
eingebradjt) przynieść (w  zysku) 

fid) einbiirgern (rozdz.) zyskać so­
bie prawo obywatelstwa 

ber Einet (=8, —) jednostka 
ber Eittbrud (=8, [ii] =e) wrażenie 
ber eine — ber attbere jeden — 

drugi
eineinljaib (anberttjalb) półtora 
einfad) pojedynczy 
einfatjren* (rozdz., sn.) wjechać 
einfaiten* (rozdz., sn.) wpadać; 

eS fallt mir ein wpada mi na 
myśl, przypominam sobie 

bie Einijeit jedność; jednostka 
ełnijertriedjen* (rozdz., sn ) czoł­

gać się, kroczyć 
einig zgodny 
einige kilka
eintaufen (rozdz.) zakupić 
einlaben* (ro zd z)  zaprosić 
bie Einlobung zaproszenie 
einmai raz, pewnego razu; «uj 

ernntal naraz



ba8 ©htmaltinS tabliczka mno­
żenia

etnntclen (rozdz., sn .) zdrzemnąć 
się

einpaden (rozdz.) zapakować 
einridjten (rozdz.) urządzić 
bie ©inricfjtung urządzenie 
ein? jeden 
dnjam samotny
einjaugen* (rozdz.) wsysać, wchła- 

niać
einfdjlnfen* (rozdz., sn .) zasnąć 
einjdjlagen* (rozdz.) wbić; bcn SBeg 

einfdjlagen pójść drogą 
ein unb berjelbe jeden i ten sam 
einfdjliefjen* (rozdz) zamknąć, 

otoczyć
einfdjreiben* (rozdz.) zapisać; re­

komendować, polecić 
ber ©injpanner (=8 ,—) jednokonka 
eitlft niegdyś, kiedyś 
einfteden (rozdz.) schować 
einfteigen* [rozdz., sn .) wsiąść 
ebtftloeilen tymczasem 
etntreten* (rozdz., sn .) wejść 
bie ©inroiltigung zezwolenie 
ber Eintnotjner (=8, —) mieszkaniec 
bie ©insafjlung wpłata 
einjietjen* (rozdz., sn .) wprowa­

dzić się
einąig jedyny; nidjt ein (tein) ein= 

jiger żaden 
ba3 @i8 (=e8 ) lód 
baS ©ifen (=8) żelazo 
bie Sifenbafjn kolej żelazna f  
ber ©ifenbafjntoagen (=3, —) wa­

gon kolejowy
ber ©ifenbafjnjug (=8 , [ii] -t) po­

ciąg kolejowy 
ei[em żelazny
elegant elegancki, wykwintny 
elettrijd) elektryczny 
ba§ ©lenb (=3) nędza 
elf jedenaście
ber (bie, ba8) elfte jedenasty
©lifabetfj Elżbieta
ber ©nbogen (=8, —) łokieć
bie ©He łokieć
ber (ba8) ©Ifaf; Alzacya
bie ©(tern (/. mn.) rodzice

empfartgen* otrzymać, przyjąć
etnpfeMenł  polecić 
bie ©mpfefjlung polecenie, ukłon 
empfinben* czuć, uczuć 
entpfinblidj dotkliwy 
empfinbung8Io8 nieczuły 
empor w górę, do góry 
etnporfjeben* (rozdz.) podnieść 
brtŚ ©nbe (=3, =n) koniec 
enben kończyć; kończyć się 
enblid) nareszcie 

‘ eng wązki, ciasny 
ber ©ngel (=3, —) anioł 
b«8  ©ngelein (=8 , —) aniołek 
©nglanb (=8) Anglia 
englijd) angielski 
ber ©nlel (=8 , —) wnuk 
bie ©nte kaczka
entfttUen* (sn.) odpaść; wypaść 

l z ręki)
entfernen oddalić 
entfemt oddalony; nidjt itn ent= 

fernteften bynajmniej 
,  entgegen 3. przeciw, naprzeciw 

entgegengefejjt odwrotny 
entgegenfdjlagen* (rozdz) uderzać 
entgegenftreden 3. (rozdz) wycią­

gnąć (r(k( ku..) 
entgegiten odpowiedzieć^ 
entpalten* zawierać, mieścić 

w sobie
entlang 3. 4. wzdłuż 
entfdjeiben* rozstrzygnąć 
bie ©ntfdjeibung rozstrzygnięcie 
entfdjitben stanowczy 

. ftd) entfdjltefjen* zdecydować się 
' ber ©ntjdjlufj (=ffe8 , [ii] =ffe) po­

stanowienie; etnen ©ntjdjlujj 
faffen postanowić 

entfdjulbigen usprawiedliwić; 
przebaczyć

bie ©ntfdjulbigung usprawiedli­
wienie

entfeelt nieżywy; ber ©ntfeelte 
nieboszczyk

entfeplid) straszliwy; przerażający 
entje|t przerażony 
enttoeber — ober albo — albo 
entjiidt zachwycony 
baS ©rbarmen (=8) litość



fid) erbnrmen 2. zlitować się (nad..) 
erbatten wybudować 
ber CSrbe spadkobierca 
bci§ Erbe (=8) spadek 
erbltden spostrzec 
bie ©rbe ziemia; auf Srben na 

ziemi
ba§ Grbteil (=§, =e) część ziemi 
baS SreigniS (=ffe§, =ffe) zdarzenie 
erfofjren* dowiedzieć się 
bie Gćrfafjrung doświadczenie 
erftnben* wynaleźć, wymyśleć 
erfrieren* (sn .) zmarznąć 
erfrtfdjen orzeźwić 
erfiillen spełnić; wypełnić 
fid) ergeljen* przechadzać się; e§ 

ergeijt nttr ttiofjl dobrze mi się 
powodzi

fjierattS ergtbt fi cl) stąd wynika 
ergeben oddany; ergebenft uniżony 
ergrtifett* schwytać; wzruszyć, 

zachwycić
erfjdlten* otrzymać; zatrzymać, 

zachować
ergeben* podnieść; fi cl) erljeben 

podnieść się, wstać 
fid) erfjoleit przyjść do siebie 
erinnern (an z 4. pr%yp.) przypo­

minać; fid) erinnern (2. przyp. 
albo an z 4. przyp.) przypo­
minać sobie

ertennen (icf) ertannte, id) fjabe er= 
fannt) poznać 

bie ©rfenntntó poznanie 
erlliiren oświadczyć; wytłoma- 

czyć
erlltngen* (sn .) zabrzmieć 
erlrttnfen (sn.) zachorować 
erhtnben dopytać się, dowiedzieć 

się
bie ©rfunbigurtg dowiadywanie 

się, informacya 
etlauben pozwolić 
erliifdien* (sn .) zgasnąć 
ermufjnen upominać 
bie ©rtwiljttung upomnienie 
■ermorben zamordować 
emft poważny 
ernftfjaft poważny 
ernten żniwować, zbierać

ergnicfen orzeźwić, pokrzepić 
errdten* odgadnąć 
erreictjen osiągnąć, dosięgnąć 
erretten uratować 
erfdjaffen* stworzyć 
erjdjullen* (także słabo) zabrzmieć 
erfdjeinen* (sn.) zjawić się 
erfdjlagen* zabić 
etfdfreden (słabo) przestraszyć 
erfdjreden* (sn.) przestraszyć się 
erfdjrflden przerażony 
erfetjen* dopatrzeć się (czego), po­

znać (z mego) 
erfporen oszczędzić 
erfł dopiero
erftarren (sn .) zdrętwieć; etfiarrt 

skostniały (od zimna) 
baS ©rfiounen (=8) zdziwienie 
erfiounen zdziwić 
ber (bie, baS) erfte pierwszy 
erfteigen* 4. wyjść (na co) 
fid) erftreden rozciągać się 
ertonen brzmieć, rozbrzmiewać 
ertrtnlen* (sn .) utopić się 
erreadjen (sn .) zbudzić się 
ermarmen ogrzać 
erwarten oczekiwać; id) lamt e8 

nidjt ertoartert nie mogę się do­
czekać

etmeclen zbudzić
enoetfen* wyświadczyć; okazać
erwtbern odpowiedzieć
eriuiirgen zadusić
erjtt̂ Iett opowiadać
erjtttern zadrzeć
ber ©fel (=8 , —) osioł
effeitł jeść
ber ©ffig (=8) ocet
baS ©fjjimmer (=8 , —) jadalnia
etma około, mniej więcej
etroaS coś
euer, euere, euer wasz, -a, -e 
©urofm (s§! Europa 
ber ©urofifler (=8, —) Europej­

czyk
baS ©uter (=8, —) wymię 
einig wieczny 
bie Gćwigleit wieczność 
ber ©jrprefeug pociąg pospie­

szny



F.
bie gabet bajka 
bie gabrif fabryka 
bie gafjne chorągiew 
fatjren* (Sn.) jechać 
bie gaf|rgefd)wtnbigfeit szybkość 

jazdy
bie gaf)rfarte bilet jazdy 
ber gafjrfdan (=eS, [fi] =e) rozkład 

jazdy
ber gatjrpreiS (=eS, =e) cena jazdy 
baS gaijrrab (=eS, [8] =er) rower 
bie galjrt jazda
baS galjrtetnfw (=8 ) tempo jazdy 
ba8 galjtjeug (seS, =e) wehikuł; 

statek
ber gaftor (=8) mnożnik (w ra­

chunkach)
ber gali (=e8 , [fi] =e) wypadek, 

przypadek
faEen* (sn .) upaść; e8 fflEt mir 

fdjtuer trudno mi coś zrobić 
fSEig płatny, zapadły 
falttg fałdowany 
bie gamilie rodzina 
ber gamilienname (=n8 , -n) imię 

rodzinne
fattgen* łapać; łowić 
bie garbe barwa 
ba§ gaj) (sffe8 , [a] sffer) beczka 
fafjen chwycić; pojąć; wziąść; 

einen ©ntfdjlufj fafjen powziąć 
postanowienie; fidj ein §erj 
faffen nabrać odwagi 

faft prawie 
faul leniwy 
bie gaulljeit lenistwo 
bie gauft (—, [fiu] =e) pięść 
ber gebruar (=8) luty 
bie geber pióro 
fegen wymiatać
fe l̂en brakować; t»a8 fe£>lt bir?

co tobie jest? 
feierlid) uroczysty 
feiern święcić, (uroczyście) ob­

chodzić
ber geiertag (=8 , =e) święto 
feilt cienki, delikatny; ładny, ele­

gancki

ber geinb (=e3, =e) nieprzyjaciel 
fetnblicfl nieprzyjacielski 
ba8  gelb (=e8 , ser) pole 
ba8 geE (seS, =e) skóra 
ber gels (sfen, =fen); ber gelfen 

(s§, —) skała 
ba8 genfier (=8 , —) okno 
bie gerien (l. mn.) wakacye 
fent(e) daleki; uoit ferne z daleka 
bie gente odległość, dal 
ferntjer z daleka 
bie gerfe pięta 
fertig gotowy
ba8 geft (=eS, se) uroczystość, 

święto
feft stały, silny 
feftfteHen (rozdz.) ustalić 
fett tłusty
feudjt wilgotny, mokry 
ba8 geuer (s§) ogień 
bie ginanjen (/. mn.) finanse 
finben* znaleźć; ftdj juredjt finben 

zoryentować się 
finfter ciemny 
ber gifd) (=e§, se) ryba 
bie glSdje płaszczyzna 
ba8 glddjenmafi (=e8 , =e) miara 

powierzchni 
bie glamme płomień 
bie glafdje flaszka, butelka 
ba8 gleifd) (se8 , =e) mięso 
ber gleifdjgang (=8 , [a [ se) potrawa 

mięsna
ber gleifj (=e8) pilność 
fleifjig pilny 
ber glieber (=8) bez 
fliegen* (sn .) lecieć, latać 
flieljen* (sn.) uciec 
fliegen* (sn.) płynąć 
flitnmern błyszczeć, połyskiwać 
bie gliite flet 
floten grać na flecie 
flott żywy, raźny; flott tnadjcit 

zepchnąć na wodę (okręt) 
ber gliigel (=8 , —) skrzydło 
bie glur niwa, pole 
ber gluf; (=ffeS, [ił] -t) rzeka 
ba8  glufidjen (=8 , - ) rzeczka



bie glufftgfeit płyn, płynność 
fliłftem szeptać 
bie glut fala
folgen 3. (sn .) następować; iść 

za kim; posłuchać kogo 
fotgeitb następujący 
bie gortnel formułka 
ber gBrfter (=3, —) leśniczy 
fort dalej, precz; fort unb fort bez 

przerwy
fortfatjren* (rozdz., sn .) odjechać; 

w dalszym ciągu coś robić, 
mówić dalej (z haben) 

fortgel)enł [rozdz., s n ) odejść, 
oddalić się

fid) fortmadjen (rozdz.) wynieść 
się

fortjdjiffen (rozdz., sn .) odjechać 
okrętem

fortjpringeu* (rozdz., sn .) uciec 
forttragen* (rozdz.) unieść 
forttreiben* (rozdz.) napędzić, od­

pędzić
bie grage pytanie 
fragen pytać 
fraglid) wątpliwy 
gtanfreid) (=3) Francya 
granj (=enS) Franciszek 
ber granjofe francuz 
franjBfifd) francuski; (przyszł): 

po francusku
bie gran pani, kobieta; żona 
ba3 grfiuleitt (=8 , —) pauua 
freiloffen* (rozdz.) uwolnić, wy­

puścić na wolność 
ber greitag (=3) piątek 
fremb obcy
ber grerabling (=8 , =e) cudzozie­

miec
ber grembftoff (=e8 , -t) obce ciało 
freffen* żreć
bie greube radość; bor greuben 

z radości
fid) freuen cieszyć się 
ber greunb (=e8 , *e) przyjaciel

bie ©abe dar 
bie ©abel widelec 
giiiinen ziewać

Me gretttiMtt (—, =ttett) przyja­
ciółka

freunblid) przyjazny, uprzejmy 
ber grebel (=8 , —) zbrodnia 
ber grtebe (§ 15 d) pokój 
friebfcrtig zgodliwy 
ber griebfjof (=8 , [B] =e) cmentarz 
griebtid) (=8) Fryderyk 
jrieren* marznąć 
frifdj świeży 
jrot) rad, wesoły 
froinm (ii) pobożny 
ber grofdj (=eS, [o] =e) żaba’ 
bie grucijt (—, [ii] =e) owoc 
fruct)tbar urodzajny 
friiij wczesny, ranny 
bie griilje rano, poranek; in aller 

griilje wczesnym rankiem 
ber griifjting (=8) wiosna 
friiljtnorgen3 raniutko 
ba8 grilljftiid (=8 , =e) śniadanie 
jriiijftiicEen śniadać 
ber gud)§ (=eS, [ił] =e) lis 
fiifjlcn czuć 
fiifjrert prowadzić 
ber guljrmann (=eS,4eute) woźnica 
jiiHen napełnić 
fiinf pięć
ber (bie, ba8) jilnfte piąty
ber gtrnfe (§ 15 d) iskra
jiir 4. dla, za, o
bie gurdje brózda
bie gurdjt bojaźń, trwoga
fiirdjten 4.- fid) fiirdjten (bor...)

bać się, obawiać się 
fiirdjterlid) straszny 
ber giirft książę
ber gufj (=cS, [fi] =e) noga, stopa; 

stopa (jako miara);  am gitjje 
beS S8 erge8 u stóp góry; ju 
gufj pieszo; bon .ftopf gu gufj 
od stóp do głowy 

ber gufjboben (=8 , [o] —) podłoga 
ber gufjfcfjemel (=3, —) podnóżek 
filttem paść, karmić

©alijien (=8) Galicya
ber ©ang (=e8, [d] =e) chód; danie
bie ©cm3 (—, [o] =fe) gęś



Sjanj cały; (przyszl): całkiem;
ba? ©auje całość 

gar bardzo, nawet, zbyt; zupeł­
nie

bet ©arten (=8 , [5] —) ogród 
ber ©artner (=8 , —) ogrodnik 
Me ©affe ulica
ber ©aft (=e§, [a] =e) gość; ju ©afte 

jein być w gościnie 
ber ©afiijof gospoda, zajazd 
gaftlicfj gościnny 
ber ©aul (=e8 , [au] =e) szkapa 
ba8 ©ebttct (=8) pieczywo 
bie ©ebiirbe mina, giest 
ba8 ©ebftttbe (=8 , —) budynek 
geben* dać; eS gibt istnieje, ist­

nieją
ber ©eber (=8 , —) dawca 
baS ©ebet (=eS, =e) modlitwa 
gebeugt pochylony 
ba8 ©ebiet (=e8 , =e) obszar, zakres 
gebteten* nakazać;panować (nad) 
gcbogen zakrzywiony, zgięty 
bas ©ebot (=e3, =e) przykazanie, 

rozkaz
gebrattĄeit 4. użyć 
bie ©ebiitir należytość 
gebilbreit należeć się 
ber ©ebnnfe (§ 15 d) myśl 
gebanlenlo? bezmyślny 
gebtnleit (id) gebaĄte, id) fjabe ge= 

badjt) zamierzać; (z 2. przypad­
kiem) : pamiętać o kim, wspo­
minać kogoś (takie an z 4. 
przyp).

baS ©ebidjt (=e3, =e) wiersz 
gebUlbtg cierpliwy .
geetgnet podatny, odpowtedni 
bie ©efttljr niebezpieczeństwo; 

(ikfaljr laufen* narazić się (na
niebezpieczeństwo) 

gefftijrlid) niebezpieczny 
ba8 ©efiUjrt (=e3, =e) powózka 
gefOtten* podobać się 
geffttlig uprzejmy; gefiilligft 

(przyszł., I I I .  stopień) z łaski 
swojej

bie ©ejfiUigteit grzeczność, przy­
sługa

ba? ©ejftngni? (=ffe?, =ffe) więzienie

baS ©eftlbe (=8 , —) pola, niwy 
ba8 ©efliigel (=8) drób 
gefraren zamarznięty 
ba8 ©efii£)I (= [e] 3, =e) uczucie, 

dotyk
gegen 4. przeciw, ku, względem, 

wobec; około; mniej więcej, 
około

bie ©egenb okolica 
bie ©egenfeitigfeit wzajemność 
ber ©egenftanb (=eS, [a] =e) przed­

miot
ba? ©egenteil (=3, =e) przeciwień­

stwo; im ©egenteil przeciwnie 
gegeniiber 3. naprzeciwko, wobec 
ba? ©etietmm? (=ffe3, =ffe) tajem- 

nica
geijen* (sn .) iść; ju S3ette geijen 

iść spać; jugrutibe geijen zgi­
nąć; tnie geljt eS bir? jak się 
m asz; jak ci się powodzi? 

baS ©elitrn (=e8 , =e) mózg 
ba? ©eljSr (=3 ,=e słuch; posłuch 
geljOrdjen 3. słuchać, być posłu- 

sznym
geljiiren (3. i  ju) należeć (do...) 
eijorfant posłuszny 
te ©eif) koza

ber ©eift (=e3, =er) duch, dusza; 
ben ©eift aufgeben* wyzionąć 
ducha

ber ©eiftlid)e duchowny 
getangen (»n.) dojść, dostać się 
gelb żółty
ba? ©elb (=e8 , =er) piemądz(e) 
ber ©eibwert (=e?) wartość pie­

niężna
bie ©elegenljeit sposobność 
gelingen* (sn.) udać się, powieść

się
gelten* mieć wartość; uchodzić 

(za co); dotyczyć; ba? gtit mir 
to mnie dotyczy; wa? gilt bie 
UBette? o co zakład? 

ba? ©elftbbe (=3, =e) ślub, ślubo- 
wanie

ba? ©emacf) (=c3, [a] =er) komnata 
ber ©etnaijl (=?, =e) małżonek 
bie ©emaljlin (—, =nen) małżonka 
gent&f) 3. podług, według



ba? ©emSlbe (*?, —) obraz 
gemein wspólny
bie ©emeblfdjaft wspólność (inte­

resów)
gemetnfd)aft(id) wspólny 
ba? ©emiife ( ?) jarzyna 
geitau dokładny 
gettefett* (sn.) wyzdrowieć 

entefeen* spożywać; używać 
er ©enoffe towarzysz 

bie ©enoffenfdjaft towarzystwo, 
spółka 

etutg dosyć
er ©etittfj (=ffe?, [ii] ={je) używa­

nie; przyjemność 
geograp|ifcf) geograficzny 
©eorg (=?) Jerzy 
ba? ©epfid (=e?, =t) pakunek, 

pakunki
ber ©epficfitiagen (=8 , —) wóz pa­

kunkowy
gerabe prosty; (przyszł): prosto; 

właśnie
gerabeau? prosto 
geraten* (sn.) dostać się, popaść 
auf? ©eratetDofjl na chybił trafił 
geritumig przestronny 
geredjt sprawiedliwy 
bie ©ertdjtigfeit sprawiedliwość 
ba? ©eridjt (se?, =e) sąd; potra­

wa, danie
gering mały, szczupły 
gern(e) chętnie
ber ©eradj (=e?, [ft] =e) powonie­

nie; woń 
gerut)ett raczyć 
eriibrt wzruszony 
er ©efanbte posłaniec 

ber ©efang (se?, [8] =e) śpiew 
ba? ©efdjttft (=e?, =e) interes 
gefdjttftig czynny, skrzętny 
gejdjt£)en* (sn .) zdarzyć się, stać 

się
gefdjeit rozsądny, sprytny 
ba? ©efdjetlE (=e?, -t) podarunek 
bie ©efd)id)te historya; opowieść 
ber ©efdjmad (se?) smak 
ba? ©ejdjbpf (se?, -t) stworzenie 
ba? ©e[d)rei (s?) wrzask 
gefdjtóittb prędki

bie ©efĄtoifkr (l. mn.) rodzeństwo 
fid) gefeUeit przyłączyć się {do..) 
bie ©ejtUfdfaft towarzystwo, spo­

łeczeństwo
ba? ©efe$ (=e?, =e) ustawa, prawo 
ba? @eftd)t (=e?, ser) twarz; wzrok 

ba? ©cfiĄt (se8 , =e) widziadło 
ba? ©ejirn? (=fe?, -\t) gzyms 
ba? ©ejpaun (se?) zaprząg 
ba? ©eipriid) (=e?, =e) rozmowa 
bie ©eftolt postać, kształt 
ba? ©efianblti? (=f?e3, =ffe) przy­

znanie się (do winy) 
gefiatten pozwolić 
gefteljen* wyznać 
geftern wczoraj 
gejttrtb zdrów 
bie ©efunbljeit zdrowie 
ba? ©etriin! (=e?, =e) napój 
fid) gettttuett ufać sobie; odwa­

żyć się {na co — bezokolicznik) 
ba? ©etretbe (=?) zboże 
gett)ii6«it udzielić, użyczyć 
gelwtltig potężny, silny; ogromny 
ba? ©ereanb (se?, [a] =er) szata, 

suknia
gettmnbt zręczny
ba? ©etnebr (=?, se) broń, karabin 
ba? ©elaidjt (=e?, =e) waga, ciężar 
getofatnen* w ygraj zyskać 
getnifi pewny
i)a? ©etniffett (s ? )  sumienie 
ba? ©eroitter (s ? , —) burza 
fid) gembtinen (an z 4. przyp.)

przyzwyczaić się (do...) 
getub&nlid) zwyczajny 
gettu) ()nt przywykły; getooljnt fein 

przywyknąć 
gc,;umngen zmuszony 
gicfjen* lać; e? giefst deszcz leje 
ba? ©itter (=8 , —) krata 
ba? ©itfettor (=8, =e) brama kra­

towa
ber ©lanj (»e?) blask 
gfthtjen błyszczeć 
ba? ©la? (se?, [8] =er) szklanka; 

szkło
gISfern szklany
ber ©lauBe (§ 15d) wiara; ©lauben 

fdjenfett użyczyć wiary, wierzyć



glauben wierzyć; mniemać, sądzić 
gleid) równy; {przysł.): równo;

natychmiast 
gleicbfall? również 
glcictigittig obojętny 
bie ©leicfiljeit równość 
ba? ©Heb (se?, ser) człon, członek 
bie ©liebmafjen (i. mn.) członki 
glinem połyskiwać, błyszczeć, 

migotać
bie ©Iocfe dzwon, dzwonek 
ber ®(oden[d)Iag (=?, [a] =e) ude­

rzenie dzwonu
ber ©locfettfiuljl (=8) osada dzwonu 
ba? ©locfleht (=§, —) dzwonek 
ba? ©liicf (se?) szczęście 
gliłcflicf) szczęśliwy 
bie ©liicffeltgteit błogość, szczę­

śliwość
gitSbig łaskawy 
ba? ©olb (se?) złoto 
golben złoty
©ott (=e?) B óg; ber ©ott (=e?, [BI =er) 

bożek; ©ott Betuafjre! uchowaj 
Boże! gottlob! dzięki Bogu! 
unt ©otte? toillen! na miłość 
Boską!

ber ®otte?bienft (se?) nabożeństwo 
gottlo? bezbożny 
ba? ©rab (se?, [ii] ser) grób 
ber ©rabgefang (=e?, [di] -t) pieśń 

grobowa

H.
ba? Saar (se?, se) włos, włosy 
fjaBett (icf) Ijatte,idji)abege()abt) mieć 
Ijacfen rąbać siekać 
ber.jjafen (=?, [fi] —) port, przystań 
e? bagelt grad pada 
ber ipabu (se?, [fi] *e) kogut 
ber frnin (se?, se) gaj 
ber |>a<fetr (=?, —) hak 
Ijalb (przysł.): pół; napół; IjalBer, 

fjalbe, fjalbe? pół 
bie £>alle hala 
ber |>al? (=e?, [fi] -e) szyja 
fjalten* trzymać; zatrzymać się; 

jemanben (to ettoa? Ijalten uwa­
żać kogo za co

graben* kopać, grzebać
ficf) griimen martwić się 
ba? ©rantttt (=e?, =e) gram 
ba? ®ra? (=e?, [5] =er) trawa 
gran szary
ber ©rau? strach, okropność 
greifen* schwycić 
ber ©rei? (=e?, se) starzec 
grimntig srogi 
grofi (o) wielki, duży 
bie ©rojje wielkość 
bie ©ro&eltern (t. mn.) dziadkowie 
gtofejiibrig pełnoletni 
bie ©rojjmutter (—, [ii] —) babka 
ber ©ro&tmter (s?, [S] —) dziadek 
ber ©ro|baterftu|t (=?, [ii] =e) lotel 

(wygodny) 
ba? ©riin zieleń 
griitt zielony 
griinen zielenić się 
bie ©runblage podstawa 
ber ©ruj) (se?, [ii] =e) pozdrowie­

nie; ©riifee au?rid)ten oddać po­
zdrowienia 

griifien pozdrawiać 
bie ©riijie kasza 
bie ©urte ogórek 
gtlt (§ 2 0  c) dobry 
bie ©iite dobroć 
ber ©iiterjug (s?, [ii] pociąg 

towarowy
ba?©t)imutfium(§1 Sb) gimnazyum

bie fmiteftefle przystanek 
ber .gantmer (se?, [a] — młot'ek) 
bammerrt wybijać młotem, kuć, 
bie £mnb (—, [a]=e) ręka 
bie |>anbbett>egu!tg ruch ręki 
Banbein działać, postąpić 
bie §anbel?ftabt (—, [ii] =e) mia­

sto handlowe
ber fmitbfoffer (=?, —) walizka 
ber f>anblet (=e?, —) handlarz 
ber §anbfcf)ttf) (se?, -t) rękawiczka 
ba? §anbtucl) (se?, [ii] =er) ręcznik 
ber Jpanbtoerfer (?, —) rzemieślnik 
ber §anbloerf?6urjd)e terminator, 

praktykant



fjattgett* (sn .) wisieć
I)ćingen powiesić, zawiesić 
Me §arfe arfa 
£>an3 Jan; Jpćin3d)ert Jaś 
()atm!o3 niewinny; nieszkodliwy;

(przysŁ): nie w złej myśli 
Ijatt twardy; okrutny 
ber §afe zając
ber |mjenbratett zajęcza pieczeń 
bie §a[enjagb polowanie na zające 
fjajjen nienawidzieć 
bfifjlidj brzydki 
bie §oube czepek 
Ijauen* rąbać, wykuć z kamienia 
ber |>aufe (§ 1 S d) kupa, stos 
bfiufett gromadzić 
bfiujig częsty
bag §auj)t (=e§, [Su] er) głowa 
ber §aubt6<4nljof (=eg, [o] -i) 

główny dworzec 
bie §<ut|>tiitaf|t3eit (—, =ett) główny 

posiłek
bie £>au|)tftabt (—, [fi] e=) główne 

miasto
bag ^aubtraort (=e§, [B] =er) rze­

czownik
bag §aug (=e3, [fiu] =er) dom; nad) 

£aufe do domu; ju £mu[e 
w domu

bie £>au3frau gospodyni 
ber §augfiabn ( eg, [fi] =e) kogut 

domowy
bie §au3()altung gospodarstwo 
bie ^augleute (l. mn.) domownicy 
bag Jjjaugtier (=eg, =i) zwierzę do­

mowe
bag fmugtor (=eg, -t) brama domu
(jeben* podnieść
Ć>eblt>ig (=g) Jadwiga
bag §eer (=eg, -t) wojsko
bie §eer[d)au przegląd wojska
bag £eft (=eg, =e) zeszyt
ber §eibe poganin
bie $eibe puszcza
ber |>eilanb (=g) Zbawiciel
(jeilen leczyć
beilig święty
bie §eimat ojczyzna
Ijeimljolen (rozdz.) zabrać (do

fjeimfcfjren {rozdz., su .) (po)wrć- 
cić (do domu)

beimfommen* (rozdz., sn .) wró­
cić do domu 

fjeimlid) tajny, potajemny 
§eirtrid) (=g) Henryk 
[jeiraten* 4. ożenić się; wyjść za 

mąż
ber ^eiratgantrag (=g, [fi] =e) 

oświadczyny
beifer ochrypły; fjeifer wetben 

ochrypnąć 
beife gorący
beifeen* nazywać się; rozkazać, 

kazać; eg beifet, ba]j... mówią, 
że..., słychać, że...; bag Ijcijjt 
to znaczy

bag §ei3material (=g, =ien) paliwo, 
opał

ber (ba§) £ettar (=3, =e) hektar 
.ber §elb bohater 
§elette (=g) Helena 
belfen* pomagać 
beH jasny
ber ijpetter (=g, —) halerz 
bie .'pemte kura
(jer tu, w tę stronę; ido ift er fjet?

skąd on pochodzi? 
tjerabfaHen* {rozdz., sn .) spaść 
berabrollen {rozdz.) stoczyć (się) 
berabfbrittgen* (rozdz., sn .) ze­

skoczyć
berflbftiirjen (rozdz.) zrzucić (z: ha- 

ben)\ runąć (Sn.)
()erau§geben* (rozdz.) wydać 
f)erttU§ge£)ett* (rozdz., sn .) wyjść 
(jerauSjagen (rozdz.) wypędzić 
()erau3fomnteu (rozdz., sn .) wyjść 
fjerau3id)affen (s ła b y  czas. rozdz) 

wynieść
()erau3)()ringen* (rozdz., sn .) wy­

skoczyć
berauStragen* (rozdz.) wynieść 
beraugtreten* (rozdz., sn .) wyjść; 

zjawić się
berbeibringen (id) brad)te (jetbei, id) 

babę êrbeigebrac t̂) przynieść, 
przyprowadzić

erbeteifen (rozdz. sn .) nadbiec 
erbeiftiirjen (rozdz., s n .)  nadbiec



Me Jjerberge gospoda, przytułek 
ber $etbft (=e8) jesień 
bie ^erbfijeit czas jesienny 
błe .fierbe trzoda 
bereinfommen* (rozdz., s n .) wejść 
betfommen* (rozdz., sn .) przyjść 
bie ^erfunft pochodzenie 
berne()inen* (rozdz.) wziąć 
ber $err (§ 9 uw.) pan 
berrlirf) wspaniały 
błe §errlid)!eit wspaniałość, świe­

tność
benfdjen panować 
fjerftellen (rozdz.) sporządzić 
berum wokół
berumlaufenł  (rozdz., sn .) biegać 

tam i napowrót 
fid) beramtreiben* (rozdz.) wałęsać 

się
bentnter na dół
betuntergebeit* (rozdz., sn .) zejśf- 
beruorfmitmcn* (rozdz., sn .) wyjść, 

zjawić się
beruotjpnefien* (rozdz., sn .) po­

chodzić (zobacz: fpriejjen) 
baS £erj <§ 15 d) serce; eSiftmir 

jdllDer ltmS £erj ciężko mi na 
sercu; fidj ein §erj fafjen na­
brać odwagi

berjergreifenb wzruszający, rzewny 
berjlitb serdeczny 
beulen wyć 
beute dzisiaj
beutjutage w dzisiejszych cza­

sach, dzisiaj 
bier tutaj 
bierju do tego
bie §ilfe pomoc; ju §ilfe na 

pomoc
ber |)imrael (=§, —) niebo; ctm 

ęintmel na niebie 
bin unb brr tu i tam 
bittobjenfen (rozdz.) zniżyć, za­

nurzyć, spuścić na dół 
bmflbfteigen* (rozdz., sn .) zstąpić, 

zejść
binabtrngen* (rozdz.) znieść 
binan pod górę
binanfteigen* (rozdz., sn .) wcho­

dzić, wdzierać się (na górę)

bimtltf pod górę 
binattffteigen* (rozdz., sn .) wzno­

sić się
biltbent 4. przeszkadzać 
b(i§ $inbetni§ (=fjc§, =ffe) prze­

szkoda
bineitt in... w (jakie miejsce;

w to) do (jakiego miejsca) 
binehtfaKeu* (rozdz., s n .) wpaść 
bineiitgeben* (rozdz., sn .) wejść 
bintinfontmen* (rozdz., sn .) wejść 
()iueinjcf)tDtntmenł  (rozdz., sn.) 

wpłynąć
bineintragen* (rozdz.) zanieść 
błneitttrdben* (rozdz,.,) wpę­

dzić
binjaKen* (rozdz., sn .) upaść 
bingeben* (rozdz.) oddać 
bittgeben* (rozdz., Sn.) pójść 
binfjalten* (rozdz.) podać 
btltjcjjen (rozdz) położyć, po­

stawić
binfireueit (rozdz.) posypać, roz­

sypać
btnter tylny; (przyimek): 3. i 4. 

za, poza
ba§ £ńnterbein (-e§, -e) tylna noga 
biltterlaffen* pozostawić; zapisać 
bintragen* (rozdz.) zanieść 
binunter na dół, w dół 
ber ipirt pasterz 
ber .fiirtenfnabe pastuszek 
bie ^ijje upał 
bobeln heblować 
bocb (§ 2 0  c i uw.) wysoki 
bodjad)tenb z Wysokiem powa­

żaniem
bie §od)adjtung głęboki szacunek 
bocbgeebrt bardzo szanow(a)ny 
bie §od)jeit wesele 
ber §of (=eS, [ii] =e) podwórze, 

dwór
boffeit spodziewać się 
bofiicb uprzejmy, grzeczny 
bie §iibe wysokość, wzgórze; in 

bie |»be w górę 
bie §oble jaskinia 
bie |>obltnajje (/. mn.) miary po­

jemności
bbbnifcb szyderczy



Me .pfcrltt (— =nett), ba? §3der= 
mełb (eS, =er) przekupka 

fjolen 4. pójść (po...), przynieść 
(jottanMjd) holenderski 
bte §oHe piekło
ba? §ol} (=e?, [ii] ser) drzewo; im 

£oij w lesie. 
biSljem drewniany 
auf bem §oij»ege feta mylić się 
ber .£>onig (=?) miód 
l)crd)en nadsłuchiwać, podsłu­

chiwać 
Preit słyszeć
ber §orijoid^ri4  (=e§/ *e) kreska 

pozioma
ba? $bin (*eS, [o] =er) róg

ber Sgel (»?, —) jeż 
3 f)r, 3 §re, 3 br pański 
iljr, t̂ re, ifjr jej; ich 
im =  te bem 
immer zawsze 
ta 3. 4. w, do, na 
tabem (podczas) gdy 
inbt? jednakowoż; tymczasem 
ber Snbianer (*?, —) Indianin 
Sttbien (s?) Indye 
ba? 3 nnere wnętrze, głąb 
ber (bie, ba?) imtete wewnętrzny 
ber Sńbalt (=?) treść 
ba? 3 nlanb (s?) kraj 
tamitten 2. wśród, w pośrodku 
tanetjalten* (rozdz.) przestać; za­

trzymać się

fjilbjd) ładny
ba? Imfeifen (=?, —) podkowa 
ber §iigel (=?, —) pagórek, 

wzgórek
ba? £m(ta (=e?, [ił] =er) kura 
ba? |>iif)ndjen (=?, —) kurczę 
Ijutbigcn hołdować 
bitllen okryć, osłonić 
ber £>unb (se?, =e) pies 
ber fmnger (=?) głód  
fjuttgrig głodny 
Ijupfen pląsać, skakać 
ber £>ut (=e?, [ii] e) kapelusz 
(juften kaszleć, 
buten strzec 
bie §iitte chata

I.
tnrterfjalb 2. wśród, wewnątrz;

w przeciągu 
te? =  ta ba? w 
iu?6efonbere szczególnie 
ba? 3nje!t (e?, =en § 15) owad 
bie 3 n[el wyspa 
in?gefamt razem 
ba? Śnftitttt (=?, se) instytut 
ba? Staftruntent (=e?, se) instru­

ment, narzędzie 
interefjant zajmujący 
tejmijcijen tymczasem 
irbijd) ziemski
irren błądzić; fid) irren mylić się 
ta ber 3 rre feirt zabłądzić 
ber Stttam (=?, [ił] ser) błąd, 

omyłka
ber gtaltener (s?, —) Włoch

J-
ja tak, tak jest 
bie 3 agb polowanie 
jagen gonić; uganiać się 
ber 3 &9er (=?, —) myśliwy 
ba? 3 af|r (=e?, e) rok 
jafirlid) roczny
jaljrau? — jafjrein rok rocznie 
bte 3 ał)re?5eit pora roku 
ba? 3 abrb»nbert (=?, se) stulecie 
ber 3ał)rmarEt (=?, [a| se) jarmark

ba? Safjrjebnt (se?, =e) dziesięcio­
lecie

ber 3 nmmer (s?) skargi; nędza 
jamutern narzekać 
jammerlid) żałosny, nędzny 
ber 3 dnner (=?) styczeń 
jamcl)l tak jest
je (jluei) po (dwóch); je — befio 

im — tern
jeber, jebe, jebe?, każdy



jebermann każdy
jebeSmal (za) każdym razem
jebod) jednak, atoli
jemalS kiedyś, kiedykolwiek
jemanb ktoś
jener, jene, jeneS ów
jenjeitS 2. z tamtej strony
jejjt teraz
Sotjann (=3) Jan

ber Hfifer (=8, —) chrząszcz 
ber Haffet (=8) kawa 
ber Haljer (=8, —) cesarz 
bie Hajiite kabina, kajuta 
ba8 Hal& (*e3, [aj =er) cielę 
ber HalbSbraten (=8) pieczeń cie­

lęca
ber Halenber (=8,.—) kalendarz 
falt (fi) zimny
bie italte zimno, mróz; Bor Stalle 

z zimna
ber Hamerab towarzysz 
ber Hampf 0*8, [ii] =e) walka 
ber Harntn (=8, =e) komin 
ber Hamm (=e8, [ii] =e) grzebień 
bie Hammer izba, komora 
baS Hćimmerlein (=3, —) izdebka 
fttmjjfert walczyć 
bie Hapelle kaplica; orkiestra _ 
bie HapitalSanlage umieszczenie 

kapitału
ber Hapitfin (=8, =e) kapitan
bie Happe kaptur, czapka
bie Kapuje kapuza
Harl (=8) Karol
bie Hartę karta; mapa
bie Hartoffel kartofla
ber Haje (=e3, —) ser
ber Hattttn (=[e]8, =e) perkalik
bie Hafee kot
[id) lauertt przycupnąć
faufen kupić
ber Haufmann (=e8, 4eute) kupiec
fauni zaledwie
lein(er), feine, fein(eS) żaden
feine8fatl8 wcale nie
feine8iuegS wcale nie
ber Heller (=8, —) piwnica

ber Sitbel (=8) wielka radość
jubelll w y k rz y k iw a ć  ra d o śn ie
ber Sube żyd
ber Suit (=8) lipiec
jung (fi) młody
ber Sunge chłopak
ba8 Simge młode
ber 3fingling (=S, =e) młodzieniec
ber ('*) czerwiec

K.
fennen (icf) faunie, id) fjabe gefannt) 

znać; fennen lernen (id) teinie 
fennen, idj fjabe fennen gelerat) 
zapoznać się

bie HenntniS (—, ffe) znajomość,
w ia d o m o ść

ba8 Hennjeidjen (=8, —) znamię 
ber Herl (=8, *e) chłop, człek; 

hultaj
ber Hem (=c8, =e) ziarno, pestka 
bie Herje świeca 
ber Heffel (=8, —) kocioł 
feudjeu stękać
baS Hilogramm (=[e]8, =e) kilogram 
baS (bet) Hiiometer (=3, —) kilo­

metr
ba8 Hinb (=e3, =er) dziecko 
baS Hinn (=eS, =e) broda, bródka 
ber Hipfel (=8, —) rogalek 
bie Hirdje kościół 
ber Hirdjfjof (=eS [ii] *) cmentarz 
bie Kirjdje czereśnia 
bie Hifte skrzynia 
ber Hitt (=e8) kit 
bie Hlage skarga; narzekanie 
flagen narzekać, skarżyć się; 

jemanbem feine Słot flagen żalić 
się przed kim na biedę 

ber Htang (=eS, [8] =e) dźwięk, 
odgłos 

flar jasny 
bie Hlafje klasa
flatfdjen klaskać; in bie fpfinbe 

flatfdjen klaskać w ręce 
baS Hleib (*e8, =er) suknia 
fleiben ubierać
ber Hleiberjcpranf (*3, [a] =e) szafa 

na suknie



Me ffteibung ubranie 
Hetn mały; bon flein auf od dzie­

ciństwa
baS tlemgelb (=eS) drobne pie­

niądze
bie tleinigfeit drobnostka 
tlettein (sn .) wdrapywać się,

w łaz ić
flingeln zadzwonić 
flingen* brzmieć, dźwięczeć 
bie Slinfe klamka 
flirren brząknąć, szczękać 
Ilopfert (att 4. przyp.); (za)pukać 

(do...); bić, tłuc 
baS Slofter (=8, [B] —) klasztor 
Hug [ii] mądry 
ber $na6e chłopak 
ber tnedjt (=e8, -t) parobek 
fnieen klęczeć
baS tnBdjeldjen (=e§, —) kosteczka 
bie tnojpe pączek 
ber tnoten (=3, —) węzeł 
ber tod) (=e8, [B] =e) kucharz 
fodjen gotować
bie tBdjin (—, nen) kucharka 
ber toffer (»§, —) kufer(ek) 
ber toljl (=8) kapusta 
bie £of)Ie węgiel 
ba8 toljtenbecfen (=8, —) fajerka 
ba§ Stomma (=8, =8) przecinek 
fommen* (sn .) przyjść; jum S3or= 

fd)eht fommen zjawić się; c§ 
lommt mir in ben Sinn wpada 
mi namyśl; geflogen (gelaufen, 
gefaijren...) fommen nadlecieć 
(nadbiec, nadjechać...) 

ber Stomjort (=§) komfort 
ber Sfonig (=8, -t) król 
bie SfBnigin (—, =nen) królowa 
fBniglid) królewski 
IBnnen (§ 37c.) id) fann, id) fonnte, 

id) IjaBe gefonnt (fBnnen) móc 
Sonfiantittopel (-S) Konstanty­

nopol
ber topf (=e8, [o] -i) głowa; cut8 

bem Śopfe na pamięć

fotfldjiittelnb potrząsając głową
baS fopfmef) (=8) ból głowy 
ber torb  (=e8, [B] =e) kosz(yk) 
bn§ Storn (=e§) ziarno; zboże 
friegen schwycić, dostać 
bie Stronę korona 
ba§ Stonlanb (=eSr [fi] =er) kraj

koronny 
frumm krzywy
frummbeinig koślawy, krzywo- 

nogi
bie Stiidje kuchnia 
ber Stndjen (=8, —) placek, babka 
bie tul) (—, [ii] =e) krowa 
fiif)l chłodny
ftdj fiimmem (um ettuaS) troszczyć 

się (o...)
fummerboU stroskany 
funb znany, wiadomy; funb toer* 

ben rozgłosić się 
ber Stunbe kupujący 
bie Stunbe wieść 
bie StunbfĄaft klientela 
baS Stupfer (=8) miedź 
ber StBrpet (=8), —) ciało 
foftbar kosztowny 
fojfett kosztować; próbować 
fmdjen łomotać, trzeszczeć 
bie Straft (—, [a] -i) siła 
fraft 2. na mocy 
fraftig silny 
frćifjen piać 
Stratcm (=8) Kraków 
franf chory 
bie Stranfljeit choroba 
ba§ Straut (=e§) kapusta; baStraut 

(se8, [an] =er) ziele 
bie treibe kreda 
friedjen* (sn .) czołgać się; przeleźć 
ber Strieg (=e8, =e) wojna 
furj (ii) krótki 
furjatmig dychawiczny 
fiiffen całować 
ber Sufi (ffe8, [ii] =e) całus 
bie tiifte wybrzeże 
ber Stutjdjer (=8, —) woźnica
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L.
iadjen śmiać się 
liidjeln uśmiechać się 
ber Saben (=8, [a] —) sklep; ber 

Saben (-3, —) okiennica 
faben* zapraszać; ładować; auf 

fid) Iaben obarczyć się 
bak Sager (-3, —) posłanie, skład 
ba§ Saib 58rot bochenek chleba 

Samm (=e3, [a] =er) jagnię 
bie Sambę lampa 
ba8 Sanb (=e8, [aj =erj kraj; zie­

mia; ląd; auf bem Sanbe na wsi 
bie Sanbereien ziemie, dobra 
ber SattbeSIjert panujący 
berSanbmann (=e§, =Ieutej wieśniak 
berSanbSmamt (=e8, =teutej ziomek 
bie Sanbftrajje gościniec 
tang (fi) długi; brei SBodjen lang 

przez 3 tygodnie 
ISngS 2. wzdłuż 
bie Sangenmafjeinfjeit jednostka 

miary długości 
langfam powolny 
langioeilig nudny 
ber Sabben (=8, —) szmata 
laffen* (§ 37 c uw. 3. i 5) puścić; 

pozwolić; rozkazać; fallen laffen 
upuścić, rzucić; fidj feljen laffen 
pokazać się 

bie Soft ciężar
ba8 Safier (=§, —) nałóg, wy­

stępek
ber Saternenfmger (=8, —) latarnik 
baS Sau6 (=eS) liście 
ber Sauf (=eS) bieg; im Saufe be8 

5Cage§ w przeciągu dnia 
laufen* (sn.l biec; urn bie SBeite 

laufen biec o zakład 
bie Saunę humor; 6ei guter Saunę 

jein być w dobrym humorze 
laufdjen 3. przysłuchiwać się 
laut głośny 
lauten opiewać 
lauten dzwonić 
lauter czysty
baS Seben (=8) życie; baS Seben 

lang przez całe życie

leben żyć; lebe mofjl bądź zdrów 
lebtnbig żywy
bie SebenSgefafjr niebezpieczeń­

stwo życia
ba8 SebenSjafjr (=e3, =t) ro k  ży c ia  
lebloS nieżyw y , m a r tw y  
leer p ró ż n y
legen położyć; fidj iegeit położyć 

się
leljren uczyć
ber Sefjrer (=8, —) nauczyciel 
bieSeljrerin (—,snen) nauczycielka 
ber Seib (=e8, er) ciało 
baS Seibgeridjt (se8, -t) ulubiona 

potrawa
bie Seidie trup, zwłoki 
ba3 2eid)enbcgfingni8 (=ffeS, =ffe) 

obchód pogrzebowy 
bie Seidienftrebigt kazanie pogrze­

bowe
ber Seid)entt)agen (=3, —) karawan 
ber Seidjenjug (=e8, [ii] =e) orszak 

pogrzebowy 
Ieid)t lekki; łatwy 
leib: e3 tut mir leib żal mi, żałuję 
leiben* cierpieć 
leiber niestety 
Seifjjig (=8) L ip sk  
leife cichy
ber Seiter (=3, —) k ie ro w n ik  
bie Seiter d ra b in a  
Semberg (=8) L w ó w  
(enfett (s)k ie ro w a ć  
bie Serdje sk o w ro n e k  
lernen u czy ć
baS Sefebud; (=eS, Lii] »er) czy tanka
lefen* czytać
leferlid) czytelny
ba§ Sefejimmer (=8, —) czytelnia
ber, bie, ba§ ległe ostatni
leucbten św ie c ić
ber Seudjter {=8, —) lichtarz
bie Seute (/. tnn.) ludzie
ba8 Sid)t (=e8, =er) światło
lieb luby, miły; lieb Ijabett lubić
bie Siebe miłość
lieben kochać



lieBenStourbig miły. uprzejmy 
lieBIid) miły
baS Sieb (=eS, =er) pieśń 
ba8 Stebdjen (=§, —) piosnka 
Iteferit dostarczyć 
liegert* (sn.) leżeć 
Itnf lewy; ItnfS na lewo 
bie 2ift podstęp 
ber Siter (=8, —) litra 
lobett chwalić
ba§ SoBIteb (=eS, =er) pieśń po­

chwalna
baS Sod) (=e8, [o] =er) dziura, otwór 
bcia Sodjlein (=8, —) dziureczka 
bie Soctung nęcenie, wabienie 
ber Sijffel (=8, —) łyżka 
ber Sofjn (=eS, [3] =e) nagroda, 

płaca
bie SolomotiBe lokomotywa 
Sottbtm (=8) Londyn

ntadjen ro b ić ;  fid) an  bie SlrBeit 
madjen z a b ra ć  s ię  d o  ro b o ty  

mad)tig p o tę ż n y
baS 9Jiabd)en (=8, — ) d z iew cz y n k a  
bie iDJagb (— , [S] - i )  d z ie w k a  
ber SHagen (=8, — ) ż o łą d e k  
mii i) en kosić , żąć  
ba§ ®iai)l (=e3, bie SKcdjIjeiten) p o ­

s iłe k ; u c z ta
m a i) len (id) mafjlte id) f)a6e gęstnij' 

len) m leć
bie ®ła£)ljeit p o s iłe k  d z ie n n y , o b ia d  
ber 9Jlai (=§) m aj 
ber SJłain (=8) Men 
bie 9Kajejtttt m a je s ta t;  @eine (Qf)re) 

DJJnjefiat J e g o  (Jej) K ró le w ­
sk a  M ość

bag 2Ral (=eS, =e) zn a k , znam ię; 
ra z ; ba§ erfte S t a ,  ju m  erften 
SJial p ie rw sz y  ra z ;  jebeg 2 t a  
z a  k a ż d y m  ra z e m  

Ittalen m a lo w a ć  
tttalerijcf) m a lo w n iczy  
m an k to ś , lu d z ie  
martdjer, manĄe, m andjer n ie jeden ;

niandje (l. mii.) niektórzy 
mand)mal czasem

ber Sorb (§ 1S c.) lord 
log wolny, uwolniony 
IcgBredjen* (rozdz., sn .) wybuch­

nąć
IBjett rozwiązać; eine jynljrfarte 

IBfert kupić bilet 
bie Sojung rozwiązanie 
ba8 Sot (=eS, =e) łót 
ber SBtne lew 
Bubtnig (=8) Ludwik 
bie Suft (—, [U] =e) powietrze 
bie Siige kłamstwo 
liigen* kłamać 
ber Siigner (=8 , —) kłamca 
ber Sumipen (=8 , —) łachman 
ber Sumpenfantntler (=3, —) gał- 

ganiarz
bie Sunge płuco, płuca
bie Sufi (t. pojed.) radość, ochota,
lufiig wesoły

ber SKangel (=8, [a] —) brak 
ber OTattn (=eS, [a] =er) mąż, męż­

czyzna
ba8 SDlanndjen (=8) człowieczek 

9Kannd)en madjenstawaćsłupka 
ber ©lantei (=8, [S] —) płaszcz 
baS ®?8rd)en (=8, —) baśń 
93?at'ic (=n8) Marya 
baS SBJari (=8) rdzeń; szp’k 
bie SJlarEe marka 
ber S ta lt  (=e8, [Sj =e) targ 
ber Stam or (=8) marmur 
ba8 SKarmorBilb (=eS, =er) posąg 

marmurowy
tnarfdjteren (§ 36 uw. 2.) masze­

rować
ber 9RSrj (=e8) marzec 
bie 9Jlajd)tne maszyna 
bag SDłaf; (=e8, =e) miara 
bie SRSjjigfeit umiarkowanie 
ber SKaft (=e8, =e) ber SfJiaftBaum 

(=e8, jau] =e) maszt 
ber S taro  je majtek 
bie ffliauer mur 
ber SRauImurf (=e8, [ii] =e) kret 
bie SJiau8 (—, [au] =e) mysz 
maujen łapać myszy



ba8 90?eer (=eS, =e) morze 
ber SDleerbttjen (=8 , —) zatoka 
meift po większej części 
tnelbert meldować, oznajmić 
bie SUlelobie melodya 
ba8 9Jief)I (=e§, =e) mąka 
bie SCUeik mila 
meta, tneirte, tnein mój 
tnetnen mniemać, sądzić 
meinettuegen! co do mnie! niech 

będzie!
bie ŚJteinung zdanie, mniemanie 
ber SDłeifter (=8 , —) mistrz 
bie SKenge mnóstwo tłum, 
ber Wenfd) człowiek; jeit 9Jien= 

jdjengebenlen od niepamiętnych 
czasów

menfdjlidj ludzki 
nterien (z)miarkować 
bie SRerfrourbigfeit osobliwość 
mefjen* mierzyć 
ba§ SKeffer (=8 , —) nóż 
ba§ tCietalt (=e8 , =e) metal 
baS (ber) SOieter (=8 , —) metr 
bie SOlild) mleko
ber 5Ki[ct)rei8 (=eS) ryż na mleku 
iniib łagodny 
bie SJiittiarbe miliard 
bie iKidton milion 
ber (ba§) SKiltimeter (=3, —) mili­

metr
jtidjt im minbeften bynajmniej, 

wcale nie
bn8 3Kimftertum (=8, =xien § 1 Sb) 

ministerstwo 
bie SUtinute minuta 
mit 3. z
mitbringen (id) bradjte mit, id) IjaBe 

mitgebradjt) przynieść 
miteinonber wspólnie, razem 
ba? SUitgefiiljl (=8 ) współczucie 
baS Wtitieib (=8) litość 
mitleibig litościwy, współczujący 
ber Stómenfd) bliźni 
mitnetjmen* (rozdz.,) zabrać 
ber SOiitreifettbe towarzysz po­

dróży (§ 19 d. uw. 2 .) 
ber Wittag (=3, =e) południe, obiad 
ba8 SDiittagbrot (=8, =e) ba8 Wittag= 

effett (=8, —) obiad

ba8 ®Jittag8brot (-t, =eS) obiad 
bie SKitte środek 
mitteiten (rozdz.) donieść 
ba8 iKittet (=8 , —) sposób, środek 
mittels 2. zapomocą 
mitten in 3. 4. wśród 
bie ®Jitterncict)t (l. po]ed.) północ 
mittlertoeile tymczasem 
ber Sliittrood) (=8) środa 
bie 3Jiobe moda 
Ittobetn modny, nowożytny 
miigen (§ 37c.) chciec, móc; lu- 

bieć (kogo) 
mbgltcb możliwy 
ber SUioment (=e8 , =e) moment 
ber Sbionat (=8 , =e) miesiąc 
ber SDtonb (=e8 , =e) księżyc 
ber SDiontag (=8) poniedziałek 
ber SUorber (=8 , —) morderca 
ber SJiorgen (=8 , —) ranek 
morgen jutro; morgenS zrana 
bie SRorgenftuube godzina po­

ranna
ber ©łotor (=8, =en) motor (§ 1 Sb) 
tttitbe zmęczony
bte SKiilje trud; e8 ift ber 2Jłii(|e 

inert warto (trudu), opłaci się 
bie 9Jiiif|Ie młyn 
ber SJiiitler (=8 , —) młynarz 
ber iOłultiplifanb mnożna 
bie tKuItiplifatioit mnożenie 
ber SDtultiplifator (=8 , =en) mno­

żnik (§ 1 Sb.)
raultiptijieren (§ 36 uw. 2.) mno­

żyć
ber Sdtunb (=e8 , =e; także: 9Riin= 

ber) usta
bie SWiinbigleit pełnoletność 
milnblid) ustny 
bie SKiinje moneta 
murmein pomrukiwać 
murren szemrać 
miifjett (§ 37c.) musieć 
ber Sftiiliggartg (=8 ) próżniactwo 
ber SRut (=[e8 j) odwaga; guten 

3Kute8 feitt mieć otuchę 
mutig odważny 
bie ŚKutter ( —, [ii] —) matka 
ba8 aRiitterlein (=8 ,-—) mateczka 
mutlriltig swawolny



nad) 3. po
nad) unb nad) zwolna 
ber Kadjbar (§ 15 a) sąsiad 
bie Kadjbartn (—, =nen) sąsiadka 
nadjbem skoro, gdy 
nad)benten (iiber...; id) batutę nad), 

i,d) tjabe nadjgebadjt (zastanowić 
się (nad...)

nacfebentlid) zamyślony 
nadjfolgen 3. (rozdz., su .) iść, 

postępować (xa k im ) 
ber Kadjfolger (=3, —) następca 
nadjgeljen* 3. (rozdz., sn .) iść 

(za  k im );  bern 33eruf nadjgeljen 
oddawać się zawodowi 

nad)f)er potem, później 
nad)flettern 3. (rozdz., sn .) wdra­

pywać się, włazić (za  k im )  
nadjlafjen* (rozdz.) popuścić, za­

przestać
nadjlajftg niedbały 
ber Kadjmtttag (=3, =e) popołu­

dnie; nadjmittagS popołudniu 
bie Kad)rid)t wiadomość 
nadjjjtringen* (rozdz., sn .) sko­

czyć (za  kim ś) 
nad)fd)auen ( roxdz)  zajrzeć 
bie Kadjt (—, [fi] =e) noc 
bie Kadjtigail słowik 
ber Kadjtijd) (=e3) deser, wety 
ba3 Kad)tiager (=3, —) nocleg 
ba8 Kadjtmafjl (?e3, [a] =er) ko- 

lacya
ba3 Kacf|ttifd)d)en (s8, —) szafka 

nocna
nadt nagi, obnażony
bie Kabel igła
ber Kogel (=3, —) gwóźdź
natj (§  2 0  c) blizki
bie Kalje blizkość
naljett (sn .) zbliżyć się
naljen szyć
fid) ndfjem 3. zbliżać się (do..) 
iićitjrert żywić 
bie Kaljrung pożywienie 
ber Karne (§ 15 d) imię; ^rioer= 

ter Kamę? Pańska godność? 
namenS imieniem

uamlidj mianowicie
bie Kafe nos 
naft mokry, wilgotny 
bie Katur natura 
natiirKd) naturalnie 
nebett 3. 4. obok 
bie Kebenabficfjt uboczny zamiar 
nebeneinaitber obok siebie, jeden 

obok drugiego 
bie Kebenftrafte boczna ulica 
ber Keffe siostrzeniec, bratanek 
ber Keger (=3, —) murzyn 
nefitnen* brać; jpiajjneljmen usiąść; 

fid) in ad)t netjmen być ostro­
żnym ; iibet nefjuten wziąć za złe 

nein nie
nettnen (id) nannte, id) fjabe ge= 

rtattul) nazwać
ber Kenner (=3, —) mianownik 

(w rachunkach) 
ber Kerb (=e3[en], =en nerw 
ba3 Keft (=e3, =er) gniazdo 
ba3 Kej) (=e3, -t) siatka 
neu nowy
neucrbing3 niedawno, na nowo 
neugierig ciekawy 
ba3 Keujafjr (=3) Nowy Rok 
neun dziewięć
ber jbie, ba3) iteurtle dziewiąty 
nidjt nie; nid)t nteljr już (więcej) 

nie; itid)t nur... fonbern audi 
(§ 45 uw. 2) nie tylko... lecz 
także

bie Ktd)te siostrzenica, bratanica 
nid)t3 nic
ba3 KtdjtStun (=3) próżniactwo 
nidjtśrourbig niegodziwy 
nie nigdy
niebertnien (rozdz., sn .) upaść na 

kolana
nieberlegen (rozdz.) położyć 
nieberjdjaueit (rozdz.) patrzeć na 

dół
fid) nieberfe^en (roxdz.) usiąść 
nieberftiirjen (rozdz., sn .) powalić 

się, rzucić się
niebermerfen* (rozdz) obalić, po­

walić



liiebrlg niski 
niemanb nikt 
bet Słicfel (=8) nikiel 
nintnter nigdy; nitnuietmegr prze 

nigdy
nirgenbS nigdzie
niften gnieździć się
nobel pański, hojny
nod) jeszcze
ber SUorben (s8 j północ
bie 92orb]ee morze północne

06 czy
Dben u góry; bon oben z góry 
ober górny 
sberljalb 2. powyżej 
objrilOn jakkolwiek 
ba8 Obft (se§) owoce 
oblt)0£)l chociaż, jakkolwiek 
ber 0 d)8 wół 
bie Ober Odra 
ober albo
ber Dfen (=8 , [O] —) piec 
offeit otwarty 
ber Djfijiet (=8 , -t) oficer 
bffnen otworzyć 
oft często

P.
baS i|3aar (=e8 , =e) para 
ein paar parę, kilka 
paclen chwycić 
ba8 $a!et (=e3, =e) pakiet 
ber $alttjt (=e3, [a] =e) pałac 
ba8 Sfiapier (=e3, =e) papier 
b« 8  ijSnjńergelb (=e8) pieniądze 

papierowe
ba8 ^arabie? (=je?) raj 
'|5att§ Paryż 
ber 'jSart (=3, =8) park 
ber ąjafjagter (=8 , =e) pasażer, po­

dróżny
pajjen nadawać się
bie ijSaufe kotły (muzyka)
^saul (=8) Paweł 
bie -jiauje przerwa, pauza 
bie jjjerjon osoba; itt eigener $er= 

jon osobiście

bie 9Jot bieda, nędza 
notig potrzebny 
ber 92ooember (=8) listopad 
bie 92uH zero
nun teraz; bon nun an odtąd 
nur tylko
bie 92uj? (—, [ii] =ffe) orzech 
ber 92ugen (=3) korzyść, pożytek 
niigen 3. być pożytecznym  
niiglid) pożyteczny

oljne 4. bez
bie Dfjmnacf)t omdlenie, bezsil­

ność
ba? Ofjr (§ 15 a) ucho 
bie Dbrfeige policzek 
ber Oftober (=8 ) październik 
baS fil (=8 ) oliwa, olej 
ber Ontel (=8 , —) wuj, stryj 
orbnen porządkować 
bie Drbnung porządek 
ber firt (=e8 , =e) miejsce 
ber Ojtett (=8) wschód 
fifterreid) (=8) Austrya; Ofierreid)* 

Ungarn (=8) Austro-Węgry 
Dftinbien Indye Wschodnie

ber ąjerfonenjug (=8 , [ii] =e) pociąg 
osobowy 

i]3eter (=8 ) Piotr 
baS Petroleum (=8) nafta 
IjSetruS {§ 14 uw. 10) Piotr 
ber $fau (*eS[en], =en) paw 
ber SjSfeffet (=8) pieprz 
ber ąsfertnig (=8 , =e) fenig 
baS ąijerb (=e8 , =e) koń 
bie jpflanje roślina 
bie jjjflaume śliwka 
pflegen pielęgnować; id) pflege jtt 

tun zwykłem robić 
bie S(5flid)t obowiązek 
bfliicfen zrywać 
ber ąSflug (=e8, [ii] *e) pług 
bflitgen orać 
bie ąSforte brama 
pfui! pfe!



ba8 Pfunb C*e3, =e) funt (%ob.
§  16 a, b)

ber pilger (=8 , —) pielgrzym 
ber Plan (seS, [ii] =e) plan 
ber plag (=e§, [ii] =e) miejsce, plac; 

Spinjj nefjnten zająć miejsce, 
usiąść

ptaubern lozmawiać 
p(bpd) nagle 
bie poejie poezya 
ber Pole Polak 
Polen (=§) Polska 
polnijd) polski; po polsku 
baS pohtijdje (§19duw . 2 ) pol­

skie, język polski 
poljtern wyścielić 
ber portier (mów: portjS) portier 

(§ ISc)
ba8 '-porto ;s3,Porti,PortoS) opłata 

pocztowa
portofrei wolny od porta 
bie Pofaune puzon, trąba 
bie ijjoft poczta
ba§ Pofiamt (=e8, [ii] ser) urząd 

pocztowy
bie PoftantDeijung przekaz pocz­

towy
ber Pojtbegleitjdjein (=e§, =e) adres 

przesyłkowy
ber Poften (s§, —) pozycya 
ba8 Poftfjoro (=e§, [o] ser) trąbka 

(pocztyliona)

bie Poftfarte pocztówka 
ber Pojttaften (=8, —) skrzynka 

pocztowa
poftlagenib leżący na poczcie 
ber poftioagen (=8, —) wóz po­

cztowy
ba8 Pojtmertjeidjen (=8, —) zna­

czek (pocztowy) listowy 
bie Prarfjt (/. pojed.) wspaniałość 
pracf)tig wspaniały 
pracfjtooll wspaniały 
'Prag (=8) Praga 
praplen chełpić się 
ber Priijibent prezydent 
bie Prebigt kazanie 
ber prinj książę 
bie Prinjejfin (—, =nen) księżna, 

księżniczka
ber Prei8 (=[eS, =fe) cena; junt 

Prei je w cenie; na chwałę 
preijen* wielbić 
probierca próbować 
ber Projefjor (§ 15 b) profesor 
ba8 prezent (=e3, =e) procent; ju 

5 Projent na 5 od sta 
ber Projentjajj (=e8, [ii] =e) stopa 

procentowa 
priifeit egzaminować 
ber Punft (=e8, =e) kropka, punkt 
piinttlid) punktualny 
bie Puhbe lalka
baS Puluer (=8) proch

Qu.
ber Duabratmeter (=8, —) metr 

kwadratowy
gualen dokuczyć, dręczyć 
bie -Dueile źródło 
bie Ouittung kwit 
ber Duotient (=ert, -en) iloraz

R.
baS Sab (seS, [ii] =etj koło 
ber Sanb (=e3, [ii] ser) brzeg 
rajd) szybki
ber Sajen (=8, —) murawa 
bie Sajje rasa
ber Sat (seS, Satjdjliige) rada

ber Sat (=eS, [ii] se) radca 
raten* radzić; odgadnąć 
ba8 Satf)au8 (seS, [iiu] =er) ratusz 
ratloS bezradny 
ber Satfcijlag (se8, [S] -i) rada 
ba8 Sfitjel (sS, —) zagadka



rauBen porwać
ba8 8tau6tter (=[e]3, =e) zwierzę 

drapieżne
mucfienpalić (cygara); dymić, kopcić 
b« 8  Sftaudjsimtner (=8, —) pokój 

dla palących
ber 9?aunt (»e8, [Su] =e) przestrzeń, 

miejsce
raujdjen szumieć; raujdjenb hu­

czny, szumny 
redjnen rachować 
bie jRedjnungSart. działanie mate­

matyczne
redjt prawy; należyty, rzeczywi­

sty; ju red)ter Qeit w porę; 
ba§ ift mir red)t to mi jest na 
rękę, to mi się podoba 

red)t3  po prawej stronie 
bie 9łebe mowa 
reben mówić
bie SRebenSart wyrażenie, zwrot 
rege ożywiony, żywy, ruchliwy 
bie (Reget reguła 
ber SRegen deszcz 
ber jRegenbogen (=8) tęcza 
fid) regett poruszać się 
regierett 4. (§ 36 uw. 2) panować, 

rządzić
bie SRegterung panowanie, władza 
regtten; e8 regnet deszcz pada 
regung8lo8 nieruchomy 
bn8 SReid) (=e8 , =e) państwo 
reid) bogaty 
ber iReidje bogacz 
reidien podać 
reid)lid) obfity, suty 
baS 9?eid)8raaj)ł)en (=8, —) herb 

państwowy
ber SReid)tum (=8 , Lii] =er) bogactwo 
reif dojrzały 
bie 3ieilje szereg 
reitt czysty 
ber SReiB (=e8) ryż 
ba8 3iei8 (=e§, =er) chróst, gałązka 
bie Ołeije podróż 
reijen (sn.) podróżować 
ber ifteifenbe podróżny (§ 19d uw.2 ) 
reijsen* rwać; reigeub rwący, wartki 
retommanbteren_(§ 36 u w. 2) re­

komendować, polecić

rettnen (Id) ramtte, idi 6ln gerannt) 
biec, pędzić 

bie SRejmblif republika 
ber SReft (=e3, -i) reszta 
ba8 SReftaurant (mów: restaurdn)

§ 15c restauracya 
retten ratować 
bie iRettung ratunek 
reumiitig skruszony; ze skruchą 
ba8 3iejept (=e§, =e) recepta 
ber 5R̂ em (8 ) Ren 
ridjten (bieSlugen) zwrócić (oczy) 
ber Dłidjter (=8 , —) sędzia 
ridjtig dokładny; oczywiście, na­

turalnie
bie SRidjtung kierunek 
riedjen* wąchać, pachnąć 
ber Dłiegel (=8 , —) zasuwka, rygiel 
ber 9łieje olbrzym 
ba8 8łinb (»e8, =er) bydło (ro­

gate); wół
ber SRing (=e8 , =e) pierścień 
ringSumljer dookoła 
riroten* (sn.) płynąć ciec 
ber SRitter (=8 , —), ber 5Ritter§= 

mann (=eS, =(eute) rycerz 
ritterlidj rycerski 
ba8 3 łof)r (=e8 , =e) trzcina, rura 
SRom (=8) Rzym 
bie Soje róża
ba8 9ioji (=ffe8 , =ffe) koń, rumak 
rot (B) czerwony 
bie SRiibe rzepa.
ber iRlld (=8) wstrząśnięcie, szar­

pnięcie
ber SMcfen (=8 , —) grzbiet, tył 
riiden posunąć 
bie Diiidgabe zwrot 
bie jRiitfjeite strona odwrotna 
ber SRiidloeg (=8 , =e) droga po­

wrotna, powrót 
rujen* wołać
bie 9tufje spokój, spoczynek 
ruljen spoczywać 
bie Dłuljeftatte miejsce (wiecznego) 

spoczynku; grób 
mflig spokojny 
riif)ren (po)ruszać; wzruszać 
ber jRumjif (=eS, [iij=e) tułów,kadłub 
rutteln potrząsać, wstrząsać



S.
ber ©ani (=eS, [8] =e) sala 
bie ©ndje rzecz 
fadjte zwolna
ber ©acf (=e3, [fi] -i) worek 
ffien siać
bie ©age podanie 
[agett powiedzieć 
bie ©aite struma 
ber ©atat (=e8 , =e) sałata 
ber ©aton {§ 15 c) salon 
ba8 ©alj (se§, =e,) sól 
ba3 ©aljfafj (=ffeS, [fi] =er) sol- 

niczka
ber @ame (s 15 d) nasienie 
[amnteln gromadzić, zbierać 
ber ©ammler (=§, —) zbieracz 
ber ©amStag (=8) sobota 
ber ©amt, ber ©amrnet (=8) aksa­

mit
famt z, razem 
ber ©anb (=e3) piasek 
[anft łagodny 
ber ©ang (=e8) śpiew 
ber ©finger (=3, —) śpiewak 
ber ©atg (=e§, [fi] =e) trumna 
[ott syty; etoa3 fatt Ijabett mieć 

czego dosyć (nadto) 
fid) fatt feljen napatrzyć się do 

syta
ber © a | (=e§, [fi] =e) zdanie; skok,

sus
fauber czysty 
jauer kwaśny 
jfiumen zwlekać 
bie @d)acf)tel pudło 
ber ®cf)abe[rt] (§ 15d) szkoda 
fdjabe! szkoda! 
fcbaben szkodzić 
ba§ ©cfjaf (=e3, =e) owca 
ber ©cfjafftter (=8 , —) konduktor 
bie ©djale filiżanka 
ber Sdjalter (=8 , —) okienko 
baS ©Ąaltjafjr (=e8 , =e) rok prze­

stępny
fid) fdjfimert wstydzić się 
bie ©djar gromada 
fdjarf [a] ostry 
ber ©djatten (=8, —) cień

fdjattett patrzeć
jdjeibett* dzielić (idjljaBe gefd)iebeir;

rozstawać się (id) Bitt gefdjieben) 
ber ©djeitt (=eS) światło, blask; 

pozór
fdjeirten* świecić; zdawać się 
fdjelten* łajać 
fdfettfett darować 
bie @d)ere nożyczki 
bie ©djeune stodoła 
fd)icfen posłać 
ba8 @d)icffal (=e8 , ê) los 
fd)ie6en* suwać, zasunąć 
fdjief ukośny 
bie ©djiene szyna 
fd)iefjett* strzelać 
ba8 ©djiff (se8 , =e) okręt 
ber ©djiffSarjt (=e§, [fi] =e) lekarz 

okrętowy
bie© d)iff3marmjd)aft załoga okrę­

towa
fdjilbem opisać, przedstawić 
ber ©djlaf (=e§) sen 
bie ©djlfife skroń 
fdjlafen spać
fdjlfifrig śpiący, zaspany 
ber ©djlafrocf (=e8 , [o] =e) szlafrok 
fd)Iafirunłett zaspany, senny 
ber ©djlaftuagen (=8, —) wagon 

sypialny
ba8 ©djlafjimmer (=8, — ) pokój 

sypialny
ber ©djlag (=e8, [fi] =e) uderzenie, 

cios
• fdjlagen* bić, uderzyć; bie gliigel 

(mit bett gliłgeltt) fdjlagen trze­
potać skrzydłami 

fdjlau chytry
bie ®d)laufjeit przebiegłość 
fdjledjt zły
ber ©djleier (=8, —) welon, za­

słona
fd)lid)t prosty, gładki; skromny
fdjliejjen* zamknąć
ba3 ©d)Iof) (=ffe8 , [8] =ffer) zamek
ber ©dfloffer (=8, —) ślusarz
fdjhtdljett łkać, szlochać
ber ©d)lucf (=e8) haust, łyk



jdjfummern drzemać- 
jdjliitfen chlipać 
ber ©djliiffel (=8 , —) klucz 
bie ©djlujjformel formuła koń­

cowa
jdjmadfjaft smaczny 
fdjmal (ii) wązki
jdptieden smakować; id) laffe e8 

mir toofjl jdjtnedett zajadam 
smacznie, smakuje mi 

jdpneidjeln schlebiać 
[djineljen* (sn .) topić się, tajać 
ber ©dimerj (=e8, =en) ból (§ 15 a) 
ber ©djmieb (=e8, =e) kowal 
jdjmuden zdobić 
|d)muf(ig brudny 
ber ©ĄnaBel (=8 , [a] —) dziób 
jdjrmtdjett chrapać 
ber ©djrtee (=S) śnieg 
fd}nee»eijj biały jak śnieg 
ber ©djneiber (=8 , —) krawiec 
jdjneien; e8 fdjneit śnieg pada 
)'d)ned prędki 
bie ©dptelle szybkość 
ber ©dmettjug (=e8 , | ii] =e) pociąg 

pospieszny
ber ©djnitter (=8 , —) żniwiarz
bie ©djofolabe czekolada
jd)mt już
jdjoit piękny
bie ©djonijeit piękność
ber ©d)ijpfer (=8 , —) stwórca
ber ©djofs (=ffe§, [o] =e) łono
jdjrdg ukośny
ber ©djranf (=e3, [ii] =e) szafa 
ber ©djreden (=8 , —) trwoga, po­

strach; in ©Ąreden gernten* 
(SU.) przelęknąć się 

jdjredlid) straszny 
ber ©djrei (=e8) krzyk; eitteit ©djrei 

au8 ftojjen* (rozdz.) zakrzyknąć 
jdjteiben* pisać
ber Sdireibtifd) (=e8 , =e) biurko 
jdjreien* krzyczeć 
jdjreiten* (sn.) kroczyć 
ber ©d)ritt (=e8 , =e) krok 
bie ©djublabe szuflada 
ber ©djuf) (=eS, =e) trzewik 
(djulbig winny 
ber ©djulbige winowajca

bie ©djule szkoła 
ber ©cftiiler (=8 , —) uczeń 
bie ©djiilerin (•—, =nert) uczeuica 
bie ©djulter barki, ramię 
bie ©djiirje fartuch 
bie ©d)iifjel miska 
ber ©djufter (=8 , —) szewc 
jdjiijjen bronić, zasłaniać 
ber ©dju^martn (=e8, =Ieute) stój­

kowy
©djltmbett (=8) Szwabia 
fd)triad) (fi) słaby 
bie ©djroalbe jaskółka 
ber ©djroamm (=e8 , [fi] -t) gąbka 
jĄttiarj (ii) czarny 
fdjroćigen gadać, bajać 
jdjmeben unosić się 
jdjmeigen* milczeć 
ba8 ©djroein (=e§, =e) Świnia 
ber ©dpDeijj (=e8) pot 
bie ©djtoeij Szwajcarya 
bie ©djroefle próg 
fdjiuer trudny, ciężki 
ba§ ©djruert (=eS, ser) miecz 
bie ©djmefter siostra 
ba§ @d)roefierlein (=8, —) sio­

strzyczka
fdpuierig trudny, ciężki 
bie ©djroierigieit trudność 
(djroimraen* (sn .) pływać, płynąć 
jdjrooren* przysiąc 
jedjS sześć
ber (bie, ba8) jedjfte szósty 
ber @ee (§ 15 a) jezioro 
bie ©ee morze
bie Seefrantfjeit choroba morska 
bie ©eele dusza 
bie ©eemeile mila morska 
ber ©egett (=8) błogosławieństwo 
fefjen* widzieć; jetjen loffett po­

kazać
fid) jetfnen (nać)... 3.) tęsknić (za...)
bie ©efjnjudjt tęsknota
fe r̂ bardzo
jeiben jedwabny
bie ©eife mydło
ba8 ©eil (=e8 , se) powróz, lina
jein (§ 33) być
feirt, feitte, jein jego, swój
jeit 3, od



bie ©eiie strona 
bie ©eEunbe sekunda 
jelber, jelbft sam; we własnej 

osobie; bon jelbft z własnej 
woli; sam przez się 

felbftfinbig samodzielny 
jelbjtoerftdnblid) samo się przez 

się rozumie 
jelten rzadki
jeltjam dziwny, osobliwy 
bie ©emntel bułka 
jenben (§ 37a uw. 3) posłać 
bte ©enbung przesyłka 
ber ©eptember (=8 ) wrzesień 
bie ©erbiette serweta 
ber ©efjel (=3, —) krzesło 
fepen posadzić, położyć; umie­

ścić; ficf) fepen usiąść; in S3e= 
* inegung jepen poruszyć; fid) in 

SSeloegung jelsen ruszyć z miej­
sca. unter SBłofjer jepen zalać 
■wodą

ber ©eufjer (=3, —) westchnienie 
fid) sobie, siebie, się 
fidjer pewny
bte ©id)er£)eit pewność, bezpie­

czeństwo
fidjerlid) z pewnością 
@ie Pan(owie), Pani(e), Państwo 

(§ 21 uw. 5) 
fieben siedm
ber (bie, ba3) fiebente siódmy 
bte ©ilbe zgłoska 
ba3 ©ilber (=8) srebro 
filberioeij) srebrno-biały 
ber ©ilberlittg (=8, =e) srebrnik 
fingen* śpiewać 
finfenł  (sn .) upadać 
ber ©inn, (=e8 , >e) zmysł; myśl, 

sens; bet ©innett fein być przy 
zdrowych zmysłach, e8 frnnmt 
mir in ben ©inn wpada mi na 
myśl; ba8 wid mir nidjt in ben 
©inn tego nie mogę pojąć 

bie ©itte zwyczaj 
bie ©ituatibn sytuacya, położenie 
ber @ip (=e8, -t) miejsce, siedze­

nie; siedziba
p&en* (sn .) siedzieć; figen 6Iei= 

ben* dalej siedzieć

|o tak
jobttlb skoro, skoro tylko 
joeben właśnie 
jojOrt natychmiast 
[ogar nawet
ber ©opn (se8, [ii] -t) syn 
ber ©olbat żołnierz 
jollen (§ 37c) musieć; wa8 fotl 

ba8 ? co to ma znaczyć? 
ber ©omnter (=3) lato 
fonber 4. bez 
jonberbar dziwny 
jonbern ale, lecz (§ 45 uw. 2); 

nicpt nur... jonbern and)... nie 
tylko... lecz także... 

bie ©onne słońce 
ber ©onnenfdjein (=e8) światło sło­

neczne
ber ©onntag (=8) niedziela 
ber ©onntagSmorgen (=8) poranek 

niedzielny
fonft w przeciwnym razie; zresztą 
© O p fjte  (=n3) Zofia 
bie ©orge troska 
jorgen dbać, starać się 
bie ©orgfalt staranność, troskli­

wość
jpdłien szpiegować, śledzić 
bie ©pannę piędź; krótki prze­

ciąg czasu 
[paten oszczędzać 
bie ©parfaffe kasa oszczędności 
bie ©parjamteit oszczędność 
fpdt późny 
ber ©pap wróbel 
jpajieren geljen* iść na prze­

chadzkę
ber ©pajiergang (=eS, [fi] =e) prze­

chadzka
bie ©peije potrawa, pokarm 
jpeijen jeść; ju 2Rittag jpeijett jeść 

obiad
ber ©peifefaal (se8 , [fi] =e) jadalnia 
ber ©peifeioogen (=3, —) wagon 

restauracyjny
ba3 ©peijejimmer (=3, —) jadalnia 
ber ©piegel (=3, —) zwierciadło 
ber ©pielbatl (=e3, [aj =e) piłka 
(pieleń bawić się; grać 
berSpielmann (=e3, simie) grajek



ba8 ©pieljeug (=[e]S, =e) zabawka 
ber ©pinat (=8) szpinak 
ber ©pott (=e§) pośmiewisko 
bie ©pradje mowa; język 
fpredjen* mówić
bng ©ppidjmort (=e8, [o] =er) przy­

słowie
fpriejjen* (sn .) kiełkować, wy­

dobywać się 
fprtugen* (sn.) skakać 
ber ©profje potomek 
bie ©profje szczebel 
ber ©prudj (=e8, [ii] se) wyrok, 

sentencya
ber ©prutig (=e8, [ii] *e) skok 
bie ©pur ślad
ber ©taat (=e8 , sen § 15 a) państwo 
bie ©tabt (—, [fi) -t) miasto 
bie ©tabtapotpete miejska apteka 
ba8 ©tdbtcpen (=8, —) miasteczko 
bie ©tabtupr zegar miejski 
ber ©tali (se8 , [ii] -t) stajnia 
ber ©tamra (=e8 , [a] =e) pień; po­

kolenie, ród 
bie ©tange drąg 
ftarf (ii) silny
ftarr skostniały, nieruchomy
bie ©tation stacya
ftatt 2. zamiast
bie ©tiitte miejsce
bie ©tatur postawa
ber ©taub (=e§) kurz, proch
[tamten dziwić się
ftecpen* kłuć
fteden włożyć, wetknąć; tkwić 
jiepen* (sn .) stać; ftepen hleiben* 

stanąć, zatrzymać się; offen 
ftepen stać otworem 

ftepten* ukraść
fteigen* (sn.) iść pod górę, wyjść; 

podnosić się; wzbierać (o wo­
dzie)

[tell stromy, spadzisty 
ber ©tein (=e8 , -t) kamień 
fteinreicf) bogaty (jak Krezus) 
bie ©telle miejsce 
fteKen postawić; fid) fteUen sta- 
■ nąć, stawać 
ftettenweife miejscami 
bie ©tetlung postawa

ftemmen (gegen etrnag) oprzeć 
fterben* (sn .) umrzeć; be§ SobeS 

fterben umrzeć (śmiercią) 
ber ©tern (=e8 , =e) gwiazda 
ba§ ©temlein (-§, -  ) gwiazdeczka 
ftetg stale, zawsze 
bie ©teuer podatek 
bag ©teuer (=8, —) ster 
ber ©teuermann (=e8) sternik 
ber ©tiefel (=8 , —) but 
ber ©tiel (=eg, -i) trzonek; rączka; 

ogonek
ftitt cichy, spokojny 
bie ©tiUe (i. pojed.) cisza 
ftiUen uciszyć, zaspokoić 
bie ©timme głos 
bie ©tira czoło
ber ©tod (=e8, [8] =e) kij, laska; 

piętro
ftodfinfter ciemniuteńki 
bag ©todwerl (=eg, =e) piętro 
ber ©toff (=e8 , =e) materya 
ftBpnen jęczeć, stękać 
ftolpem potknąć się 
ftolj dumny
ber ©tord) (=e8 , [o] =e) bocian 
floren 4. przeszkadzać 
ftojjen* popchnąć, uderzyć 
ber ©trapi (=e8 , sen § 15 a) promień 
ber ©tranb (=eg, =e) wybrzeże 
bie ©trajje ulica
bie ©trajjen&apn kolej (konna lub 

elektryczna), tramwaj 
beg ©traufs (seS, [fiu] --t\ bukiet;

struś (/, mn.: bie Straujje) 
bie ©trecie obszar, przestrzeń 
ber ©treicppolj (=eS, [8] =er) za­

pałka
ber ©treit (se8 , bie ©treitigEeiten)

spór
ftreiten* spierać się 
ftreuen posypać, usłać 
ber ©trid) (=e8 , »e) kreska 
ba8 ©trop (=e8) słoma 
baS ©tropbadj (=eg, [S] =er) dach 

słomiany
bie ©troppiitte chata kryta słomą 
ber ©trom (=eg, [8] se) rzeka, stru­

mień
bie ©trbmung prąd



bie ©tuBe izba
ba§ ©tiiBIein (=§, —) izdebka 
baS ©tiid (=e8 ,=e) kawął, sztuka 
ber ©tubent student 
ftubterert (§ 36 uw. 2) studyować 
bie ©tufe stopień, szczebel 
ber ©tutjl (=eS, [ii] =t) krzesło 
fiumrn niemy
ber @tumj)f (=eS, [ii] =e) kikut;

mit ©turnfif unb ©tiel do szczętu 
bie ©tunbe godzina 
ftunbenlang godzinami 
ber ©turm (seS, [ii] =e) burza 
ber ©turmtoinb (=e§) wicher, orkan 
bie ©ubftanj materya

tabeln ganić 
bie Kafel tablica
ber Kag (=eS, =e) dzień; art ben 

Kag bringett wykryć, udowo­
dnić

baS KageBlatt (=e§,[a]=er) dziennik 
baS Kageroer! (=e8) robota cało­

dzienna
tfiglid) dzienny, całodzienny 
ba8 Kai (=e8 , [fi] =er) dolina 
ber Kaler (=8 , —) talar 
bie Kante ciotka 
tanjen tańczyć 
tagfer dzielny 
ber Karif (=e8 , =e) taryfa 
bie Kafdje kieszeń 
bie Kaffe filiżanka 
bie Kat czyn; in ber Kat istotnie, 

rzeczywiście 
bie Ka|e łapa 
ber Kau (-ei) rosa 
bas Kau (=eS, =e) lina 
ber Kaufname (§ 15 d) imię chrze­

stne
ber Kajameter (-§, —) taksametr 
ber Kee (=8 ) herbata 
ber Keid) (=eS, =e) staw 
ber Keil (=eS, -tj część 
teilen dzielić 
ber Kelegraplj telegraf 
telegropljifd) telegraficzny 
baS Kelepljon (=8, =e) telefon

ber ©uBtraljenb ujemnik (w ra­
chunkach)

fu6trat)ieren (§ 36 uw. 2) odej­
mować

bie SuBtraftion odejmowanie 
fudjen szukać 
ber ©iibett (=8) południe 
bie Summę suma 
funtmen brzęczeć 
bie ©iinbe grzech 
ber Siinber (=8, —) grzesznik 
junbigen grzeszyć 
bie Supfie zupa 
fiif; słodki
ba8 Stjfient (=[e]S, =e) system

T.
ber Keller (=§, —) talerz 
ber Kenber (=8, —) tender, wagon 

na węgle 
teuer drogi
ber Keufel (=8 , —) dyabeł 
KtjabbiiuS (§ 14 uw. 3) Tadeusz 
ba§ Kfjeflter (=8 , —) teatr 
ber Ktjron (»8 , =e) tron 
tijronen panować 
tief głęboki
ba8 Kier (=e8, -i) zwierzę 
bie Kinte atrament 
Kirol (=8) Tyrol 
ber KifcB (=e§, =e) stół 
berKifdjler (=8 , —) stolarz 
ba8 Kifdjtud) (=eS, [ii] =er) obrus 
bie Koditer (—, [o] —) córka 
ber Kob (=eS) śmierć; be8 Kobe8 

fterfien* umrzeć (śmiercią) 
ber KobeSfampf (=eS, [S] =e) ko­

nanie
ber Kon (eS, [o] =e) dźwięk
ton en dźwięczeć, brzmieć
bie Konne beczka, tonna
ber Ko])f (=e8 , [o] =e) garnek
ber Kor głupiec
ba8 Kor (=eS, =e) brama
tot umarły; id) Bin tot nie żyję
toten zabić
baS Kotenljemb (=eS, =en) koszula 

śmiertelna 
tragen* nieść



trfitlern nucić 
bie £ramBafjtt tramwaj 
bie Srammat) tramwaj 
bie SErfine łza
ba§ Irfintleiu (=8, —) trunek, le­

karstwo 
trauen ufać
bie Srauer smutek, żal 
ba§ jErauergewanb (se3, [ći] =er) 

suknia żałobna
trauent smucić się, nosić żałobę 
ber -Erctum (=eS, [fiu] -e) sen 
traurig smutny
treiben* pędzić; etloa8 ju toeit 

treifien posuwać się za daleko 
bie SEreppe (l. poj.) schody (l.mn.) 
treten* (sn .) stąpać, wejść; itber 

bie Ufer treten wystąpić z ło­
żyska

treu wierny 
trinfen* pić
ba8 SErinfglaS (=feS, [fi] =er' szklanka 
trocfeit suchy 
ber SEroft (=e§) pociecha 
trop 2., 3. mimo, pomimo 
tropbem mimo to 
tfiib ponury 
triigen* mylić, mamić 
ba§ SEud) (=eS, [u] =er) sukno; 

chustka
ba§ iEiidjlein (=8, —) chusteczka 
tiicf)tig dzielny 
bie SEugenb cnota 
tim (§ 37 b) robić, czynić; e8 tut 

mir leib żal mi, żałuję 
bie Siir (l. pojed), bieSiilren (l.mn.) 

drzwi
bie jEiirtet Turcya

U.
ubelnebmen* (rozdz.) wziąć za złe 
ii6en ćwiczyć 
iiber 3. 4. nad; przez 
iiberaU wszędzie
iiBetbrujfig przesycony, znudzony 
ber Uberbruf) (sffel) obfitość,zbytek 
iiberpangen* (rozdz., sn .) zwie­

szać się, sterczeć 
fiberpaupt wogóle 
itberlegett zastanowić się 
liberjdpeiten* przejść, przekroczyć 
bie Uberfdjrift nagłówek, tytuł 
ilberfepen tłomaczyć 
iiberteuern przedrożyć 
iibrig pozostały; iibrig bleiben* 

pozostawać
bie Ubung ćwiczenie, wprawa; 

ftuS ber Ubung fomtnen* wyjść 
z wprawy

bn§ Ujer (=8 , —) brzeg; iiber bie 
Ufer treten* wystąpić z łożyska 

bie iwjr zegar 
unt 4. o; dookoła; za 
um — JU (§ 44 e) aby 
umbringen (id) bradjte um, id) Ijabe 

umgebradjt) zabić 
umbtepen (rozdx.) obrócić

umgetjen* (rozdz., sn .) mit jeman= 
bem umgepen przestawać (z kim) 

Umgefjenb natychmiast; odwrotną 
pocztą

umgefebrt odwrotnie, odwrócony 
umgiirten opasać 
umfefjren (rozdz., sn .) zawrócić 
ber Utnlauf krążenie, obieg 
ttmliegenb okoliczny 
ficf) umfcbauen (rozdz.) rozglądać 

się
ber Umfdjlag (=eS, [fi] =e) koperta 
ficf) umfepen* (rozdz) nad) jeman= 

bem oglądać się (za kim) 
umfonft daremnie 
ber Umftnnb (=e8 , [fi] -t) okolicz­

ność; bie Umftfinbe (l. mn.) po­
łożenie; ceregiele 

umftefjen* stać dookoła 
ber Urntneg (=e§, =e) zboczenie 

z drogi
ummtcteln o(b)winąć 
unabjefibar nieprzejrzany 
unbefannt nieznany 
ber Unbeftanb (=e3) niestałość, 

zmienność
unb i



unbanfBar niewdzięczny 
uttbenfbar niepojęty, niemożliwy 
unenb(tcf) nieskończony 
unenljcftieben niezdecydowany 
unetteid)6at niedosięgły 
Ułterfdjopft niewyczerpany 
mtenoartet niespodziany 
ungarijcf) węgierski 
Urtgam (=§) Węgry 
itngeadjtet 2. pomimo 
ungeffibr mniejwięcej; tnie Son 

uttgeffifjr jakby przypadkiem 
b«3 llngtlid (=e§) nieszczęście 
ungliicfltdj nieszczęśliwy 
ba§ Uttljetl (=[e]§) krzywda 
ttttljiJfHd) niegrzeczny 
bte liniberfitilt uniwersytet 
unmittelbar bezpośrednio 
unmBglidj niemożliwy 
unniStig niepotrzebny 
itmtiif) nieużyteczny, zbyteczny 
bn§ llrtredji (=[e]Sj krzywda; Un= 

retfit tun wyrządzić krzywdę 
uiirul)ig niespokojny 
bte Unfdjulb niewinność 
unjd)ulbtg niewinny 
uujer, uttfere, unfer nasz 
uttferetitS my 
ttnfid)er niepewny 
unfidjtbar niewidoczny 
unten u dołu; bon unteit z dołu 
unter 3. 4. pod; między 
bet (bte, ba8) untere dolny

V,
ber Skater (=§, [fi] =er) ojciec 
bo§ SBaterlanb (=e§) ojczyzna 
bte SSeranttuortlidjfeit odpowie­

dzialność
berfieffent naprawić 
bte 33et6tffermtg poprawa 
berbieten* zakazać 
berbtnben* połączyć 
betbinMtd) obowiązujący, uprzejmy 
berbleiben4' (sn .) pozostać 
berbraudjen zużyć 
berbretten szerzyć; rozpowszecli- 
bnić; beibrettetrozpowszechniony 

erbttnben zobowiązany

utiterBredjen* przerwać 
nnterbrtngen (id) bradjte unter, id) 

Ijabe imtergebradjt) pomieścić, 
umieścić

unterbefjen w międzyczasie 
untergetjen* (rozdz., s n .) zacho­

dzić
unterfjalb 2. poniżej 
ftd) unterfjalten* bawić się 
bte Unterfjaltung rozmowa, za­

bawa
unteilttfjen* zaniechać 
ber Unterridjt (=[e]S) nauka 
unterrtd)ten uczyć 
unterjdieiben* rozróżniać; fid) ttn= 

terfdjeiben różnić się 
ber llnterjdjieb (se§) różnica 
bie Untetjdjnft podpis 
ber Untertan (=§[=ett], =en) poddany 
unteribegS po drodze 
unberntanbt niezachwiany 
ttttborjtd)itg nieostrożny 
bie Unborfid)tigfeit nieostrożność 
unroafjrjdjeinlid) nieprawdopo­

dobny
Unroeit 2. niedaleko 
ba§ Unroetter (=§) słota 
unibiberfie£)[td) nieprzezwycię­

żony
unjfibltg niezliczony 
ber Itrgrojjbater (=§, Lfi] =er) pra­

dziadek 
urietlen sądzić

berbttnfen zawdzięczać 
berbanen strawić 
berbecien zakryć 
berbtenen zarobić, zasłużyć 
berbriejjen*; e§ berbrtejjt mtd) mar­

twi mnie, gniewa mnie 
berbrttjjlid) zagniewany; w złym  

humorze 
berefjren czcić
berfefjlen chybić; ben SBeg ber* 

fe l̂en pobłądzić 
berjertigen wyrabiać 
jur SSerfiigung ftejjen być (stać) 

na usługach



toergongett przeszły 
bergeBen* przebaczyć 
berge6en8 daremnie 
bergeBlid) daremnie 
bergeBen* (sn .) upływać; zanikać 
bergtffen* zapomnieć 
ba§ SBergniigen (=8) przyjemność 
bergniigt zadowolony, wesoły 
berfjinbert przeszkodzony 
berBiitlen zasłonić, otulić 
ber Serlauf (=e§, [fiu] =e) sprzedaż 
berfttttfeit sprzedać 
ber SBertefjr (=8) ruch 
ba8 58er£ef)r§miitet (=8, —) środek 

komunikacyjny 
berfiirjt skrócony 
berlttngert żądać
berlofjen* opuścić; berlaffen (imie­

słów) opuszczony 
berlieren* stracić 
bedofcEjen* (sn.) zgasnąć 
bermeint rzekomy 
bermitteln pośredniczyć 
bermBge 2. za pomocą 
ba8 SSerntBgen (=8) majątek 
bermogen (id) bermod)te, iĄ Ija6eber= 

modjt! móc, potrafić (§ 37cuw.7) 
berntuten przypuszczać 
bermutlidj domniemany, prawdo­

podobny
berneBmen*(u)słyszeć, dowiedziećsię 
bemeirten przeczyć 
bemiinftig rozsądny 
berorbnen zarządzić 
berpflidjtet zobowiązany 
berrflten* zdradzić 
fid) berrecljnert przeliczyć się 
berridjten spełnić, wykonać 
berfommeln gromadzić 
berjd)(trren zagrzebać 
berjcf)ieben różny 
berjd)Iiefien* zamknąć 
berfdjlingen* połknąć 
berftfjlbfjen zamknięty 
berjd)mad)ten słabnąć, omdlewać 
berjĄretbett* zapisaćf 
berjdjminben* (sn .) zniknąć 
berfcfjen* zaopatrzyć 
berftnfen zanurzyć 
berfidjern zapewniać

bie SSerjorguitg zaopatrzenie, za­
pewnienie bytu 

berfpielen przegrać 
ba8 S5erjpred)en (=8) obietnica 
betjpredjen* przyrzec; fid) berfpre= 

cfjeti pobłądzić w mówieniu, 
pomylić się

ber Skrftanb (=e8) rozum 
ba8 Słerfted (=e8, -i) kryjówka 
fid) berfteden ukryć się 
berftefien* rozumieć 
berftellen przesunąć; zastawić, za­

grodzić
berftorben zmarły 
berftreidjen* (sn .) upłynąć 
berftummen zamilknąć 
berjwtien jem (m...) być pogrą­

żonym (w...)
berteibigen bronić 
bertilgen zniszczyć 
berilbett popełnić 
bie SSeribftbtuJtg przechowanie 
berroalten zarządzać 
bie SSermaltung zarząd; sprawo­

wanie
bertnanbein zmienić 
bertnenben (§37a uw. 2) użyć, za­

stosować; berroenbett (bert 831icf) 
odwrócić (oczy) 

bertbirren pogmatmać, zmieszać 
bertbttnben zranić 
bertblinbert zdziwiony 
bie Senmtnberung z(a)dziwienie 
berjeljren spożyć, zjeść 
berjetben* przebaczyć 
bie aSergeî urtg przebaczenie; S)er= 

jeitjung! przepraszam! 
berlteren (przy)ozdobić 
berjinjeit oprocentować 
berjibtifeln rozpaczać; berjtueifelt 

rozpaczliwy
ber Setter (§ 15 a) kuzyn 
ba8 SSiel) (=e8) bydło 
biel, biele wiele, wielu 
bielfad) wielokrotny 
bietgepriefen wychwalany 
biedeidjt może
bieimal8 wielokrotnie, często; id) 

banie bielmal8 dziękuję sto­
krotnie



bier cztery; auf aHen toicren na 
czworakach

ber (bie, baa) toterte czwarty 
t)tert£)ttI6 półczwarta 
bte SStertelftunbe kwadrans 
ber SSogel (=3, [B] —) ptak 
boli pełen
Bodeitbett ukończyć; boUtrtbet 

ukończony 
botlfommen zupełny 
ber SSoHmortb (=e8) pełnia księ­

życa
bon 3. od, z; bon nun cm odtąd 
bor 3.4. przed, bor nilem prze­

dewszystkiem 
borbfi mimo, koło 
borbeigeljen* (rozdz. s n .) przejść 

mimo
borbet fetrt minąć 
borbrtngen (id) brad)te bor, id) Ijctbe 

borgebradjt) przedłożyć 
ba? SBorberbein (=8, =e) przednia 

noga
bie SSorberjeite przednia strona, 

przód
ber SSorfaH (se§ [ii] =e) zdarzenie, 

zajście
borfjer wprzódy
borleaen (rozdz.) przedłożyć
ber SBormunb (=e8) opiekun

toadjett czuwać
ber ©adj? (=feS) wosk
toadjfen* (sn .) róść
toadeln chwiać się, kiwać się
bie ©age waga
ber ©agen (=8, —) (po)wóz
ttiagen odważyć się
nmgered)t poziomy
ber SBaggon (=8, =8 § 1 Sc) wagon
bie ©aajdjale szalka wagi
bie ©a$i wybór
toabren trwać
tniibrenb 2. podczas; podczas gdy 
loabrljafttg dalibóg, prawdal 
bie ©afjrfjeit prawda 
bie ©aifc sierota 

Brandst&tter, Met. niem.

bontefjm dostojny 
botniiBer głową naprzód 
ber Sorrang (=e8) pierwsze miej­

sce, pierwszeństwo 
ber SBorjaal (*e8, [fi] -t) przedpo­

kój; westybul
borfcfjieben* [rozdz.) zasunąć 
bie SSorfidjt ostrożność 
borficfjtig ostrożny 
oorfbannen (rozdz.) zaprząc 
ber SSorftefjer (=8, —) kierownik 
borftellen (rozdz.) przedstawić 
bie SSorftedung przedstawienie 
ber SSortrng (=e8, [fi] =e) wykład; 

sprawozdanie
botubergefien* (rozdz., sn .) przejść 

obok, minąć
boriiberjiefjen* (rozdz., sn .) prze­

sunąć się, przeciągnąć; iść 
mimo

boriofirtS naprzód; bortnfirtS geljett 
postępować

ber Słortourf (=e8, [ii] =e) zarzut 
borjieben* (roxdz.) przenieść (co 

nad col; woleć
ba8 SSorjimmer (=8, —) przed­

pokój
bor îiglid) wyśmienity; (przys-ł.): 

przedewszystkiem 
borjugStneife przedewszystkiem

ber ©alb (=eS, [fi] »er) las 
tnfiljen stoczyć; fid) tnfiljett tarzać 
bie ©anb (—, [fi] =e) ściana [się
Wnnbeln (sn .) chodzić, przecha­

dzać się, kroczyć 
ba? ©anberbuĄ (»e8, [ii] =er) ksią­

żeczka wędrownicza 
ber ©attberet (=8, —) wędrownik 
bie 2Banberjd)a]t wędrówka 
bie ©ange policzek 
loattfen (sn .) chwiać się 
tbantt kiedy 
bie ©are towar 
tbarm (fi) ciepły 
bie ©firmę ciepło 
mfirmett (o)grzać



bte aSamuttg przestroga 
aBarjdjou (=§) Warszawa 
marten czekać
bet aBartejaa! (=§, =jale) pocze­

kalnia
bie SBartung pielęgnowanie 
warum? dlaczego? 
wa§? co?
WaS fur eitt (eine, ein) co za... 
bte SŚfifĄe bielizna 
wajdjen* myć 
bte 2Bajd)fd)ii{jel miednica 
ber 23ajdjttjd) (=eS, -i) umywalnia 
ba§ 28afjer (=§) woda; ltnter SSaffer 

jejjen zalać wodą 
bte SSaflerfaljrt przejażdżka wodą 
bte SSafferflajdje karafka 
mecfett budzić 
bte aBechtljt budzik 
Weber — nod) ani — ani 
ber 23eg (=e§, =e) droga; ben28eg 

einjct)iagenł  (rozdz.) pójść drogą 
wegen 2. z powodu 
Wegfałjten* (rozdz-, su.) odjechać 
meggeljen* (rozdz., b u .) odejść 
megjcf)icfen (rozdz.) odesłać 
baS 23 ef) (s[e]9) ból, boleść, nie­

dola
mefpniltig żałosny, smętny 
baśS SBetb (=e§, =er) kobieta 
bie SBeicfjjel Wiata 
bie aBeidjjet wiśnia 
bie SSSetbe pastwisko 
ber SBetbenbaunt wierzba 
bie SBetgerung wzbranianie się, 

odmowa
bet SSeiljnadjtSbautn (eśS, Lnu] *e) 

choinka 
Weil ponieważ 
bie SSetle chwila 
metlen przebywać 
ber SSetn (=e§, =e) wino 
metnen płakać 
bie SBcije melodya; sposób 
weije mądry; ber 28eije mędrzec 
bie 2Bei§f)eit mądrość 
tt>etfj biały
Writ daleki; obszerny 
weitergefjen* {rozdz., sa.) iść dalej 
toeitlimfig obszerny

Wetdjer, weldje, WeldjeS który; mel- 
d)tr? meld)e? loelcfieś? który? 

bte SBelle fala 
bte 2Belt świat 
bte SBeltWetóliett filozofia 
ber SBenbetreiS (=fe§, =je) zwrotnik 
tnenbett (§ 37a uw. 2) obrócić;

fid) menben zwrócić się 
Wentg nieliczny, mało; etn toenig 

nieco
toenn kiedy; skoro; jak, jeżeh 
mer? — wa§? kto? co? 
werben (§ 33) stać się 
merfen* (w)rzucić 
baS SBerf (=e§, =e) dzieło 
bet aBerftag (=e§, -et dzień robo- 

czy
ba3 SBerfjeug (=e8, =e) narzędzie 
Wert warty; Werter fjerr! szano­

wny Panie!
ba§ SSejen (=§, —) istota 
ber aBejten (-S) zachód 
bte SBette zakład; utn bie SBette 

laujen* biec o zakład; Wa3 gilt 
bie SSBette? o co zakład?

Wetten zakładać się 
baS SSetter (=§) powietrze; ba§ 

(gute) SSetter pogoda; ba§ arge 
(fd)led)te) SSetter niepogoda 

ber aBettlauf (=eS) wyścig 
mefeen ostrzyć, trzeć 
mtcfjtig ważny 
wiber 4. przeciw 
ber aBtbetljatt (=[e]§) echo, odgłos 
bte aSiberftanbSIrajt siła oporu 
wie jak; mieDtel? ile? ilu? 
ber (bie, baS) wiebielte? który? 
mteber znowu 
wteber^Olen powtórzyć 
wiebetfeijren (rozdz., sn.) powrócić 
ba3 aBteberjefjen (=§) zobaczenie;

auj SSiebetjefjen! do widzenia! 
wiegen (słabo) kołysać; wiegen* 

ważyć
SBien (=3) Wiedeń 
bie aBieje łąka 
ber SBtUe (§ 15d) wola 
WiUtammen pożądany; rad wi­

dziany, (jeien fie) mitttbmtnent 
witam Pana!



mittmtem jęczeć, stękać
ber ffitnb (=e8, =e) wiatr
ttńnben* kręcić, w ić ; fidj toinbert wi ć się
ber SStetel (=8, —) kąt, kącik
ber SBinter (=3) zima
ber Sirbel (=3, —) wir
ber 2BirbeIminb (=e3) wicher
ttńrttid) rzeczywisty
bie SBirtiu (—, -nen) gospodyni
totrtjdjaften gospodarować
nńjjert (§ 37c) wiedzieć, znać, potrafić
bie ffiitme wdowa
t»o gdzie
tuobet przyczem
bie SSodje tydzień
toofiir za co
bie 23oge fala
tnogett falować, kołysać się 
wolier skąd 
iurijin dokąd
ttiotjt dobrze, zapewne; snadnie 
ba3 28oljl6ef)agert dobrobyt, przy­

jemność
łoofjlgeboren wielmożny (tytuł) 
IDotjltjabenb zamożny 
ttjoljltuenb dobroczynny; przy­

jemny

ber SBofjltfiter dobroczyńca 
tnoljnen mieszkać 
bie SBoljtttmg mieszkanie 
ber SSolf (»e8, [BJ -t) wilk 
bie SBolfe chmura 
bie SSoUe wełna 
wotten (§ 37 c) chcieć 
raorait czem
baS SSort (=e3, =e; i bie SSorter;

zob. ust. 60) słowo 
tDOOOtt o czem, z czego 
toojlt do czego, po co 
Wiiljlen ryć
ba8 ©unber (=8,—) cud; dziwo; 

(eS ift) fein SSunber, (bajj...) nic 
dziwnego, (że...) 

ttmnberbar cudowny 
Wunbcrlid) dziwaczny 
fid) munbern dziwić się 
munberjdjon prześliczny 
ber SSunfd) (=e3, [ił] -i) tyczenie 
ujiłnfćfien życzyć 
ber SBurnt (=e§, [ił] =er) robak 
bie SSurjel korzeń 
ber SSurjelftod (=e8, [o] *e) pień 
tniift pusty, bezludny 
bie SBiifte pustynia

Z.
bie 3<*§l liczba, cyfra 
iiiljlen liczyć
ber Qat)luc licznik (w  rachunkach) 
raijlreicf) liczny 
ber 3af|n (=e8, [a] =e) ząb 
bie 3at)itbiłr[te szczotka do zębów 
gctppelig ruchliwy, niespokojny 
łctrt delikatny, cienki 
bie palec u nogi 
itt)tt dziesięć 
oer ge^ner dziesiątka 
ber (bie, ba3) jefjnte dziesiąty 
ba3 geidjett (=8, —) znak 
ber geigefinger (-8, —) palec wska­

zujący
teigen pokazać 
cie geit czas

Jeitmtg gazeta 
Bentinieter centymetr 
^entner (=8, —) centnar

ber gentralbaijnfiof (=8, [B] =e) dwo­
rzec centralny

ba3 3 eł)ter —) b c ło  
jerbrtd)enł złamać 
gerfaHeit*(sn.) rozpaść się, runąć

w gruzy
gerfHtjjen* (sn.) rozpłynąć się; in 

SEronett gerflie&en zalewać się 
łzami

gerjdjtUen (sn.) rozbić; rozbić się 
jerfcbrnettem zdruzgotać 
gerftBren zniszczyć 
Cer 3 eu9e świadek 
ba8 3eugni3 (»ffe8, -j[e) świadec­

two
e ett* ciągnąć

3iel (=eS, =e) cel 
giemlidj dość
gierltd) elegancki, miluchny 
cie 3tffcr cyfra



bte gtin&el cymbały 
ba8 Simmer (=8, —) pokój 
bet gtamermann (=§, =ieute) cieśla 
bie 3htjen m n ) procent 
łittern drzeć
ber goK (=e8, =e) cal; cło (t.m n . 

bie Sodę)
jottttg zagniewany 
ju za; (przyitn.) 3.: do 
jubereiten (rozdz■) przyrządzić 
juBringeit (id) Bradjte jit, id) §abe 

jugeBradjt) przepędzić 
ber guder (=8) cukier 
ba8 3uderrof|r (=8) trzcina cu­

krowa
juerfi naprzód; (er ging) juerft 

(IjhtauS) (wyszedł) pierwszy 
ber 3ufaD (=e§, [fi] =e) przypadek 
jufatlen* (rozdz., sn .) dostać się 

komu w udzielę 
jufrieben zadowolony 
jufugett (rozdz.) wyrządzić 
$ufiii)rett (rozdz.) przyprowadzić, 

dostarczyć
ber 8ug (=e8, [U] =e) pociąg; po­

chód, orszak; haust 
juge&en* (rozdz.) dodać, przydać 
jugeljen* (rozdz., sn .) dziać się, 

stać się; auf jetttattben jugeljen 
przystąpić do kogo 

ber S^gel (=8, —) cugiel 
ber 3 ugbogeI (=8, [8] —) ptak 

przelotny
juf)altenł  (rozdz.) nie otwierać; 

zatkać, zakryć
jufommeit* (rozdz., sn .) auj (% 4.

przyp.) zbliżyć się do.. 
»uitaf)ert (rozdz.) zaszyć 
ba8 3iinbE)ót̂ d)en (=8,—) zapałka 
bie Sunge język

juredjt w sam raz, w samą porę; 
fidtjuredjtfmben^z-szafe.) oryen- 
tować się

t̂triłdC nazad, napowrót 
jurifafaeBen* (rozdz.) oddać 
.turildtefiren* (rozdz., sn .) wrócić 
jurufen^raaote.B? zawołać na kogo 
jujammen razem
$ujamnten6red)en* (rozdz., s n . ) zła­

mać się, rozpaść się 
gufnmmettfegett (rozdz.) zmieść 
jufamutenfommeit* (roxdz., sn .)  

zejść się
|ujanimenjc£)lagen’ (rozdx.) skła­

dać (ba8 Sudj)
jujatnmenfteHen (rozdx.) zestawić, 

złożyć
mjcfjliejjen* (rozdz.) zamknąć 
ber 3u[tanb (=8, [d] =e) stan 
ficf) jutragen* (rozdz.) zdarzyć się 
jubor przedtem 
juborfemmen* 3. (rozdz., sn ,) 

uprzedzić kogo 
jmniber 3. wbrew 
Slbar wprawdzie 
jtbei dwa
jtbeieinfjalB półtrzecia
ber Slfeifel (=8, —) wątpliwość;

cfjne 3tbeifel bez wątpienia 
jtbeifelfjnjt wątpliwy 
jreeiie!8btjne bez wątpienia 
jtneifeln wątpić 
ber 8weig (=e8, =e) gałąź 
baS 3h>«tab (=[e]8, [fi] =er) bicykl 
ber3tbei)t>finner(=S, —)dwukonka 
ber (bie, ba§) jtbeite drugi 
bie 3tBtf6el cebula 
jlbingen* zmusić 
jtbifĄen 3. 4. między 
*tbBlf dwanaście


